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PREFACE 



Many untoward circumstances have hitherto pre- 
vented the Author from publishing this Work^ which 
was ready for the press four years ago. Although 
many books have^ of late years^ been written for the 
use of persons studying German^ the great success he 
has met with in teaching languages on the principles 
which form the basis of his work^ has encouraged 
him to present to the public this Introduction to 
the German Language^ which^ he flatters himself^ 
will prove of great utility. The books which are 
generally used by beginners in German appear to 
him but ill adapted to advance them in their study. 
Persons of talent alone are enabled by them to 
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S, f,d, s, sounds like z in English. 



%. 


t, t. 




. . / .. 




u, u. 




. . u in bully and oo in roof. 


». 


», V, 




. . / in English. 


ilii, 


to,w. 




. . t? . . 




. . a: in wow. 


9. 


^» y» 




. . Oeririan i. 


3, 


J, z. 




. . tsm wants. 




8le, 


a, 


sounds like a in fame. 




De, 


6, 


, . eu m Frftneh. 




Ue, 


fl, 


.• » , U •• «. 




aa, 




. . a in father. 




tt, 




. . ei in their. 




00, 




. . in gold. 




ie, 




. . ee in beer. 



ax or a)s)f sounds almost like i in spite, 

ti or t\), . . . . . . i in bite. 

eU; oi and o^ sound like oi in boy. 

iiXf sounds almost like oi . . . . 

cm, sounds like ou in hotise. 

on, , . . . 00 in boot. 

SB, b, at the end of a syllable sounds like p. 

^, c, before &, c, i sounds like ts ; before a, o, ix, 
at the endiof a syllable it sounds like k. 

(^\), i), in the beginning of a word sounds like k, 
in words of French origin like sh : at the end of a 
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syllable^ after a, 0, \x, aa, it sounds like ch in Loch- 
lomond, but after e, i, &, b, n, &vl, tn, and after a 
consonant^ it is not gutturali but pronounced in the 
forepart of the mouthy like the scotch gh in eight, 
night, or almost like ch in milch^cow. 

The letters d)d or d)f, when they belong to the 
root^ sound like ks : but in compounds and con- 
tractions d^ retains its guttural sound before f. 

S), b, at the end of a syllable sounds like /• 

®, q, at the end of a syllable, and after I sounds 
like d). 

^, \), after a vowel, is mute, and serves only to 
produce that vowel. 

d, is equivalent to double k, 

p\), sounds like /• 

Si, X, has a middle sound between French and 
English r. 

S, f, i, at the beginning of a syllable sounds like 
English z, at the end like English a : f is used in 
the beginning, and i at the end of a syllable. 

@d), fd), sounds like English sh, 

ft and \p are in some parts of Germany pro- 
nounced like sht and shp. 

I sounds like English s in the beginning of a 
word. 

%, t, before i with another vowel following, in 
words derived from the Latin, is pronounced 
like t8. 
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%\) sounds like t. 

3i, £, sounds like ks (not like ga,) 

A vowel before two consonants in the same syl- 
lable is gihort. 
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1. 
MA8C. FBM. NBUT. 

bcr, bic, iai, the. 

dn, eine, ein^ a. 

Sater, father; Stutter, mother; jtinb, child. 
£Dcr Bater, bic ©utter, tai 5tinb, cln Batcr, due 
©utter, dn Ainb. 

2. 

Unb, and; x% is; gut, good; fidn, small^ little; 
ff^oi, great, lexge, tiJl. 

©er Bater unb bie ©utter. J)er Bater ifi gut. Die 
©utter ifl gut. iDer Bater ift grof . J)a8 5tinb ift 
flein. 

8. 

!Der Sruber, the brother; bie Sd^toefier, the 
sister ; ber Sol^n, the son ; bie Xod^ter, the dietaghter ; 
iungf young; cut, old; aber, but. 

B 



©cr SBrubcr iji grof , abtt bie Sc^tocjlcr ijl flcin. 
©ie ©utter ift alt, abcr bic Soc^tcr ift jung. ©cr 
So^n ift flein, unb ber Bater ift flein. 

Obs. — ^All substantives begin with a capital 
letter. 

4. 

35erDnfeI, bcrDl^eim, the uncle; bicSantc, the 
aunt; iai ffiftbd^en, the girl; bcr ^nabe, ber 
3ungc, the boy ; iai ^au8, the house ; ber ©arten, 
the garden ; reid), rich ; arm, poor ; fd^5n, fine, beau- 
tiful, handsome ; I^Sflid^, ugly ; flei^ig, diligent, in- 
dustrious; faul, lazy, idle; fel^r, very, much, vary 
much ; aud^, also, too. 

35er Dnfel ift reid^. J)ie Sante ift arm. 35ad 
ffiSbd^en iji f^6n. 3fi ber Snabe and) fd^Sn ? ©er 
«nabe ift ^d^lid^. iDer ©arten ift ni<|t gro^. 3ft 
ba8 ^avii Hein? iDer ©arten ift fe^r fc^Sn. iDer 
3unge iji foul, aber ba8 mSoijm iji fleif ig. 

Obs. — Adjectives when plkoed after substantives, 
or used as predicates, are not dediaed. 

5. 

id^ bin, I am ; toir jinb, we are ; 

bu biji, thou art, you are ; il^r feib, you are ; 
er iji, he is; fie jinb^ they are. 

fte ift, she is ; 
e9 ifi, it is ; 

IDer ©rofboter, the grandfather; bie ©rof mutter, 
the grandmother; ber 92ann, the man, husband; 
We grau, the woman, wife ; ba^ ^ivxmtt, the room ; 
boJ genjier, the window ; We Stabt, the town, city ; 
ba9 ©orf, the village; boS Sud^, the book; bie 
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gebec, the pen ; ^o(^, high, tall ; niebcig, low ; hir), 
dtort ; kng, long ; l^teit, broad ; too^I, well, in good 
health ; unlDO^I, unwell, indisposed ; head, ill, sick ; 
Icit, cold J \oatm, warm. 

2id) bin dn ^int). 3(^ Hn |una. iDu Bift alt 
@r (ft gti>§. @ie ift Hein. m ifl folt. (Id i^ ni(^t 
toarnu Sjit t9 nid^t toocm f SBic fmb franl. ^c 
feit) faul. €ie flnb fldfig. @db i^t ni(i^t too^I? 
aft ber ®tof Datec nid)t fe^t alt ? gr ift nld^t fe^r 
)ung. @inb toic ni(i^t am ? @eib i^r td(^ ? !Die 
gebet {{l ni(^t gut. @in ^ocf ijt Hein, dbtt dne 
etabt ift gtof . S>ad B«iftei; ift ^od^. 3ftbecDn(e( 
untDO^I? 3)00 aSud) ift gut. (It ift nid)t fkifiig. @ie 
ift ni^t fau(. 3(^ Bin nit^t had. ^n ®atten ift 
iang. S)ad ^aud ift ni^t ^od). ^ec 9Sann ift arm. 
X)ie Srou ift tdc^. 3ft bad 3immec fe^c niebrig ? @| 
i^ nic^t i^od). 



NIVT. 

biefed, this; 
)ened^ that; 
mcfti, my j 
beta, thy, your ; 
ai^r, your. 

SDer Sleffc, the nephew; bie Slld)tc, the niece; 
bet grcunb, the friend ; bie greunbtan, the {female) 
friend ; bet Saum, the tree ; bie Slume, the flower ; 
ber ©erg, the mountain ; ba8 ^ferb, the horse ; ber 
J^unb, the dog ; bie Jta^e, the cat ; bie Sonne, the 
sun ; ber Slonb, the moon ; ber Stem, the star ; 
flarf , strong ; fd^timd}, weak ; mitbe, tired, fatigued ; 
traurig, sad, melancholy ; fd)(e(l^t, bad ; b5fe, bad ; 
nil^ic^, usefril ; unnil^, useless ; fd^&bli^, injurious ; 

b2 



MA8C. 


rsit. 


biefer, 


biefe, 


jener, 


lene, 


mein, 


meine, 


bein, 


bdne, 


3^t, 


3^re, 
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!|IutfHd^, happy, fortunate ; unglfldHid^, unhappy, un- 
brtunate; }ufrieben, contented, satisfied; unjufde- 
ben, discontented, dissatisfied ; treu, faithAil ; falfd^, 
false ; l^5fli(^, polite ; ncu, new ; offcn, open ; immcr, 
always ; too, where ; l^icr, here ; ia, there ; obcr, or ; 
nod^, yet, still ; nod^ nid^t, not yet. 

Obs. — The Germans, in polite and respectful 
conversation, make use of the third person plural, 
instead of the second, and say, for instance, (Sie 
finb, instead of bu bift or il^r felb. Intimate friends, 
parents, children, servants are addressed in the 
second person singular. The pronoim of address is 
generally written with a capitsd initial. Sie, ^f)t, 
Sl^te, 3|rcr, 3^nen always begin with a capital, to 
distinguish them from those pronouns of the third 
person which are spelt like them. 

SKcin Satcr ijl alt, abcr mcin ©ruber ijt jung. 
fflleinc Sli^tc ijl unjufricben. ©cin Su^ ift gut. 
SKein ^au^ ift Hcin. iDcin ©artcn ift gro|. ©eine 
©utter ift fran!. ©cine geber ift gut. ©eine %o6)^ 
ter ift gefunb. ©iefer Sllann ijl fe^r unglfldEH^, er 
ijl arm unb franf. ©iefe grau ift fe^r reid), aber 
ni^t glMH^. ©iefer «nabe ift ni^t fleif ig. ©iefe^ 
Bu^ ift fe^r nflfeli^. 3ener Baum ift ^o^. 3ene 
Blume ift fd)6n. 3enea ffiSb^en ift traurig. 3ft 
3^re Soc^ter flei^ig ? 3ft 3^r So^n jufrieben ? 8Bo 
ift 3^re geber ? 3fl 3^r ^an^ grof ? 3ft jene^ 
SKabc^en 3^re Slid^te ? m ift meine Sod^ter. ©er 
^unb ift treu, aber bie «afee ift falfd^. ©iefea $ferb 
ijl no^ jung. SBo ift 3^i:e ®d)n)efter ? Sie ift ni^t 
^ier. 3ft bein Bruber nod^ fran! ? 3d^ bin noc^ nid^t 
miibe, aber mein greunb ift fel^r mftbe. 



7. 

Thi« town is very large. This garden is very fine. 
This house is not high. This room is very low. Is 
your father ill ? That boy is idle. The father and 
the mother are happy. That house is not new. 
The mother and the child are ill. My son is yet 
young. Your grandfather is very ola. Is tnat 
woman very poor f She is not rich. Your house 
is not very old. I am contented. You are not 
happy. My brother is very unhappy. Are you 
happy ? This man is poor. This window is very 
high. This flower is beautiful. This horse is strong. 
This man and that woman are very unfortunate. 
This boy is not polite. Are you ill f I am not well. 
Is your brother well 7 He is also unwell. Your 
child is tired. That mountain is not very high. My 
daughter is not diligent. Is your garden utrge or 
smaU f Are you not satisfied ? Your window is 
open. Is your house old or new f This tree is very 
high. My sister is sad. My nephew is ill. Your 
pen is good. Your horse is small. Where is my 
tx>ok f It is not here. Is your father still unwell ? 
Your brother is always idle. Your book is very 
useful. There is your niece. 

8. 



MA8C. 


VBII. 


KlUT. 


unfer, 
cuer, 


unfere or unfre, 

eure, 

i^re, 


unfer, our; 
euer, your ; 

i^r, their. 



!Der Slad^l^ar, the neighbour ; bie Sac^barinn^ the 
neighbour's wife, the (female) neighbour ; ber Se^' 
xtt, the teacher, master ; bie %t\jlttlixca, the {femak) 

b8 
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teacher; ble Sd)ulc, the school; ber Sd)fllcr, the 
pupil, scholar ; bic ©d)fllerinn, the {female) pupil ; 
bee Setter, the cousin ; bie Souflne, bfe Safe, the 
{female) cousin; ba^ Scbermefjfet, the penknife; 
Stalien, Italy ; gnglanb, England ; bie S^emfe, the 
Thames ; grof , great ; gtS^er, greater ; Hein, little ; 
Heiner, less ; jung, young ; jflnger, younger ; aft, old ; 
after, older ; j^ubfd^, pretty, handsome ; Icid^t, easy ; 
fd^tPer, heavy, difficult; tl^euer, dear, expensive; 
tool^IfeU, cheap ; fd^arf, sharp ; ftumpf, blunt, dull ; 
aufmerffam, attentive; unaufinerffam, inattentive; 
angenel^m, pleasant, agreeable; unangene|)m, un- 
pleasant, disagreeable; gele^rt, learned ; untoijjenb, 
ignorant; fru^tbac, fertile, fruitful; unfrud^tboT, 
unfruitful, sterile ; aU, than, as. 

Obs. The comparative is formed by adding er, 
(or only r when the adjective ends in e) to the posi- 
tive, and the radical vowels a, 0, \X, are generally 
changed into 5, 6, U, respectively. 

ffllelne ® d^toefter ift Heiner, ate id^. 3^ bin grBf er, 
ate bu. iDein gceunb ift jilnger, ate mein Bruber. iDiefer 
SBann ift firmer, ate mein Sater. 3ene grau ift reid^er, 
ate meine Xante. Unfer ^unb ift treuer, ate eure ^afee. 
iDaa ?Pferb ift niifeHd^er, ate ber ^unb. ®ie fmb i\x^ 
friebener, ate 3^r Bruber. ©ie S^toefter ift ^6flid)er, 
ate ber Bruber. Unfre SJi^te ift l^ilbfd)er, ate unfer 
»effe. iDiefer Stiller ijt flei^iger, ate jener. 3ft 
beine Sc^toefter jiinger, ate bu ? 3(^ bin fifter, aber 
tteiner, ate fte. 3ft bein D^eim fe^r gele^rt? ©ein 
^ferb ift ftarfer unb fc^Snec, ate bein $ferb. 3^r 
gebermeffer ift fd^firfer, ate mein gebermeffer. SSBir 
pnb jufriebener, ate unfer SJac^bar. 3ene3 Sttfibd^en 
ift f^6ner, ate biefea. iDie Sl^emfe ift breiter, ate bie 
Siber. 3taHen ift tofirmer unb frud^tbarer, ate 
gnglanb. iDie Sonne ift grSf er, ate ber 3Ronb. SBir 



flnb fel^r untoiffenb. Dein Bfebetmeffer ift nid^t t^euet. 
Klescmber toav qxi^tt, al9 Wbfp. Unfer ^au9 ift 
nid)t immer offen. 3ft euer ^unb alt ? Stein Dntel 
unb meine Xante flnlb febr trauria; ibre Socbter ift 
itant. 

9. 

I am more iffnorant than you (are^). Our dog is 
more faithful than your cat. My master is more 
learned than your iriend. Our friend is stronger 
than your cousin. Your sister is prettier than my 
(female) cousin. My brother is yet yery young, he 
is younger than your sister. That woman is yery 
poor, she is poorer than your (female) neighbour. 
This man is richer than your uncle. My brother 
is more diligent than yoa (are*). You are not 
younger than he (is*). He is taller and stroneer 
than I (am*). Your son is younger than this chud. 
The moon is smaller than the sun. Are you older 
than I (am*) ? Your sister is more polite than you 
(are*). You are richer than we. I am more con- 
tented than you (are*). Yoa are more unfortunate 
than we. My sister is prettier than your cousin. 
My uncle and my aunt are yery happy, their son is 
yery diligent. 

10. 

$Da9 (9oIb, the gold ; baS Silbet, the silyer ; ica 
jtu))f er, the copper ; bai SBIei, the lead ; iai Sifen, 
the iron; bet Stai)l, the steel; bad SJeffer, the 
knife ; bie ®abel, the fork ; bet &9ffe(, the spoon ; 
bie U^r, the watch ; bet 26tt)e, the lion ; bie 2ott)inn, 
the lioness; ber ilQtt, the tiger; bet Sogel; the 
bird ; bet Sl]pf el, the apple ; bie Sime, the pear ; bet 
^iiQti, the hill; qi:it, good; beffer, better; ^od^, 

* To be omitted in Oerman. 
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high ; f)b\)tt, higher ; nal^e, near ; nif)tt, nearer; toeit, 
far^ distant ; entfemt, distant ; totib, wild^ ferocious ; 
ja^m, tame ; fuf , sweet ; fauer, sour ; bitter, bitter ; 
graufom, cruel ; ^art, hard ; totid), soft ; fo, so^ as ; 
ju, too. 

!Daa iDorf ift nfi^er, al3 bie Stabi ©cin gebct:^ 
mcffcr ift bcffer, ate biefeS- 6ucr ^au8 ift ^5bcr, ate 
jene^. SDein Siwww^f ift niebrigcr, al« mein 3itnmcr. 
iDcr Sigcr ift toilber, da bcr 25toc. iDicfcr Bogcl ift 
jal^mcr, ate jencr. SDiefcr 8<)fel ijl ju fauer. iDiefe 
»irnc ift fo fuf , ala jenc. Daa ®oIb ift fd^tocrcr, ala 
baa Silbcr. iDeinc U^r ift fe^r f^6n. fiin Serg ift 
f)l\)tt, ate cin ^ugel. SOer Sta^l ift barter, ate baa 
8lei* ©ein ©effer ift tbeurer, ate bein Stteffer. Unfer 
^aue ift tpeiter, ate Sb^ ^aw8- 

11. 

My watch is too heavy. (The) lead is not so hard 
as (the) iron. Is (the) lead heavier than (the) iron ? 
This tree is not so high as that. This pear is very 
sweet. The lion is not so cruel as the tiger. This 
penknife is better than that. My knife is not so 
blunt as your knife. This village is nearer than 
that town. The sun is more distant than the 
moon. Is that star farther than the sun ? Is not 
this book more useful than that? (The) iron is 
more useful than (the) lead ? I am not so old as 
he (is*). (The) lead is not so dear as (the) steel. 
Our town is larger than this. Is not your room 
smaller than this (one*) ? We are not so rich as this 
man (is*)^ but we are happier. This mountain is 
higher than that. This cat is not so faithful as 
that dog. Is (the) silver as useful as (the) copper? 

* To be omitted in German. 
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Ohs, 1. — When one is used in English instead of 
a substantive preceding it in the same sentence^ it 
is to be omitted in Oennan. This tree is higher 
than that one^ biefer SSaum ift l^5l^er, aid }ener. 

Ob8. 2. — The aefinite article is to be used in 
Oerman before the names of metals in these ex- 
ercises. 

12. 

3d^ ^abe, I have ; toir \)dbtn, we have ; 

bu l^aft, thou hast, you il^r l^abt, Sic \)dbtn, you 

have ; have ; 

er bctt, he has ; fie \)dbtn, they have, 

fie \i(Af she has ; 
ed \)at, it has. 

grlebrid), grift, Frederick ; granj, Francis ; jjarl, 
Charles ; SS^ilbelm, William ; Subtpig, Louis ; @buatb, 
Edward; ^cintid^, Henry; ®eorg, George; Hbolj^bf 
Adolphus ; SKaric, Mary ; (SmlHe, Emily ; ^etitiette, 
Hamet; bad ®elb, the money; fanft, gentle; gefunb, 
sound, in good health. 

Obs. — The nominative and accusative of the 
feminine and neuter genders are alike. 

92ein Sater ^at ein ^aud. S)ein Scuber \)ai eine 
U^r. !Der Jtnabe b^t ein Bud^. S)aS St&b^en ^at 
eine Slume. ffiein greunb \)ai eine Sod^ter. ©eine 
©c^toefterbat meine geber. ©ein Srubec ^atein 
S3ud^. SKein SBruber ^at aud^ ein Sud) unb eine 
geber. Unfer Bater ift am, abcr bein SSater ift reid^. 
©eine flutter ift aud^ rei^. 3ft bein Better ban! ? 
fflein Better ift gefunb. ^cA beine Sdjtoefter eine 
greunbinn ? Sie l^at eine greunbinn, ' unb biefe 
greunbinn ift fe^r jung unb Mein. ©eine ®6U)cftcr 
^at ein 8u^, unb biefee 8ud^ ift «at 3^ ^abe ein 
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$ferb. !Du l^afl dne Jta^e. 6r l^ot eine Sime. @ie 
l^at tint Slume* 9Bir l^aben eine ©ro^mutter. 3^r 
l^obt einc ©c^toefter. Sle l^abcn cine Se^rerlnn. 
SBill^elm \)at ein gebermeffer. SHarie f)(xt ein Sud^. 
^t dmilie rinc U^r ? ^at granj mein ffleffcr ? 
^aben €ie meine ®abel ? ^abt i^r ein ^axa ? ^aben 
®ie eine Souftne ? ^ajl bu eine geber ? ^ot bein 
©ruber ein 3tomer ? 

18. 

Your sister has (got) my pen^ and your brother 
has (got) my book. I have (got) a book and a pen. 
You have a mother. She has a daughter. Your 
brother has a child. Your cousin has a book, has 
he also a pen ? Have you (got) a sister ? I have 
a daughter. Has your hrother (got) my pen ? He 
has your pen and your book. Your friend is old, 
but he is rich. Our friend is well^ but he is poor. 
That woman is old and poor, has she (got) a friend ? 
That man is iU, has he (any) money ? My cousin 
has (got) a cat. My uncle has a horse. Have you 
also a horse 7 Have you (got) my penknife ? I 
have not (got) your penknife. We have a house. 
George and Mary have a cat. Charles is taller than 
William. Henry is stronger than I (am). Emily is 
prettier than Mary. Edward is older than Frede- 
rick. Harriet is more gentle than Emily. 

Note, — The words in ( ) are to be omitted in 
Grerman. 

14 

JDer^ut, the hat, bonnet; bie ffiflfee, the cap; 
baS ©cfd^en!, the present ; ber Brief, the letter ; ge^ 
fauft, bought ; t)er!auft, sold ; gefunben, found ; toer^ 
loren, lost ; gelef en, read ; gefqirieben, written ; ge- 
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Itbt, praised; getabelt, blamed, found fault with; 
gefe|eti, seen ; genmnmen, taken ; tt^altcn or befotiu 
men, received, got ; qtitaijt, brought ; \)mtt, to-day; 

Seftem, yesterday ; boroeftem, the day before yester- 
ay; toarum^ why, wherefore, what for; fonbern, 
but, 

Ob». — ^The past participle is separated from the 
aujdiiary verb, and put at the end of the sentence 
or clause. 

^i) }fcibt meine U^r berloren. ^aft bu meine Ul^r 
[cfunben ? ^ij \)aht beine U^yr nid)t "aefunben. SBo 
jaft bu bicfee gcbcrmeffcr gefauft ? SSir ^abcn unfcr 
h(nxi bertauft. SQcinc Sijtot^ttt ift jufricbcn. ^at 
fie cin ©efd^enf crj^olten ? ^at bdn Sruber cine 
SKii^e bcfommen ? ^at ber Septet beine Sd^koefter 
gelobt ? ®t l)at nid^t meine Sd^toefter, fonbem meine 
Coufine gelobt. ^aben @ie meine @d^toefter Statie 
oefel^en ? 3d^ l^abe ^\)Xt <S6flot^tt geftem gefel^en. 
^at bein Sruber (Sbuorb meine geber genommen? 
3dE) ^abe ^tntt ein ®efc^ent er^alten. ^t bein Satet 
cin ^a\x9 oefauft ? ^at bein Smber ein SBud) cr-- 
fffAttn ? ^ij ^bc cuer ^au9 nic^t gefeben. SSeinc 
SdE^toefier ift hranf. SBir l^cibcn bein 3iinmer gc^ 
fc^; cd ift febr Heirn Wtdn aSater ifit bein 
Qteunb. !Dein SBruber f^at mein Sebcrmeffer be^ 
loccn. ^aft bu cin ©efdhenf er^iaiten ? SBo ifi bein 
Onfel ? Unfet 3immer ift grof. S)eine Stutter bat 
dne Bteunbinn ; fie ifi franl. SDein Sruber ift mein 
gftcunb. ^at er ein $au« 9 IDu bifit nid^t alt, fon» 
bem iung. 3^r feib nid^ rdd^, fonoem arm. xSir 
flnb alt, abec ibr feib {ung. 6r ift grof , abcr ftc ifl 
Scin. (DaS Stabc^cn pat ©clb. ^dbm 6ie aud^ 
®elb ? SDein Sruber unb beine 64)toeftcr finb Jung, 
unbbttbift auc^ nid^t alt. @ie l^bcn meine ^ante 
gefel^icn ; i^ fie front ? ® ie ift ni(^ franf, fie ift gc« 
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funb. ^ot beine Sd^tocjier unfer ®elb berioren? 
SBo ^ajl btt bcin gcbcrmcffer gcfauft? ea {ft gut. 
ffleine S^lpcftcr \)at cine Ui)t, unb biefc U^r ift fc^r 
out. ^afi bu bein S3udb Derloren ? SBSir i)obm eiti 
8u(^ gefunbcn. Unfcr SSotec ^at cin ^ferb gcfauft. 
ducrD^cim \)at audb cln ^fcrb gcfauft, abet e^ iji 
ni^t fe^r |ung. ©cln Sruber ijt cin «inb ; cr ift 
Hein. Unfer ^au3 ift fe^r alt. 3Rein Sater ^at 3^ren 
Jlcffen gclobt. ^at cr meinc SJid^tc aud^ gelobt ? 6uer 
©artcn ift fc^r f^5n. fficinc Sd)tocjtcr ^at cine «a^c. 
SBir ^ahtn cin ^aud gcfauft ; ed ift fe^r grof . 

15. 

Obs. — But, aber, fonbcm. Sonbem requires a 
negation in the preceding clause. 

Have you seen my watch ? I have not seen your 
watch. 1 have lost my watch. Has your brother 
lost your penknife ? He has not lost my penknife, 
but my pen. Our brother William has seen a 
lioness. We have bought a horse. My friend 
Henry has sold a horse. I have got a flower. The 
master has praised my sister. I have lost my cap. 
Have you not found my cap ? My cousin Frederick 
has got a fork. My brother has got a book. I 
have got a present. Your cousin has lost our 
money. This man has brought your money. Is 
your mother iU ? My father has seen your houses 
it is yery small. This is your book. This room is 
very high. This woman is yery poor. Where is 

Jour brother ? I haye seen your sister. We have 
ought a watch. This book is very useful. 1^ 
is my garden^ it is very long and broad. Has this 
man found your watch f Are you still indisposed f 
Has your. brother taken my pen? He has not 
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taken your pen. Why has your uncle not bought 
this house ? It is too small. I have seen your 
aunt and your cousin^ their house is very large. 
Why have you taken my watch ? Where have you 
found my penknife? We have sold our house. 
Our father has bought this house. Where is my 
pen ? Have you (got) my pen ? We have not 
(got) your pen. Have you found my knife ? We 
have not found your knife. Have you found that 
book ? Have you lost your pen ? Has your father 
bought this horse? Why have you sold your 
watch ? Why have you not taken my pen ? My 
brother has found this knife. I have not seen that 
woman yet. 

OJ5.— In simple tenses the adverb nid^t occupies 
the last place^ in compound tenses it precedes the 
past participles. When it modifies an idea, ex- 
pressed by another wordy it is always placed before 
that word. 



16. 



KOM. 



J)er SSater, 
bfefcc 5Hann, 
jcner §unb, 
cin SSatcc, 
mcln ^unb, 
bein 8lad)bar, 

unfcr ©arten, 
cuer SJad^bar, 



ACC. 



ben Bater, the father ; 
biefen 5Rann^ this man ; 
jenen ^unb, that dog. 
eincn ^akt, a father ; 
melncn ^unb, my dog ; 
beincn S[lad)bar, your (thy) neigh- 
bour ; 
unfcrn ©artcn, our garden ; 
cucrn 2lad)bar, your neighbour. 



©cr ^6nig, the king ; bic ^Sniginn, the queen ; 
bet Sd^neiber, the tailor ; ber Sd^u^mad[)cr, Sd^uftcr, 
the shoemaker ; bcr ®d^u^, the shoe ; ber ©ticfcl, 

c 
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the boot; ber S(i)toaqtt, the brother-in-law; bie 
Sd^to&gerinn, the sister-in-law ; bee %i\i), the table ; 
ber Stu^I, the chair ; ber SDegen, the sword ; ber 
®to(f , the stick ; ber Bleiftlft, the lead-pencil ; ber 
Seud^ter, the candlestick ; bad 2i(i)t, the lights can- 
dle; ber Seller, the plate; ber ®vobtn, the ditch; 
ber Sottel, the saddle; tiein, no; ja, yes; fc^on^ 
already^ yet; oft, often, frequently; fur, for. 

SBir ^aben unfcrn ^unb berloren. iDiefer 3Rann 
\)at einen So^n unb eine Sod&ter t)erIoren. SBo l^afit 
bu meinen Bleiftift gefunben? t&aben ®te fcfeon 
meinen ©ruber unb meine Sd^toefter gefel^en? 3(^ 
l^obe einen ^nt fur meine SJid^te flrf^uft. Unfer Sflac^* 
bar l^at beinen Stod gefunben. SBo ^aben ®ie biefen 
Sif^ gefauft? iDein Bruber i)at meinen »leijiift 
genommen. ^aft bu einen Brief gefd^rieben ? Unfer 
Slad^bar ^at einen ^unb ; er ^at audb rin $ferb. ^abt 
i^r ani) tin ^ferb ? ^aft bu meinen Bruber gefe^en ? 
Kein, aber id) l^abe beinen Better gefe^en. SBo l^aft 
bu meinen Better gefe^en ? SJeine Bafe l^at einen 
Brief gefd^rieben, aber id^ l^abe ben Brief no^ nid^t 
gelefen. !Der Sd^u^mad)er \)at meinen Sdbul^ ge^ 
bra^t. 3d^ ^abe einen Stiefel t)erioren. t&at ber 
Sd^neiber beinen SlodE gebrad^t? ffiein Bater l^at 
einen Sattel fur unfer $ferb gefauft. ^aft bu nid)t 
meinen Sd^tpager gefe^en ? ^aben ®ie einen Seud^ter 
unb ein Sid^t gebrad)t ? 3d^ j^abe einen Seller gefauft. 
^at 3^r Bruber einen IDegen gefauft? SBir ^aben 
ben ©arten unb bad ^au^ l^erfauft. .&abt i^r biefen 
^unb unb biefed $ferb gefauft ? 3d^ ^abe ben ffiann 
unb bie grau, ben So^n unb bie Sod^ter gefel^en. 
3d) l^abe biefen Brief nid)t gefd)rieben. ^aben Sic 
jenee Bud^ noc^ nid^t gelefen ? SSo ^aben ®ie biefcd 
Bu^ unb jenen <5todE gefunben ? ^at 3|)r Bruber 
biefen Baum gefauft ? ^aft bu beinen ^\xt berloren ? 
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^aft bu nid^t mein JBu^ unb melne gcber genommen ? 
^aitn Sic f^on ben Mnlq gcfc^icn ? 3% \5abc ben 
RMq nod^ nid)t gefc^cn, aUt bie iiSniginn. SSBfr 
^abcn unfem ^unb tocrloren. JDicfcr SBann \)at rincn 
Sol^n unb cine Soc^tcr bcrloren. 8B0 l^aft bu ntelnen 
SBIciftift gcfunben f ^aben ®ie fc^on mcinen Bruber 
unb meinc ©utter gefel^en ? ^d) ^abt einen ^ut fflr 
meine Sd^toeftet gefauft. Unfer Slad^bac f)ot betn 
ffleffer unb befnen StodE gefunben. S5Bo l^aft bu biefen 
2if(^ unb jenen @tu^( gefauft? ^aben @ie einen 
JBtief gefd)rieben ? 

Obs, — The Oermans frequently use the perfect 
tense, when the English use the imperfect. 

17. 

My cousin Frederick has got an apple. Have 
vou seen a lion. You have bought a garden. My 
brother has (got) a bird. Have you received my 
letter? I have lost my hat. Have you bought 
this bird or that (one) 7 Our friend has seen the 
king. Has your brother seen our garden yet ? He 
has not seen your garden yet. 1 have not received 
your letter. We have lost our father and our 
mother. Where have you bought your lead-pencil ? 
My brother has taken your stick. We have bought 
a table and a chair. Have you seen my dog ? My 
brother-in-law has (got) a son. My cousin has lost 
a dog. Have you seen your iriend ? I have bought 
a coat for my son. Your cousin has lost your stick. 
Have you found our stick ? Where have you bought 
this chair ? That boy has taken my candle. Our 
sister has written a letter. Have you received a 
letter ? My brother has got a present. Have you 
seen that ditch ? I have sold my saddle. Has the 
boy brought a candle f No, not yet. Our neigh- 

c2 
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bour has sold a table and a chair. Has the master 
praised my cousin ? Has this boy blamed our 
master? Has your brother lost this stick? We 
have found this letter. I have seen this man very 
often. Where have you found this dog? My 
father has bought this house and this garden. My 
brother Edward has lost that stick. My sister has 
not written this letter. Have you received the 
letter ? I have seen the king. 

18. 

MA8C. FEM. NEUT. 

''his, its, (used when the 
Nom. fcin, fctnc, fcin, J possessor or owner is a 
Ace. feincn, feme, fein, | masculine or neuter 

1^ noun). 
T., .t .r ^ .r„ fher, its, (used when the 

Ace. i^ren, i^re, ^i. j ^^^^ ^^^^^ 

J)ic Sia^mbcl, 8label, the needle; bie Stednabel, 
the pin; bie 6d)eere, the scissars; bet gingec^ut, 
the thimble; ber BaH, the ball; ber ^reifel, the top; 
ber ©firtner, the gardener ; bie ©Srtnerinn, the gar- 
dener's wife; gefannt, known; jufrieben, pleased. 

©ein Dbeim \:)oi feinen ©ol^n berloren. Unfec 
Setter l^at feine Uf)r berfauft. 3ene grau l^at i^r 
*inb aefunben. 3Rarie l^at l^cen gingerfeut berloren. 
^ft bu jenen Sllann unb feinen Sol^n gefel&en? 
ffieine Xante ^ai biefen 3Rann nid^t gefannt. SKeine 
Sd^tpefter \!)oi i^re ®d)eere berloren. 6Iifabetl) \)(A 
i^rcn ginger^ut unb i^r SKeffer gefunben. !Der Sef)rer 
^at feinen Sd^iiler getabelt. gri^ l^at feinen ^reifel 
unb feinen Sail berloren. ^einrid) ^at fein Sud) nod^ 
nid^t gelefen. SDie ©artnerinn l^at i^r iSinb berloren. 
lOiefe ©utter ^at i^re Sod^ter berloren. SBeine Sante 
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tiatbiefe9Bud)fflt{^rett6o]&n gefauft. IDiefcr Stout 
if at feine Srau Derloren. ^afi bu meine Safe gefe^en? 
^ot jlc i^r $ferb noc^ ni^t mfauft ? JDfcfe Sc^flle^ 
rinn ^at il^re gcbcr unb {^r Slcffer Derloren. ^at jcncr 
jtnabe fetnen ^ut nod^ nid^t gefunben? 3(^ ^obe 
biefen SSann unb feinen @o^n, biefe ^tatx unb i^te 
Xod^ter gcfe^en. 

19. 

My brother has lost his top. Has your cousin 
found his bail ? My friend is sad^ his father and 
his mother are ill. My aunt is pleased, her son 
and her daughter are diligent. Our neighbour has 
bought this book for his son. My friend has 
bought this bonnet for her daughter* This man 
has lost his wife. Charles has found his pencil. 
Mary has found her thimble. Our neighbour has a 
chila, but her child is very ill. Her husband has 
sold his house. This man has lost his money. 

20. 

NOII. QMS, 

(Die Syhttttc^ the mother ; hn SDhtttttt of the mother ; 

biefe ^tteCf this mother ; Mefec tDtutttrf of this mother ; 

iene SDhtttec^ that mother; jener £Dhttterf of that mother. 

S)er Sater bet 92aab, the father of the servant, the 
same as bet SQagb SBatet; the servant's father. 

IDie SRagb, the servant-girl ; bie Slafe, the nose ; 
bie ®ani, the goose; bie Sltbeit, the work; bk 
SrSg^it, SauO^eit, the idleness, laziness; anae^ 
fommett, arrived; abgeteift^ departed, set out, left; 
getl^an, done. 

lDa9 £inb biefer grau. Ifi tttmf. S)ie- 6d^ta>efter 

c3 
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bet Jt5nig{nn ifit nic^t atiacfotmnen. 3{it bar fiatet bet 
flad^barinn ongefommen ? 3»^ bin ber Sruber biefer 
^tau* <^aft bu bod $ferb ber 2ante gefe^en? SBit 
Haben ben ^oter jener ^tan gefannt* ^ened 92&b(^en 
ift bie aiagb ber Stac^barinn. ^aft bu ben Brief ber 
ffiagb gelefen ? !Die Kafe jener grau ift fe^r gro^. 
!Der SSater jener 92agb ifi ein Sd^u^ma^er. SBir 
^aben ben ©arten biefer ^tan gefe^en* !Der SSater 
^ot ben Srief ber Sod)ter gelefen. SDie 2e|)rerinn \)at 
bie Srbeit ber Sc^iilerinn gelobt. SDer Sel^rer \)at bie 
gauS^eit biefer @d)tUerinn getabelt. SSir ^aben bie 
®an9 ber Slad^barinn gefauft. 

The mother of the queen has arrived. The 
neighbour's father has set out. I have seen the 
aunt's garden. This woman is the neighbour's 
sister. The servant's brother is very ill. The 
child of this woman is very young. You have lost 
the thimble of the grandmother. 



21. 



NOMINATIVB. GBNITIVB. 

IDec SSateCf the father ; tt^ ^atcAf of the father, the father's ; 
btefer SRatttf this father ; biefeft ^attiA, of this father, this father's; 
jener fSoxttt that father; ieneft fBattc^i of that father, that father's; 
bad ^itib, the child ; bed ^inbed, of the child, the child's ; 
btefed ^tnb, this child ; btefed ^inbed, of this child, this chUd's ; 
iened itinb, that child ; ieued ^tnbed, of that child, that child's. 

S)er Sol^n bed Saterd, the same as be9 Soterd 
So^n. 

!Dec Srjt, the physician ; ber ^aufmcmn, the mer- 
chant ; bad Self, the people, nation ; bie S^ur, the 
door; bad S^or, the gate ; ber SBinter, the winter; 
ber grfl^Hng, the spring; ber Sommer, the summer; 
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bet |)erbft, the autumn; bie jl&lte, the cold^ severity; 
bte SBfirme, the warmth; bie <&i^e, the heat; bie 
Zaqt, the situation ; bie @(^5nl^eit, the beauty ; ber 
gleif , the diligence, industry ; betDUnbert, admired ; 
ungeU)9b^(id), uncommon ; jutDeilen, sometimes ; im- 
met, always. 

(Der Bater biefeS «inbe8 ift fe^r rel^. iDie ©utter 
jenea 3Kabd)ena iji fe^r arm. iDer ®o^n be8 ®art^ 
nerd ift ein Sc^neiber. iDle Xoc^ter bed SlrateS ift 
angefommen. !Der ABnig ift ein SSater bed fiolfed. 
S)ie Sage jened SDorfed ift fd^dn. S)ad ^an^ jened 
5iaufmanned ift grof . ^ij \)abt bad SSuc^ bed Se^rerd 

Sefunben. iDu b^ft ben Ball blefed ^inbed berloren. 
fclebric^ b«t bad gebermejfer jened ©Sbd^end ber* 
loren. SBir^abenben glei^ blefed ®d)illerd gelobt. 
3^r \)aht bie SdiBn^eit |ened Bogeld betounbert. iDer 
Bater unb bie ©utter ^aben bie XrSgbeit ibred So^ned 
getabelt. ^aft bu bad $ferb biefed SKanned gefauft ? 
^aben ®le bed ^Bnigd ©arten gefe^en ? ^at ^ein* 
rid^ bie S^Bn^eit bed iDegend unfred ®roft>aterd be^^ 
tounbert? Dle^aite bed SBinterd (ft jutoeilen grof . 
iDie ^i^e biefed Sommerd ift ungctoS^nlid). Diefer 
5Hann ift bed ©Srtnerd Bruber. SDiefe grau ift bed 
Sd^neiberd S^toefter. iDiefed Sinb ift bed S^ufterd 
So^n. {Die S^flr biefed ^aufed ift nic^t offen. 3^ 
babe ben @obn unb bie Zod^ter bed Slrjted gefeben. 
SSir })cibm bed ^aufmannd ©arten gefel^en. S)ed 
Sad^bard Sttagb ift bie Sc^toefter biefed ©Srtnerd. 
SBarum ift bie 2^^^^ t^i^f^S 3immerd offen ? SDBlr 
baben ben @o^n biefed ©anned gefannt. (t)er ^^unb 
bed Dnfeld ift fe^r treu. J)ie SUutter biefed Sinbed 
ift. angefommen. 

22. 
Odf .— 'The genitive singular of all substantives of 
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the masculine gender and of most neuters, is formed 
by adding S or eS to their nominatives. 

The taolor's servant is ill. The neighbour's son 
is yet very young. The king's garden is very large. 
The king is the father of the people. You have 
bought the merchant's house. Have you read the 
book of this girl ? Where is the shoemaker's ser- 
vant? This man's door is always open. The 
daughter of this man has set out. We have known 
this child's mother. Has Henry found the watch 
of that man? The daughter of the physician is 
very iU. Have you admired the beauty of that 
girl ? Has the master found fault with the idleness 
of this pupil ? Has he praised that scholar's dili- 
gence? We have admired the situation of this 
village. 



N. gin Bater, 
G. elne^ BaterS, 
N. mcin SSatcr, 
G. mcinee SSatera, 
N. bcln Bater, 
G. betnea Baterd, 
N. fcin Batcr, 
G. feine^ BatcrS, 
N. unfer Bater, 
G. unfrea BaterS, 
N. cuer Bater, 
G. eureS Batcr, 
N. i^r Bater, 
G. {^re8 BaterJ, 



23. 

einc ©utter, 
einer ©utter, 
meine ©utter, 
meiner ©utter, 
beine ©utter, 
beiner ©utter, 
feine ©utter, 
fdner ©utter, 
unfre ©utter, 
unfrer ©utter, 
eure ©utter, 
eurer ©utter, 
i^re ©utter, 
i^rer ©utter. 



ein ^inb ; 
einee ^inbe9 ; 
meiu ^inb ; 

meine^ ^inbe«s 
beta ^tab ; 
betaee ^tabeS ; 
feta «tab ; 
fetae^ 5tinbe8 ; 
unfer ^mb ; 
unfre^ 5ttabe8; 
euer ^tab ; 
eured ^inbed. 
i^r «lnb ; 
if)xa iltabee. 



So also^ !eta Better, &c. 

iDer 6ol^n be9 5t5nig9, the same as be9 5t5nigd 
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6o^n ; bie Sodbter unfrer Sladibarinn, the same as 
unfrer Slad^barinn Socbtcr. 

SDaS 3a^r, the year j bee ©onat, the month ; bie 
5EBod)e, the week ; ber Sag, the day ; bie Slad)t, the 
night ; bie 6rbe, the earth ; ba9 SBajfer, the water ; 
bie Suft, the air ; bag geuer, the fire ; bee SBinb, 
the wind ; ber Sturm, the storm ; ber JRegen, the 
rain ; bet 9tegenfc^inn, the umbrella ; fein, no^ none^ 
not any; gar fein, not any^ none at all. 

ffieined Bater^ gebermeffer ift gut. fflleiner 
©d)tDefter geber iji aud) gut. ^aft bu meine^ Bru^ 
berS Ul^r gefe^en? 3d^ l&abe eureg Dnfefe ®arten 
gefe^en. !Du ^aft meiner Safe geber berloren. iDiefer 
^nabe ift bet ®o^n unfrer 2ebrer8. ^^emiette l^ot 
ibree Batere »ud) berloren. iDiefe8 ^inb b«t feinen 
Sater unb feine Stutter. Seined SSaterd ^reunb ifi 
reid^. 3ld) b^be beiner ®d)h)efter greunbinn gefebcn. 
SReine ®d)toefter ift eine greunbinn eurer Bafe. ^aft 
bu unfrer ffiutter 9legenfd)inn gebrad)t ? ©er ©ol^n 
meineS Sruberd ift nod^ febr fiein. iDie 6d)toejier 
3^reg greunbed ift febr fd)6n. iDad ^an^ feined 
Batera iji febr \)oA. iDer ©arten eureS Dbeimd ift 
fe^r gro|. J)a§ gebermejfer unfred Better^ iji fel^r 
tooblfeil. ©iefed ©abd)en ift eine Sd^fllerinn unfrer 
2ebrerinn. JDie Sebrcrinn bat ben gleif ibrer Sd)ftle5 
rinn gelobt. 3(b b^be 3brcS Better^ Bud^ Derloren. 
^aben ©ie feiner Kid)te gingerbut gefunben ? 23ir 
baben ben ^ixt bed So^ned Sbrcr SJac^barinn ge^ 
funben. SQBir b^ben bad .^aud eured ©rofbaterd 
gefebcn. ^abt ibr aud^ ben ®arten unfrer ©rofmut:^ 
ter gcfeben ? ^aft bu meiner Sdtjtoejier Brief gefebcn ? 
5)er Sobn unfred ©d[)neiberd ift febr fleifig. iDie 
Soc^ter eured Sd)ufterd ift fe^r faul. Bift bu bie 
3Ragb unfrer Sante ? 3ft ber ©arten i^red Kad^bard 
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f f^6n ate blcfer ? gri^ \)<A ben SBricf feincS grcunbcS 
gelefen. 

24. 

The schoolfellow, ber ©itfd)iUer, bcr Sd^uHamc^ 
tab. 

Are you the son of a physician ? I am the son 
of a merchant. Emily has taken her aunt^s pen- 
knife. Henry has taken his sister's thimble. Our 
servant is the daughter of your gardener. This 
man has bought our neighbour's garden. Our 
friend's garden is very large. I have lost your 
brother's top. My uncle has bought your fatner's 
house. We have received your friend's letter. Have 
you read our master's book ? Have you seen my 
sister's room ? Where is your uncle's umbrella ? 
Your master's nephew has arrived to-day. Have 
you bought the hoiise of my neighbour ? That boy 
has lost his brother's top. This girl has brought 
your niece's bonnet. I have lost your child's 
spoon. The master has praised my brother's dili- 
gence, and blamed the idleness of his schoolfellow. 
This woman has no son and no daughter. Is the 
gate of the town open ? The door of your room is 
not open. Your brother's room is very small. My 
cousin's hat is very cheap. I am a friend of your 
father's. I have admired the beauty of his garden. 
You have seen the king's sword. We have admired 
the beauty of our queen. That boy has taken the 
penknife of his school-fellow. This girl has sold 
her grandmother's watch. Have you seen our 
grandfather's horse ? We have seen his dog. Have 
you found my sister's thimble ? I have lost her 
cousin's scissars. I have admired the sun and the 
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moon. That boy is a son of our tailor's. The 
sword of the king is very heavy. Our friend's let- 
ter is very long. I have read vour friend's letter. 
Have you read his book also r I have got your 
mother's present. 

25. 

N. SDcr Batcr, ble ©utter, ba9 5iinb ; 

D. bem fiater, bet Stutter, bem 5tinbe ; 

N. blefer Better, biefe ©utter, blefeS fitab ; 

D. blefem SSater, biefer SKutter, biefetn fiinbe; 

N. jener Bater, jene ©utter, jeneS Stab ; 

D. jenem SSater, jener ©utter, jenem Stintt. 

Dec 9ltag, the ring j ba9 @d^(of , the castle^ the 
lock; gel^5rt, belongs^ does belongs {or is with the 
ffCfL) ; gegeben, given ; gefd^enft, presented ; gelie^en, 
lent J gefd^idt, sent ; \>tt^ptod)tn, promised ; gejelgt, 
shewn ; an, to. 

Diefer Oarten ge^5rt bem 5i6nige. 3ene8 S^Io^ 
gel^Srtber SSnigtan. ^aft bu bem greunbe betae^ 
sBruberd beta S3ud) gelie^en ? ^i) \)abt ber greun^ 
btan betaer Sd^toeftec metaen ginger^ut gellel^en. Du 
l^aft bem Bruber unfred ^reunbeS feta ®elb geliel^en. 
SBir ^aben ber ©agb eurer Snnte eineti Siegenfd^irm 
geKel^en. ^t \)abt jener grau etaen Seud^tec gelie^en. 
^ie |aben biefem ©anne etaen (Degen gelie^en. 3d^ 
^abe bem Bater biefed ©abc{)en9 meta ^aud berfauft. 
^aft bu betaem ©itfd)iUer eta Bu^ gefd)idt? S)u 
^aft bem So^ne bed 8Irjte9 beta gebermeffer berfauft. 
@r l^at bem Slad)bai: beined Betterd (etaen Bogel ))er^ 
fauft. SBic l^aben ber Bafe unfrer Slad^bartan unfre 
Staiit gefd^enft. Der MxiIq ^at bem Dnfel betaed 
greunbee einen ©egen gefd^enft. SDie SSniatan bat 
ber 2ante unfreS greunbed etaen 9ltag gef^enft. SBir 
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l^aben bicfcm 3R5bd)cn cincn Sogcl gcf<l^enft» 3l^r 
l^abt bem grcunbc mcine^ Sleffen fcincn Sricf gcfdbric- 
ben. ©er Sel^rer l^at jcncm Sd)fllcr cin @efd)cnf bcr- 
fprod^cn. 3c^ f)abc bcm ©itfd)uler meinea Better^ 
cincn 8l^)fel gcgcbcn. ^abcn Sic nid)t bcr Kf<l^tc 
Slices greunbc^ cincn $ut t)crf))ro^cn ? iDic Kad^- 
barinn ^at bcm fiinbe mcincr ?^rcunbinn cine Slume 
gcgebcn. Unfrc Scbrcrinn f)at bicfer 6<l^ulcrinn cin 
^ixi) gcfd^cnft. Sd^ l^abc bicfcm ^inbc unftcn Sogd, 
unfrcn ^unb unb unfrc Sa^c gcjcigt. IDicfcr ©ut 
ge^Srt bcm ©Srtncr. iDicfca ^a\x^ gc^Srt bcr SKut^ 
tcr mcinc^ g^cunbc^. 3^ i^abc an ben Dnfcl unb bic 
Santc gcfd^ricbcn.* ©c^Brt bcr Sling bicfer ©agb 
obcr jcncr ? «&abcn ©ie bicfer ^rau 3^rcn Slcgcn^^ 
fd^irm gclic^cn ? ^aft bu bicfcm SRannc cin SBcjfcr 
gcgcbcn ? ^aft bu bicfcm Sinbc bcincn ^rcifcl gcge? 
ben ? 5Hcin D^cim l)at bcm Soigne 3l^rcr Slad^barinn 
cincn Ball gefd^enft. ©cine ®d)tocftcr \)at i^ren 
8ingerf)ut bcr greunbinn 3^rer Koufmc gclic^cn. 

26. 

Obs. 1. When the genitive terminates in c^, the 
dative takes c. 

Obs. 2. The dative generally precedes the accu- 
sative. 

This house belongs to the house of my neigh- 
bour. That house belongs to the aunt of my friend. 
I have written a letter to the father. She has given 
a flower to her sister^s friend. Charles has lent his 
penknife to the sister of your tailor. Have you 
sent your son to the physician^s ? I have pro- 

* The possessive pronoan is not to be used, but the definite 
article, instead of it, or the substantive without the article, when 
you speak of your nearest relations, to relations, intimate friends, 
or domestics. 
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mised a bird to this child. Henry has lent an urn* 
brella to this woman. Mary haa shewn our garden 
to her friend* I have given my pen to your 
brother's friend. This umbrella belongs to the 
father of that girl. Have you lent your scissars to 
this woman 7 Have you given a pear to this child f 
Have you given your coat to this man f 

27. 

Norn. Sin SSnter, eine ^Suiter, ein jtinb. 
Dat. Stnem tBater, einer Stutter, einem Ainbe. 

So also : fcin, mdn, bdn, fcin, l^r, unfcr, eucr. 

SBir dciben ben S3def einer 9Qagb be« Krjte^ qtat^ 
ben. ^at bet ©artner biefe Slume beiner Sd^tSNcfter 
oefc^icft? SDiefer ©arten qtl^itt meinem Setter, 
©iefer 9legenfd)irm at\)ixt nld^t eurem DnW. ©e^Srt 
biefe geber belnem ©ruber ober beiner Koufine ? ^at 
grife felnem Dbeim ober feiner Sante gefc^rieben ? ^at 
SSarie i^rer Stutter ober H)xtm SBater gefc{)rieben ? 
3(lt) ^abe mein B^^^i^meffer einem greunbe meineS 
Sruberd gelieben. <$aft bu beine ^a|e einer greum 
btnn beiner ®(I^U)efter gegeben? (Der Slann b^t 
feinem ^Inbe einen Ball gefc^enft. SKeine ©utter \)at 
belnem ©ruber einen SlpfeJ gegeben. 8Rein greunb 
bat feiner 2od)ter ein Sud^ gegeben. SSBlr b^^en un^ 
fer 85ud) beinetn ©ruber gelie^en. 5Relne Sd^toefter 
f)at i^rer Soujinc einen Brief gefd)rleben. 8le l^aben 
mdner Sd^mefter fdnen fllegenfc^lrm gelie^en. 3d) 
l^aht eurem ©ruber einen ^reifel gelielden. !Der Seb- 
rer l&at unfrem Setter ein Bu(ft gefd^enft. Blelne 
2ante \)at i^rer Stagb dnen ^ut oefd^nft. I)ie Stai^f 
badnn bat unfrer @d)t)7efter eine ©tume gegeben, Die 
iJBniginn ^at 3^rem Dnfel ein $ferb gefc^enft. ©ie 
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2cl^rcrmn l^at x\)xtx Sd^Werinn eln ®cfd)enf tocr- 
^pxoi)tn. ^aben ®le Si^rer Kld^tc nid^t aud^ cin 
©cfd^enf toerft)rod)en ? 3)cinc Sd^toeftcr f)at Af)ut 
grcunbmn if)rcn ©arten gejeigt. 6uer Sd^u^mad^cr 
^at fcincm Soigne cine lifer gcfd)cnft. iDcr ^6niq i)at 
curcm Dfeeim einen iDegcn gefd^enft* SKeln Sol^n 
^at feiner Siantc cincn Brief gefd^rieben. 

This garden belongs to a friend of my father's. 
This bonnet belongs to our servant. Does this 
pen-knife belong to your sister ? Have you given 
this pencil to my brother ? Has your cousin lent 
this book to my sister ? Who has given this watch 
to your friend Henry ? I have sent a bird to our 
neighbour's son. Harriet has sent a flower to her 
friend. She has lent a thimble to my cousin. 
William has lent a book to his friend. Our neigh- 
bour is very poor, he has sold his house to our 
aunt. Your friend has lent his horse to my uncle. 
Emily has written a letter to her sister. My uncle 
has sold his horse to our neighbour. I have given 
my penknife to your sister. I have lent "my pen 
to your cousin. Have you sold your garden to our 
uncle ? We have written a letter to our father. 

28. 

SSon, of, from, by. 

Of the father, be9 Satera, or t)on bem SSater ; 
of the mother, ber 3Rutter, or bon ber SRutter ; 
of the child, be^ ^inbeS, or t>on bem ^inbe. 

2id^ fpredt)e, I speak, I am speaking, I do speak ; 
tolr fpred^en, we speak, we are speaking, we do 
speak ; Sie fpred^en, you speak, you are speaking, 
you do speak; ein ^leib, a gown. 

3d) l^abe bjefe8 $ferb bon ber ^Sniginn erl^alten. 
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S)u l^nfl biefee SBud) ))on meinet @(i)to)efter Befommen. 
SRarie f)at t)on i^rem Dnfel eine Ul^r, unb bon i^rer 
Smite ein Aleib er^alten. SSSir fpred^en bon eurer 
©utter unb eurem ©ro^bater. 3d() f^jrec^c bon bie^ 
fern ffllanne unb bon jener grau. 3c^ l^abe jenen 
Baum bon 3^rem OSrtner gefauft. 3d^ ^abe blefe 
geber bon meiner Sante betommen; fie \)at beinem 
Setter anij eine geber gegeben. ^aft bu bon biefem 
^naben elnen JBaH befommen? Unfer SSater f)at 
biefen ©arten bon beiner Sante gefauft* 3d) l^abe 
biefen ^relfel bon unfrer Sante befommen. SBlr ^aben 
ein ®ef^enf bon eurem DE)eim er^alten. ^Ooft bu 
biefen Bogel bon ;neinem ©ruber er^alten? iOiefer 
^nabe ift ein So^n bon unfrem Sc^u^mac^er (= 
unfred @d)u^ma<j^erd). !Diefe9 Stabc^en ift eine 
Softer bon unfrem Sd)neiber ( = unfreS 
Sd)neiber§). 

I have got this watch from my father. Edward 
has got a letter from his uncle. I am speaking of 
the king and of the queen. We are speaking of 
this man and of that woman^ of your brother and 
of your sister. Do you speak of my cousin Frede- 
rick or of my cousin Mary ? We have bought this 
garden from our neighbour. Have you bought 
this house from your neighbour? Have you re- 
ceived this book from your master? Have you 
read my brother's book ? The garden of your friend 
is a very fine one. 

29. 

Nom. Der Slenfd), the human beings the man ; 
Oen. bed SRenf^en, of the human being ; 
Dat. bem SRenfd^en, to the human being ; 
Ace. ben SQenfc^en, the human being. 

d2 
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!De( SBdr, the bear > bet ^i)tx% the Cbrittiao ; ber 
Sle^ant, the elephant; ber gucft, bet $rin), the 
priace ; ber @raf , the count ; ber $e(b, the hero ; 
bet ^irt, the herdsman, shepherd; ber Starr, bet 
%^QX, the fool ; ber patient, the patient ; ber 06)^, 
the ox ; ber ®olbat, the soldier ; ber Stubent, the 
student ; ber £^rann, the tyrant ; bet Sorfa^r, the 
ancedtor> predecessor. 

All these substantives ar6 declined like ber 
IKenfd^. 

Norn. JDer .Ritrtbe, the boy j 
Gen. be^ Snrtben, of the boy ; 
Dat. bent i^naben, to the boy ; 
Ace. ben ^nabett, the boy. 

iDer Sote, the messenger; ber IBebfente, the ser- 
vant ; ber Bube, the boy, villain ; ber Sunge, the 
lad, boy ; ber (Srbe, the heir ; ber ® elftHd)e, the cler- 
gyman ; ber 3ube, the Jew ; ber Slffe, the monkey, 
ape ; ber ^afe, the hare ; ber &i\ot, the lion ; ber 
^<){|bube, the thief, rogue. 

All these substantives are declmed like ber 

StmU. 

Nom. S)ie Srau, the woman ; 
Gen. ber §rau, of the woman ; 
Dat. ber Srau, to the woman; 
Ace. bie %xan, the woman« 

iDie Siebe, charity, love; ble Sugenb, virtue; bie 

Slrjnei, the medicine ; bie StSrfe, the strength. 

All substantives of the feminine gender remain 
unaltered in the singular number* 

©er ^err, the master, gentleman ; ber Sd^toanj, 
the tail ; ber ^Op^, the head ; tobt, dead ; ii) H)a>\m^ 
bre, I admire. 
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©cr Siebc fft cine Sugenb be^ Etiriften. iDiefee ift 
ber ^o|)f cineS S^rannen. Dec So^n be§ ©rafcn ift 
mein J^i^cunb. 3d) beiDunbre biefcn ^clbcn. iDcr 
jlrjt ^at fcinem ^aticnten fcinc Slrjnci flcfd)i(ft. llnfcr 
SJac^bar i)at einen Dd^fen gcfauft. SHein Dbelm \)at 
ben gleif jcnca Stubcnten gclobt. SDcr Bcblentc l^at 
fcinee ^crrn ll^r bcrfauft. iDicfe ll^r gcl^Brt jenem 
^errn. 3cncr ©olbat ^at eincn Sricf an feinen gflr* 
[ten gefd)riebcn. ©er giirft b^t bc^ Solbaten Brief 
ni^t er^alten. J)er Bebicntc bca gurften bctt ben 
Brief berloren. Sener ©arten ge^5rt bcm $rinjen. 
iDaDib toar ber So^n eine8 §irten. 3d) bin ber 6rbe 
bea ©rafen. llnfre S[lad)barinn ift bie grau bea 6rben. 
iDiefea i^aixd ge^Brt bem Grben unfreS Slrjtea. SBir 
baben beute einen Slffen gefeben. ^aft bu bem Slffen 
clnen 8l»)fel gegeben? 3ener Slffe ift fe^r bSfilid^. 
J)er Scbtoanj biefed Slffen ift febr lang. ©er Bote 
\)at meinem SSater einen J&afen gebrad)t. 3ct) b^be 
einen Boten ju meinem ^reunbe gefd)icft. iDiefer 
Stod gebBrt bem Boten. ^arum ift bie 3:od)ter bea 
Boten fo traurig ? 3br Bater ift febr frant. ailein 
Bruber l)at bem Bebienten einen SRodt gefd)enft. Die 
Blutter unfrea Bebienten ift febr arm. 5Kein Bater 
bat euren Bebienten febr gelobt. ^aft bu jenem 
3ungen beinen BaQ gegeben ? SRein Bruber b^t nur 
einen 3ungen, aber !ein 9Kabd)en. ©er Bater biefc^ 
3ungen ift ein Sd)neiber. J)er ^rinj bat bem ©rafen 
eineti ©egen gefdjenft. !0iefe9 Bud^ gebBrt jenem 
Stubenten. ©er ©raf ift ein Sdjiuager bea ^rinjen. 
Unfer ^Bnig \)at eurer ilBniginn einen SBiuen unb 
einen 6Ic|)banten gefd)entt. ^aft bu f^on einen 
Bilren gefeben? 3ct) f)Ciht ben Brief biefe9 Slarren 
nid^t gelefen. 3Rein Bruber \)at ben Z\)Oun gcfannt* 
Du ^aft beine llbr einem S^jifebuben gelieben. 

d3 
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Obs, 1. — All ftubstantiveB of the mascaline gen- 
der ending in t, with very few exceptions, are de* 
clined like ber Stnaht. 

Obs. 2. — Substantives of the masculine gender 
only are declined like ber Stenfc^. 

Obs. 8. — In declining $err, the letter n is to be 
added in all the cases of the singular. 

The queen has sent a messenger to the prince. 
I am the son of a soldier. The father of this boy 
is a merchant. This girl is the daughter of a cler- 
gyman. That garden belongs to a count. The 
master of this servant is very rich. The son of 
that tyrant is dead. My son has seen a soldier in 
your house (dat.). That man is a fool. This phy* 
sician has no patient. I have seen a lion, a bear, 
an elephant, and an ape. My father has bought a 
hare. The prince has promised a present to the 
soldier. I have not seen the fool. 

30. 

6nge, narrow ; cnger, narrower ; engeft, ctigfi, or 
am cngften, narrowest. 

gBilb, wild ; toilber, wilder ; toilbcft, am toilbcften, 
wildest. 

8lrm; poor; firmer, poorer; armft, am firmjicn, 
poorest. 

S^6n, fine ; fd)5ner, finer ; ber fd)5nfte, the finest. 

^od), high; ^Bber, higher; ber feod^fte, the highest, 

®ut, good ; beff er, better ; ber befte, the best. 

SDo^ S^ier, the animal ; ber 6fel, the ass, donkey ; 
ber ©c^ulmeifter, the school-master ; bie Sffiitttoe, 
the widow; bie IDame, the lady; bie $flaume, the 
plum ; ber SBeg, the way ; bie 3al^reajeit, the season ; 
unartig, naughty, ill-behaved ; je^t, now. 
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(Diefer SBaum ift ^oi), )ener S9aum ift t)9^er, bed 
Sla^bard Saum ift am ^dd^ften. Slein Bruber ifi 
Hein, mein Setter ift fleiner, fein 6(l)u((amerab ift am 
fleinften. Diefer SimU ift nic^t fleif ia, fein SSruber 
ift nod) fnuler, aber bed ^auftnanna So^n ift am fan(^ 
flen. S)iefe Bftau ift arm, bed @d)neiberd SSSitttoe ift 
nod) &rmer, bed @d)ufterd Stutter ift am &rmften« 
iDiefer Oraf ift reid), unfer SSnifj iji reid)er, eure 
jt&niginn ift ain rei#en. (Dec ^p^tl ift fitf, bie 
»ime ift filler, bie ^flaume ift fii^eft. Sener ©ternc 
ift flein, ber ffllonb ift grS^er, bie Sonne ift am grSfe 
ten. S)iefer SBogel ift fe|r tiein, ed ift ber Heinfte 
BogeL SDiefc SDame ift fe^r fd)Bn ; fie ift fd)Bner, aid 
i^re Sd)n)cfter. (iDa^) ©ilber ift nic^t fo nflfelid), aid 

g)ad) eifen. ©cr Siger ift nic^t fo ftarf, aid ber 
ixot. IDiefer @d)neiber ift ber ttngliltflid)fte Slann 
in ber 6tabt. filein Bruber ift fieifiger, aid bein 
Better ; aber bu bift ber flei^igfte. SDein gebermeffer 
ift fe^r gut, aber bad gebermeffer beined Bruberd ift 
bod befte. 6ie flnb ni^t fo arm, aid mein 9la<l^bar ; 
cr ift ber firmfte ©ann in ber ©tabt. Unfer ^an^ ift 
fe^r l^od^; )ened ift ^5^er; aber bad ^an^ meined 
Ofidm^ ift bod ^&(^fte. 3c^ ^abe biefcm ©Sbc^en bie 
befte geber unb ben bcjien Bleiftift gegeben. ©er 
^unb ift baa treuefte, unb bie Ra^t baa falfd^efte 
Xbier. ^a^ $ferb ift ein nil^Iid^ered %i)itt, aid ber 
(Sfel. iDiefed ift ber graufamfte 2^rann. !Daa (Sifen 
ift bad nfi^Iid^fte Stetall. S)eine Sd^n^efter ift bad 
fd)3nfte Slftbd^en in unferm ©orfe. 3d^ bin ber un^ 
gUdEUd)fte Stenfd^. 3d) ^abe bad fc^Snfte ©efc^ent 
eriKiIten. Stein Sogel ift ber ja^mfte. !Ddn Better 
ijl ber fleif iafte ©(filler, ©elner Bafe ^nt ift am 
t^rften. 3|re »i(^te ift bie aufmertfamfte ©c^flle* 
rinn. Diefer SBeg ift ber Wrjefte. iDie Sod^ter bed 
deiftlid^en ift bad fanftefte !Qabd)en. S)er ©o^n bed 
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Sd)ulmeifter8 ift ber unartigpc ilnabc. 3cncr SdbiU 
ler ift bcr untt)ijfcnbfte in bcr Sdjule. iDiefer SKann 
ift bcr gclc^rteftc in bcr Stabt. SDcr SBintcr ift blc 
faltcftc, unb bcr Sommcr bie toftrmftc Safjrc^jcit. JDcr 
griil^ling unb bcr ^crbft fmb am angcncfemftcn. 

Obs, — ^The superlative is formed by adding eft 
(or only ft when the adjective ends in c) to the posi- 
tive. The radical vowels a, 0, U, are very frequent- 
ly changed into ft, 6, U, respectively. When the 
superlative is not joined with the article, the par- 
ticle am is generally put before it, and it then takes 
the form am altcften, am retd)ftcn, am grSftcn, etc. 

31. 

The world, bie SBcIt ; the metal, ba§ SRctaH ; the 
river, bcr glu^ ; cunning, liftig. 

The cat is not so strong as the dog. The lion is 
stronger than the tiger. The lion is the strongest 
animal. The fox is the most cunning animal. The 
elephant is the largest animal. You are rich, but 
our neighbour is richer than you (are) : he is the 
richest man in the town. Gold is heavier than 
silver. Water is heavier than air. Iron is more 
useful than silver. Iron is the most useful metal. 
Anna is prettier than Mary, but Frederick is the 
handsomest boy. Charles is younger than you 
(are) : he is the youngest child of our friend^s. 
John is older than I (am) : he is the eldest son of 
our neighbour's. The dog is very faithful. The 
dog is the most faithful animal. This book is bet- 
ter than that. You are the best friend of my 
brother's. The house of my uncle is the highest 
in the town. (The) spring is the most pleasant 
season. This day is the longest. That flower is 
the most beautiful. That tyrant is the most un- 
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happy man in the world. This way i» the farthest. 
The heat of summer is now greatest* That village 
is the most distant. That man has the largest 
nose. Why have you not given the best pear to 

?our friend ? Your nephew^ letter is the longest, 
'our book is the most useful. This ditch is the 
broadest. My knife is the sharpest. (The) Chim- 
borazo is the highest mountain in America. The 
Thames is the largest river in England. 

32. 

Nom. SBer, who ? 
Gen. ffiScffcti, whose ? 
Dat. SBctn, to whom P 
Ace. SBen, whom ? 

{ESa9, what? which? tt\oab, something, any 
thing j nidytS, nothing, not anything; gar nic^tl, 
nothing at all ; Semanb, somebody, some one> any 
one; Sciemanb^ nobody, no one, not anybody ; dtitt, 
tint, eitted, one, some one ; feiner, kine, leine^, no^ 
not one, none > man^ one, 

Obs* 1. — Slan may also be rendered any man, 
ony perion, toe, you, they, men, a man, all men, 
people, somebody ; or the whole sentence beginning 
with man may be turned into the passive in English. 
The gen. dat. and ace. of mcca, are those of eimt; 
viz. etned, einem, eitten. 

Obe. 3. — ^jteinet, fetne^ feine9, is declined like 
the indefinite article. The masculine and neuter 
are changed into fein before a substantive. 

Obe, 8.-^^manb and Sliemanb take ed in the 
gen.| in the dat. and ace. they either take en, or retain 
the form of the nominative. 

SBer ift iene grau ? S9 ifi He Stau unferd ®(^nd^ 
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berS. SBeffen ift biefer ^ut? ©r gcl^6rt mclncm 
Sleffcn. S&effen »ud) ift biefeQ ? ga gc^Srt unfrcm 
Sciptoagcr. SBcffcn Brief l^aft bu gelefcn ? 3(^ ^abc 
mcincr Sd^tocftcr Brief flrf^f^n* SBcffeu SBitttoc ift 
jenc grau ? Sic ift ble SBitttoe cinc^ S(i^u^mad)cr^. 
SBcr ift ba ? 69 ift bcr Sd)ufter. SBcr ift jencr 
ffiann? m ift unfcr Slrjt SBcm ^aft bu bcin 
gcbcrmcffer gelic^cn ? iDem So^ne unfreS S5ad)bar§. 
ffiSem ^at bcin Brubcr fcincn Sogcl bct!auft ? JDet 
Sc^tocftcr bcincQ grcunbc^* Bon tDcm l^aft bu bicfcn 
^rcifcl bctommcn ? Bon bcm Batcr bicfcS 5Rabdbcn9. 
SBcn ^aft bu gcfc^cn ? 3d^ ^abc Silicmanb gcfc^cn. 
SBaS l&abcn Sic gctauft ? ^i) f)aht mcincr S^tocftct 
cine Sd)ccrc gctauft 3c^ l^abc cincn BaH fflr mcincn 
Brubcr gctauft. 8Ba9 ^abcn Sic gcnommcn ? ^i) 
l&abc ni^t^ gcnommcn* Bon tocm fprcd)cn Sic? 
^i) jpttijt bon 3^rcm Scl^rcr* ^at 3cmanb mcincn 
Brief gclcfcn? SJicmanb ^at 3l^rcn Brief gclcfcn* 
^aft bu tttoa^ gcfunbcn ? 3d) ^abc nid)t9 gcfunbcn* 
^abcn Sic 3cmanb gcfcl^cn ? ^i) l^abc Kicmanb 
gcfcl^cn. 8licmanb ift gclcl^rtcr, ate unfcr grcunb* 
$afi bu mcincQ Brubcr^ ^ut gcnommcn ? 3d) ^abe 
Slicmanbc^ $ut gcnommcn. ^abcn Sic 3cmanbcn 
gefcl^cn ? ^at 3^r Silcffc 3cmanbcn cin Bud) gcfie:: 
^cn ? 6r l^at Kicmanbcn cin Bud^ gctic^cn, cr l&at 
fcin Bu^. ^at bcr ^onig bicfcm Ocifttic^cn cin ®e:= 
fd^cnf bcrfprod^cn ? 6r l^at fcincm cttoa^ bcrf<)ro(i^cn. 
3cb l^abc tcincm Sllcnfd^cn mclnc U^r bcrtauft. Slld^tS 
ift f^Bncr, ate bic Sugcnb. iDicfcr ^nabc l^at gar 
fcincn Brief bon feinem Batcr crl^altcn. ^aben Sie 
eine U^r ? 3d) ^abe feinc. ^aft bu cincn Bteiftift? 
3ci^ l^abe fcincn. ^at bcin Brubcr cin $fcrb ? 6r 
l^at feinc^. SKan l^offt (hopes) toa§ cinem angene^m 
ift. ffian ^at mcincr Sd^tDcfter cincn Brief gefd^idtt. 
©an l^at meinem Sflcffcn cincn eic<)l^anten gcjeigt. 
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It is I, id) bin ti ; it is he, cr ift ti ; it is she, 
fie ift c8 ; it is we, totr fmb eS ; it is you, t^r fclb ti, 
Sic ftnt) c8 ; it is they, fte fmb c8 ; is it she ? ift jle 
ti ? is it he ? ijl er e8 ? there is, e8 ift ; belongs, does 
belong, ge^Brt. 

Who is that man 7 He is the shoemaker^s son. Is 
it he ? Who is there ? Is it you, Henry ? It is 
I. Who has written this letter f To whom does 
this watch belong ? It is my brother's. To whom 
does this dog belong 7 It belongs to our neigh- 
bour. To whom have you given the letter ? From 
whom have you got this flower ? Whom have you 
seen ? Whose penknife is this ? It is my cousin^s. 
Whose hat is that ? What have you lost ? I have 
not lost any thing. Have you found any thing ? 
Where is your brother ? He is not here. Is there 
somebody ? There is nobody there. Has anybody 
taken my pen? Nobody has taken your pen. 
Have you seen a lion ? I have seen one. Has 
your mother bought a ring ? She has bought one. 
Has your father sold a horse ? He has sold one. 
Have you lent your umbrella to any one ? I have 
not lent my umbrella to any one. Whose house is 
that ? No boy is more diligent than your son. No 
girl is naughtier than your daughter. No woman 
is poorer than our neighbour. 

84. 

N. totlijtx, tocld)c, tocld)c8, who ? which ? what ? 
G. toeld)c8, tocldjcr, "totlijt^, whose f 
D. toeld^cm, toeld^cr, toeld)em, to whom ? to which ? 
A. tocld^en, toddle, totli)t^, whom ? which ? 

(Der Sd)reinet, ber 3;ifd)ler, the joiner ; gemad)t, 
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made ; audgegangen, gone oat ; ju ^aufe, at home ; 
in, in ; mit, with ; hex, at, with. 

$abt t^r bicfen ^ut in cuccm ©ortcn gcfunben? 
fficinc Snnte ^at biefcn SBrlcf t)on il^rcr 2lid)tc cr^altm. 
SBo ift bdn Srubcr ? Sc ipt bci felnem grcunbe. SBo 
tji bcinc Sd^toeftcr ? 6ie ift in unfrcm ©attcn. 3jl 
bcin Satet ju ^aufe ? Sflein, er ift mit bem tttatc 
ouSgcgangen. SBcIcbcn i&ut ^aben Sic gcfauft? 
SBclcfce gcbcr l^aben ©ie gcnommcn ? 8BeId)eS Sud^ 
I)abcn Sit gelcfcn ? SBelc^cr Snobe ift bcr ftdfiigftc ? 
fficlc^e U^r ift bie befte ? 8Bcld)ea ©Sbc^cn ift ba$ 
fc^Snftc ? SBeffcn ift biefer iDcgcn ? SSon tocl^cr 
grau l^aft bu blefe Blume er^altcn? Bci toeld^cm 
fflflnnc ^aft bu biefcS SKeffct getauft ? 3n n)cld)cm 
$aufe W bcinc Slluttci: i^rcn JHing bcrlorcn ? Slllt 
tocm {ft 3^r Srubcr abgcrcift? SBcId)cm SRanne 
l^abcn Sic Si^rcn Slcgcnfc^inn gclicbcn ? SBcI^cr 
3;ifd)Icr l^at bicfen %i\i) gcmad)t ? SSBctd)cm ^nabcn 
gc^ort bicfca Sud) ? aSeldicm ^inbc l^aft bu cincn 
flp^tl gcgcbcn ? gBcId)cr grau ^aft bu bcincn Stcgcn- 
f^irm gcllc^cn? SS3cld)cn ^clbcn ^abt i^r bctoun^ 
bcrt? 8Bcld)ca ^an^ f)abt ibr gcfauft? SBcld)cn 
Dd^fcn l^abcn Sic tocrfauft 7 SSclc^cr Slarr f)at bicfen 
Sricf an mcinc SHd^tc gcfd)rlcbcn ? SBcId^cr S^rann 
ift bcr graufamftc ? SBclc^c ^Sniginn ift bic grS^tc ? 
SBclc^cr »crg ift bcr ^6d)ftc ? SBcl^ca £Dorf ift ba« 
entfctntcftc ? 8BcId)c9 S^ulcra SSatcr ift am rcic^:^ 
(ten ? SBctc^cr Sc^ulcrinn SRuttcr ift am amften ? 
SQScId)cr «inbca Birnc ift m fugcftcn ? 

04«, — ^The prepositions mit, bci, bon, and in these 
sentences in also, are followed by the dative. 
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bet, bic, m, i wno, wnicn, tnat. 

JDie 2teue, the fidelity; htttOQtn, cheated; ge* 
geffen, eaten. 

Obs. — The genitive of ber, ble, ba8, when used as 
pronoun relative, is bcffen, becen, bcffcn. 

3c^ f)aU elnen ^unb, bee fel[)r treu ift. (Du ^oft 
eine ^afee, bie fe^c fc^6n Ift* Unfre SJad^barinn \)at 
tin ^inb, toeld)e8 nod^ fe^r flein ift. ^aben ®le bie 
U^r gefe^en, toeld^e mein SSater gefauft \)at ? ^aben 
Sie ba8 SReffec gefunben, toeld)e8 meine Sd^toeftec 
t)erIoren \)at ? S5Mr ^aben bad $fei:b gefel^en, totlijt^ 
bein Dnfet t)on bet iiSniginn er^alten l^at. ffio Ift 
bee Sling, ben bu gefunben ^aft ? . ©iefec ^nabe \)at 
ben 8lpfel gegeffen, ben meine Slluttec meinem SBruber 
gegeben f)Cit ^aben Sie bie ^tan gefe^en, bon ber 
toir fprec^en ? ^aben Sie ben SJrief gelefen, toeld)en 
id^ gefd)i:ieben l^cie ? ^aft bu ben ^naben gefunben, 
bem biefeS Suc^ ge^Sct ? ©er S6toe, ben bu gefel^en 
^aft, ift tobt. 8Rein Sruber ^at bie ll^t \)ttlovtn, 
h)etd)e mein Dn!et meinem SSater gefd^enft \)at ^aft 
bu ba8 Sud^ gefunben, toeld)e8 mein ^reunb t)erioten 
})at ? ®ec ®raf, t)on bem mein SSettei: ein ®efd)enf 
erbalten \)at, ift abgereift. JDie %xciu, beren So^n 
Sie in unfrem ^aufe gefe^en l^aben, ift fel^c tvant 
SBir l^aben ben ^unb t>ttlottn, beffen Sreue mein 
Dl^eim fo febr gelobt \)at 3d^ fpred^e t)on bem 3uben, 
toetd)en ein Shrift betrogen ^at 

Obs. — In sentences or clauses beginning with 
the pronoun relative, the verb is put at the end of 
them. 
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Obs, — The relative pronoun is often to be sap- 
plied in English : in German it is never omitted. 

We have a grandfather who is very old. You 
have a sister who is very yonng. My friend has a 
book which is very useful. The garaen which you 
have bought^ is a very fine one. The pen which 
you have given to my brother, is very good. Here 
IS the man, of whom we are speakmg. There is 
the woman to whom you have lent your umbrella. 
This is the child to whom you have given an apple. 
Have you eaten the pear I gave (have given) you ? 
I have eaten the plum which my mother gave (has 
given) to my sister. Have you found the thimble 
which my sister lost (has lost). This is the boy 
whose mother is so poor. There is the town the 
situation of which you have admired. The horse 
which I bought (have bought), is not very young. 

Obs. — ^In German the pronoun relative must be 
placed in the beginning of the clause. 

87. 

©crjcnigc; bieicnigc, baSjcnlgc, \ . . ... 

Obs. — ^Instead of betjentge, \od6)tx, &c. the Ger- 
mans frequently use U)er. 

©erjcnige, tocld^cr xtii) i% ifi nid^t immcr jufric* 
ben. SBer jufcicbcn ift, ift tci^- Dicfc U^r ift 
fd^&ner, aid bie, toeld^e n)it gefauft ^aben. SBer 
arm ift unb fetnen gteunb ^at, ift fe^r unglitdKid^. 
5EBa9 fc^le^t ift, ijl nic^t gut Unfer ^unb i\t tttatt, 
ate ber unfreS Slad^bart. Unfce ffiagb ift fleif iger, 
ate bie unfrer Stac^barinn. SSein ^immtt ijit Qt&^tt, 
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ott has brined Srubetd. ^a{l bu meine Seber aenonu 
men, obet bie meiner @d)tDefter? £Diefe9 ijt nid^ 
3^1: $ut, e9 ift bet mrined SBrubetd* 3d^ flpre^e t)on 
mrinem ®atten unb bem beined 0^eim9. SQarie l^at 
i^ren ginger^ut unb ben il^rer ©utter toerloren. 3(^ 
I&abe3&ren Brief unb ben 3^re9 JBruberJ er^olten. 
3d^ l^abe. bemjenigen rin Sud^ gegeben, toeld^er ber 
f eifigfie ift. 

88. 

That of my father =3 my father's. 

He who is contented^ is rich. This room is larg^ 
ijbaxi that of my sister. This watch is smaller tmoi 
that ol your brother. This house is higher than that 
of your uncle. I have lost my pen and that of my 
brother. We have found your knife and that of 
your friend. Francis has seen my room and that 
of my sister. Have you taken my stick or my 
cousin's ? That is not your flower^ it is my sister's* 
Do you speak of my son or of the physician's ? The 
horse which we have bought^ is younger than your 
friend's. 

89. 

gfriebrid^, Frederick : griebric^S, Frederick's ; ^t^ 
Mi), Sriebr{d)en, to Frederick; SSorie, Maiv; 9Sa« 
rienJ, Mary's; ©arten, ber SBarle, to Mary; 3o^ann, 
John ; Kugufi, Augustus ; granjiSta, Frances ; id) 
^eif e, I am called^ my name is ; er ^eif t, he is caQed^ 
his name is ; id) g(aube, I believe ; {d^ toeif , I know ; 
toiffen @ie f do you know 7 ba9 SDing, the thing; bie 
@traf e, the street ; in, at ; gu, at ; nad^, to. 

8SU^eIm9 $ut =r ber $ut 8Bi(^eIm9. 

©ein Sruber ^ei^t 3o^ann. ©eine Sd^toefter ^ei§t 
eUfabet^. S)er @o^n unfre9 Slad^bara l^eif t griebri^ 

b2 
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Dcr aitcfte SoI)n bcr «6mgin ^cift aibcrt, $tinj toon 
JBJale^. JDie Sod^tcr unfrer Slad^barin l^ei^t granjiafa. 
JBo ftnb SBil^clm unb grife ? Sie fmb nid)t ju ^aufc. 
jBotft ebuarb? (Sr ift mitfcinem Setter ^einri^ 
au^gegangen. 3ft biefeQ ^arte Setter ? $aft bu bein 
gebermeffer bem ^einrid^ geliel^en? iDiefer ^nabe 
beif t Sbuarb. 3enea 8Iiabd)en ^eifit »ert^a. ©iefeS 
ffi5bd)en ^ei^t nic^t «ugufte ; fie ^ei^t 3Rat^Ube. 
SBie ^eip i^rc Sd^toefter? 3(^ glaube, fie ^ei^t 
fflarie- Stiffen ©le, toie biefer SKann ^eif t ? Sr 
^eigtgriebrid)- SBie ^H^t euer D^etm ? UnferD^eim 
|e{|t ©eorg. SBie ^eif t feine grau ? Unfre Xante 
^eift glifabet^. SBefft bu, toit mein Setter ^elfit? 
3d^ glaube, ic^ toei^ ea ; l^ei^t er nid)t ©uftab ? SBie 
^ei^tbiefe Strode? 3c^ toeig e9 nic^t. 

O65. — ^Names of persons are declined either with 
or without an article. When declined with an ar- 
ticle, they are not inflected. When declined with- 
out an article, they take 8 in the genitive, except 
those ending in ^, ^, fd), j, or j, which take en§ in 
the genitive. Names of females in e terminate in 
en8 in the genitive and*dative. 

40. 

Godfrey, ©ottfrieb ; Helen, ^elene ; does go, goes, 
gel^t ; does live, lives, tool^nt. 

My brother is called Henry. My cousin^s name 
is Frederick. My sister is called Augusta. My 
aunt^s name is Elizabeth. William^s uncle has 
arrived. George^s mother has set out. John^s 
father is very rich. Mar/ s bonnet is very pretty. 
Have you got this book from Charles or from God- 
frey ? Emily has lent her pen to Albert. Edward 
has given a flower to Frances. Does this garden 
belong to Charlotte or to Augustus? Where is 
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Oustaviisf He is gone oat with Helen, Does 
your father live in London or at Brighton ? Does 
your friend go to Edinburgh or to Glasgow ? 

Nom. btc ^ferbc, the horses ; 
Gen. ber ^fetbc, of the horses ; 
Dat. ben ^fetbcn, to the horses ; 
Ace. btc^fcrbe, the horses. 

©er SBolf, the wolf; bci: gud)8, the fox; bie Si\x\f, 
the cow ; bie ^aM, the mouse ; ber guf , the foot ; 
bet Stopf, the head ; ber ^al^n, the tooth ; ber ^otb, 
the basket ; ber Stall, the stable ; bie SBanb, the 
wall ; bet Sitnmpl the stocking ; ber S^urm, the 
steeple ; ber Sart, the beard ; ba8 Sd^af , the sheep ; 
boa SAjtotixif the pig ; ber gifd^, the fish ; ber Sifc^, 

the table ; ber S^ttq, the dwarf; ber 8lrm, the arm; 
ba« Sein, the leg ; ber ^anbfd^ul^, the glove ; bie 
Stube, the room ; bie garbe, the colour ; ber ®d^4fer, 
the shepherd ; ber SBalb, the forest ; grfln, green ; 
toelfi, white ; gegeffen, eaten ; freffen, to eat ; ju, to. 

SDie greiinbe beine9 BruberS jlnb abgereift. ©ein 
BaterJ \)at unfreS SJad)bar9 ^unbe gefauft. ^aben 
®ie bie $ferbe unfrea D^eim^ gefepen? SBer ^at 
biefe Srlefe gefd)rieben ? SBo fmb bie ^ute, toelc^e 
Sie gefauft ^aben ? SBir l^aben biefeS ©efc^enf bon 
ben ®6^nen unfre9 Slad^bar^ er^alten. Sd^ ^abe ben 
ffidgben ®elb gegeben. Unfre ^unbe fmb fe^r treu. 
^aft bu biefe StSbte gefe^en ? ®ie 8ler jte fmb oft 
febr reid^. 3c^ ^abe 3|rem Sater meine ^ferbe ge- 
iie^en. ©er 2dn>e unb ber Siger gebBren gu ben 
S^ieren, toelAe gleifc^ freffen. SBir f^)rec^en bon ben 
^unben bea ^6nig8. ©ie S^ore ber Stabt finb in ber 
Slad)t nid^t offen. ©iefe S^ilrme fmb fe^r ^od). 

b3 
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©tc arme %tau f^at felne Stfc^e unb Stul^lc in ll^rcr 
Stubc. Die SBftnbe in meinem 3i»n»ncJ^ h^^^ ^^^ 
gtilnc gorbc. ©cc $rinj ^at fd^onc $fcrbe in feincn 
StaOcn. Die gud)fe fmb fe^r liftig. ©dn Batcr ^at 
SBSIfc in bem SSBalbe gefel^en. 2Bit ^aben acftcm 
©anfc flcgcffen. JDie Saline bciner Safe ftnb fe^r 
toci^. $aft bu fd)on S^ergc gefe^en ? 3cncr S^^^^S 
l^at annc, bic fe^r lang fmb. Die Seine feneS ffian^ 
ne0 fmb fe^r furj- Ceine gfl^e ftnb fe^r flein. SBir 
l^aben unfre Sd^toeine t)erfauft. 3n unfrem ^aufe 
pnb SHaufe- 3^ \}fxt(i)t t>on ben ^fl^en, h)eld)e bem 
$irten gel^Sren. 3ene ©d^afe ge^Sren nid^t bem 
Sd^afer. ®iefe ^6rbe ge^Bren unfrem Sladf)bar. iDie 
gifi^e leben in bem SSaffer. iDet Sebiente \)at jenem 
3uben meine JRBcfe toerfauft. ®ie StrilmJ)fe meiner 
Sd^toefter fmb fe^r toeifi. ®er Sd^u^mad^er l^at 
meine Sd^u|ie nid)t gebradQt, SBii: ^aben bicfe ^anb^ 
fd^ul^e bei jenem ^aufmanne gefauft. ®ie SHagbe 
^oben unfre 9legenfd)irme t>ttloxtn. ®ie StBdEe, 
iDeld^e bit mein Better gegeben f)at, finb ju lang. 3d^ 
l^abe bie Mp^t ber ^ferbe be« ^Bniga betounbert. 

Oba, — Most monosyllabic substantives take e in 
the plural. Those whose radical vowel is a, 0, u, 
or an, for the most part, change them into 8, 6, n, 
an, respectively. The dative plural of all substan- 
tives terminates in n. 

43. 

The flea, ber gloi^ ; the bed, baS ^ttt ; the coun- 
try, baS Sanb ; there are, eS fmb. 

The friends of my cousin have arrived. The sons 
of our shoemaker are very industrious. (The) 
horses are more useful than (the) dogs. The chairs 
which you have bought, are very good. Have you 
seen the cities (of) Paris and London ? We are 
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speaking of the letters of your friend. I have given 
my dog to the sons of the physician. The animals 
wmch we have seen, are very beautiful. To whom 
have you given the sticks which I (have) bought ? 
The physicians in this town are not very rich. 
Your mother's servant-girls are very industrious. 
Where are your father^s cows ? There are fleas in 
my bed. The mountains in this country are very 
high. The feet of that giant are very large. 

43. 

(Die ^anb, the hand ; bic Sluf , the nut ; rein, 
clean; ISftig, troublesome; ii)U, their; aUt, all. 

Obs. 1. — The pronouns bicfer, jener, mein, bein, 
fein, )DeId)er, &c. are, in the plural, declined like 
the article, as, blefe, bicfer, biefen, biefe. The geni- 
tive plural of the pronoun relative bet, bie, ba8, is 
beren or bercr, the dative benen. 

Obs. 2. — The neuters biefe^, jened, and ba§, are 
used indefinitely, like the indefinite t^, without re- 
ference to gender or number, as, biefeS ift metne 
Sd^tDefter, jene9 fmb meiner Sditoefter ^anbfd^u^e. 

ibie 3a^ne blefer ©ante fmb fe^r toti^. ^6) babe 
biefe Slflffe in bem ©arten meiner 2ante gefunben. 
©eine ^anbe fmb nid^t rein. 6milien8 6tcilm^)fe fmb 
toei^et ate bie i^rer Sd^toefter. Sinb ba0 3^re 
Sc^u^e ? iDaa fmb nid^t bic meinefi SruberS. grift 
unb SSil^elm ^aben i^re i&anbfd)ul)e t)erIoren. SBo 
\)abtn Sie S^ce Sifd^e unb Stu^le gefauft? Son 
torn baben Sie biefe Sleiftifte er^alten ? JDaa ©fen 
unb ba9 ^u^jfer fmb ffietaOe, toel^e fe^r nilftlid) fmb. 
^aben Sie S^ce JRinge gefunben? 3dt) ^abe feine 
^inge toerloren. ^at 3emanb meine S^ube genom- 
men ? Sliemanb b«t beine Sd^u^e aenommen. 3^re 
Pf e fmb fe^c Heln. SReine Sd)toefter ^at i^te *flte 
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bet tSagb gegeben* SSir ^aben biefe firiefe bon tm^ 
fren gi^^unben erbalten. 2)iefe Saume fmb ^ol^et, old 
jcnc. ©iefc %\)itu fmb fc^r fc^on. SDic SWagbc 
mefne9 Batert fmb fel^c fauL ^ap bu fdion mrine 
^fitc unb Siingc gcfe^eu ? Unfer Scorer bat Briefe 
Don feinen @5^nen erba(ten, bie in $ari9 fmb. Stetne 
^ittbc fmb toaxm, unb mcinc gfl|c fait. 5)ic ^fcrbc, 
bcren ©d^on^eit bu bctounbcrt ^afi, gci^Srcn bcm $rin* 
jcn. SDic S6^ne unfccS Sd^ndbcrS, bcnen bu bdnc 
SlStfc unb Sd^ul^c gefd^cnft ^aft, fmb fel^r arm. JDic 
Sage fmb jefet febr fucj, unb bie SJSdbte lang. 8Ba9 
ift in jenen ^orben ? Bon toeld^cn StSbten jpxtijtn 
©ie ? 8Bo baft bu biefe Striim<)fe flefauft ? SBir 
baben aHe 3^re Briefe erbalten. 3c^ babe aHe meine 
3cl^ne Derloren. 

4A 

The shoemaker has not made your shoes. Wh»» 
have you bought these nuts ? Your hands are very 
warm. From whom have you bought your stock* 
ings ? The mice in our house are very troublesome. 
Has somebody found my gloves ? Nobody has seen 
your' gloves. The shepherd has lost his sheep. 
My mother has lost her thimbles. Have you read 
the letters which you have got from your friends ? 
The bonnets, gloves, and shoes, which my mother 
has bought, are for my sister. Our servant-girls 
are very idle. The wolves are very troublesome (in) 
this winter. I have admired your trees. Who has 
written these letters ? I have sold my dogs and 
horses. My friend has got letters from his sons. 
These ways are very long. The sons of that Jew 
have no beards. Our neighbour has sold his pigs. 
Where are your friends ? They are gone out. This 
woman has lost all her teeth. 



"-S. 



45 



45. 



JDa0 Sanb, the ribbon ; ba9 Sab, the bath ; ba9 
Blatt, the leaf; ba^ Bud), the book ; baa ®orf, the 
village ; baS JDac^, the roof ; ba9 6i, the egg ; ba3 
%a% the cask ; bag gelb, the field ; baS ®clb, the 
money ; bad ®(a9, the glass ; bad ®(ieb, the limb ; 
bad ^and, the house ; bad ^u^n, the chicken ; bad 
^aitpt, the head; bad &alh, the calf; bad ^leib, the 
gown^ garment ; bad 5{inb, the child ; bad jtorn, the 
grain ; bad .^raut, the herb ; bad 2amm, the lamb ; 
bad Sod), the hole ; ber 2cib, the body ; bcr SHann, 
the man, husband ; bad SRab, the wheel ; bad 9Unb, 
the heifer ; bad Sijtotxt, the sword ; bad S^lof , the 
lock^ castle; bad SSoU, the people^ nation; bet 
SBalb, the wood, forest; bad SBeib, the woman, 
wife ; bcr SOBurm, the worm : bad Mmt, the office ; 
bad ®ut, the estate; bad Sieb, the song; bad ®t- 
fc^Ied^t, the sex, gender ; bad ®ef))enft, the ghost ; 
bcr Slanb, the brim ; bcr ®ott, the idol ; bad Kcft, 
the nest ; cd gicbt, there is, there are ; auf, in, on. 

Obs, — All the above mentioned monosyllabic 
substantives form exceptions to the general rule, 
taking the termination cr in the plural, and chang- 
ing the radical vowels a, 0, U, into S, 5, fl. Sub- 
stantives ending in tl^um (as bcr 3rrtl^um, the error ; 
bcr 9lci(^t^um, the wealth, riches ; bad ^erjogt^um, 
the dukedom; bad 5{aifcrt^um, the empire), and 
bad Stcgimcnt, bad <|^od))itai, do the same. 

SBo jlnb 3^rc 5ilnbcr ? fficinc fiinbcr flnb in bcr 
Sd)ulc. 3^rc grcunbc flnb angcfommcn. SBo ^abcn 
Sic bicfc JBanbcr gcfauft ? grife ^at fdnc SSfld^cr bcr^^ 
lorcn. 3d) l^abc mcinc Bricfc noc^ nic^it gcfc^rlcbcn. 
SBir ^abcn jcnc ^ftufcr noc^ nld^t gcfc^cn. ^aft bu 
bicfc Sc^l6fjfcr gcfauft ? SSBcr ^at aHc mcinc «uffc 
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iicttommen f Utifer DnW l&at aHe fcine ^ill^ncr bcr- 
ouft* iDlefcr Baum ^at aQe feinc Blatter tocrlorcn. 
IDlc ©ISfcr, toddle in gcfctuft ^a% ftnb fc^c t^cuer. 
S){efe Bfid^er finb fe^r nu|Hd)* <6aben @ie mrine 
Badger flclefcn ? Unfer Sla^bar l^at aHe frinc ^Inbcr 
Dcrlorcn. ^aft bu biefen ^inbcm bdnc ^leibcr gegc* 
hta ? 8Bcld)c ©Srfcr ^abm ©ic gcfc^cn ? JDte grau 
mifree KrjtcS ift mit alien i^ren ^inbem afegetelft. ^i) 
liobe biefe SSd^er irfd^t gemad)t. ©iefe SBftlber gel[|5rett 
bem «6nige- 5)ic BStter, toeld)e ^Snige ^oben, pnb 
jutoeilen fel^r glflcfttd^, SBeld^er ©d^neiber l^at bctitc 
ftleibec gemad^t ? SBtr l^aben unfre Slemter bon bem 
gurften- iDie Bdber finb beinem ©dt)toager fe^r nu|* 
Bd^. ©iefe ©Kfer ge^oren beiner Otofimutter- JDie 
BWtter in beinen Bfldt)eni fmb nict|t rem. 3n biefen 
^erjogt^ilmem giebt ti ©t&bte unb S)drfer, beren 
2age i(^ oft betounbert ^abe. JDicfe Slegtmenter ge^ 
^6ren bem gflrften ton »— IDiefe Kerjte babcn 
mrinen greunben bie i&o3^)itaIer gejeigt. ©eine Sieid^* 
t^umer l^aben biefen SHann nid^t glutflid^ gemad^t ^afl 
bu bie ©d^afe unb gSmmer, bie Slinber unb iSoIber, 
unb il^ren ^irten auf jenen gelbem gefe^en ? 5)a8 
fmb bie OrSber unfrer Bfiter. Mt biefe 2ieber finb 
fe^r fd)6n. 8luf jenen BSumen fmb Kefter- 

The cheese, ber ^Sfe ; the locksmith^ ber ©d^Iof^ 
fer ; red, rot^ ; yellow, getb ; mortal, fterWid^. 

Your children are very diligent. My mother has 
bought those ribbons. 1 have not seen those houses 
yet. Have you seen the king's castles ? The chil*- 
dren have taken your nuts. My aunt has given 
these chicken to my mother. Have you bought 
these glasses ? These houses are higher than those. 
Your books are more useful than £mil/s. Who has 
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made these gowns f Which tailor has mad^ yoiu 
clothes f Have you given your bird to those chil- 
dren ? Are these stockings for Emily or for Mary f 
The houses in your towns and villages are all very 
fine. Have you not got these eggs from your 
neighbour ? Who has made all these holes in my 
gown ? Have you found these nuts in the forest f 
(The) kings are not always happy. These women 
have no teeth. These children are more diligent 
than those. Those books are more useful than 
these. Your ribbons are prettier than Emily's. 
My cousin has bought your nephew's houses. These 
nations are very unfortunate. The glasses which I 
have bought from those men, are very cheap. My 
lister has given her gowns to the servant-girl. 
The prince has sold his castles. I have admired 
the situation of those villages. These leaves are 
red, and those are green, but the leaves of these 
trees are yellow. Those men have holes in their 
coats. Have you eaten all vour eggs ? To whom 
have you sold your hensr Our neighbour has 
sold ail his cows and calves. There are worms in 
this cheese. I have not seen your lambs yet. The 
king's locksmith has made all these locks. Our 
neighbour has seen ghosts. There are no gods. 
Our bodies are mortal. Have you seen the men 
on the roofs of those houses ? Inere are men and 
women in these villages who have never seen the 
queen. 

47. 

iDer Si^ncibtl, the beak ; ber Sijl&^tl, the key ; 
ber Spitqtl, the looking-glass; ber ^^ammtt, the 
hammer ; bie ® dl&ffel, the dish ; bie 3nfel, the island; 

bet Saben, the shop ; ber Mtx, the field ; bod gen« 
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ftcr, the window ; bcr fiutfd)cr, the coachman ; ber 
Snglanber, the Englishman; bcr Spanitv, the 
Spaniard; ber ^ottSnbcr, the Dutchman; tap^tt, 
brave. 

JDie Sud^cr, toddle bu unfrcm Brubcr gelie^cn \)a% 
fmb fe^r nu^Ud). £Die Scbnabel jener SSogel fmb fc^r 
lang. 3enc Sctfer ge^Sren unfrcu SSatcrn. SDicfe 
©raben fmb fc^r breit. SlDe genfter in curem ^aufe 
finb offen* Sllein SJrubcr W bicfe Sogel in ben 
Sleftern auf jenen Saumen gefunben. JDie ©arten, 
todi)t bu gefe^en l^aft, ge^oren ben SKiittcrn unfrer 
greunbe. SBem l^aft bu beine 8le^)fel gegeben ? 5)ie 
©c^ufter ^aben unfre ©tiefel nod^ nld^t gebra^t. 
^aben bie 6d^neiber eure SlBcf e nod^ ni^t gemad^t ? 
©eine Bruber l^aben bie gebermeffer nod^ ni^t erl^at 
ten, toeld)e bu i^nen toerf))rodt)en \)a^t Unfre Settem 
fmb nad) ^acia abgereift. 83Bo fmb beine Sd)toeftem ? 
6a fmb ifeine 6^fiffetn unb SeDer auf bem Sifd)c. 
iOer Sebiettte \)at una feine Seuc^ter gebrad^t. JDu 
l^aft meinen Sd^toeftem feine Slabeln gegeben. SBo 
fmb meine 6d^liiffel? iDie Spkqd in euren 3in^' 
mem fmb fel^r fd)on. 3^re 3i«^wter fmb fe^r niebrig* 
SBlr \)aUn bie 6d[)on^eit jener 9Hcibd)en betounbert.. 
^at ber Sd^ufter meine Stiefel gebrad^t? Sllein 
Sater f)at blefe (Bpkqtl gefauft. 3d^ babe biefe SKefs 
fer unb ©abetn, aber nid)t jene Soflfet toon biefem 
©anne gefauft. 9Beine Sd)it)eftem ^aben il^re SSabeln 
toerloren. ®ie Sd^ufter in biefen iDorfern fmb aHe 
fe^r arm. SHelne ©filler fmb nic^t fleifig. ©ic 
genfter in biefem ^^aufe fmb alle fe^r ^od^. JDiefe 
Simmer geboren unfern Sodbtern. SReine Sod^ter 
finb abgereift. iDie gnglanber fmb febr ta<)fer. ^aben 
Sie bie Spania unb Staliener gefeben, toeldt)e in 
unfrem ©orfe angeJommen fmb ? 3ene 5Banner fmb 
^oDanber. Die Dnfel unfrer greunbe fmb nac^ S3at^ 
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abgcrcljl. fficlnc SSrflber finb in bem SDSalbc. 3d^ 
liabc 3brc Sd)h)cftcrn in bem ©artcn gcfel^cn. 3n 
unfrcS SJcid^bart ^aufc too^ncn 3taKencr. SBo bnfl 
bu biefc Slabcin gefunben ? SBic babcn unfrc B5gcl 
Deriorcn. 35icfe Sigcr finb fc^r toilb. ^aft bu mclne 
gcbera gcnommen f 

Obs. — Masculine and neuter nouns ending with 
el, en, er, terminate in all the cases of the plural 
as they do in the nominative singular^ (the dative 
however must always end in n) ; the feminine nouns 
ending in er and el, take n, except bie ©litter, the 
mothers^ bie SSd^ter, the daughters. Most mascu- 
line nouns ending in el, en, er, change a, 0, u, into 
S, 5, ft, but those of the neuter gender do not 
change the radical vowel^ except bie jt(5fter, and a 
few others. 

48. 

The huntsman^ hunter^ bet 39ger. 

The tailors in this town are all rich. Your knives 
and forks are very cheap. I have lost my spoons. 
I have not taken your pins. Your pupils are very 
attentive. These girls are veiy happy. My 
daughters have seen your birds. I have lent my 
books to those Dutchmen. Who are those men f 
They are Spaniards. I have seen these birds in the 
forest. Your rooms are very fine. I have not taken 

Jrour books. The houses and gardens in these vil- 
ages are very pretty. The shops are not yet open. 
The beaks of those birds are red. I have lost my 
keys. Henry and William are cousins. I have 
seen the tigers which belong to those men. I have 
given some books to my pupils. Have you seen 
(any) hunters in these forests ? 

p 
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49. 



1, cin, or cin8 ; 2, jtoei ; 8, brci ; 4, toicr ; 5, funf ; 
6, \t&jl\ 7, ficbcn; 8, (xi^i\ 9, ncun; 10, jcbn; 11, 
cUf, (yr clf; 12, jtuSIf; 13, brcijcl^n; 14, bicrjc^n ; 
15, funfjcl^n; 16, fcd^ajcl^n, orfcd^jcl^n; 17, ficbcn* 
jct)n; 18, ad^tjcl^n; 19, ncunjc^n; 20, jtoanjig; 21, 
ein unb jtonnjig ; 22, jtocl unb jtuanjig ; 30, brci^fg ; 
33, brci unb brci|ig ; 40, Wcrjig ; 44, t)icr unb bicrgig ; 
50, fftnfjig or funf jig; 55, funf unb funf jig; 60, 
fc^^jig or fcd^jig; 70, ficbcn jig or ficbjig; 80, ac^tjig; 
90, ncunjig ; 100, l^unbert ; 101, l^unbcrt unb ein ; 
200, jtpci ^unbcrtj 1000, taufcnb; 3000, brci tau^^ 
fenb ; 1,000,000, eine Sttinion ; bcr gnfcl, the grands 
son ; bie 6nf clinn, the grand-daughter ; bic Mufgabe, 
the exercise, lesson ; ba9 ^cnfum, the lesson \ bic 
©tunbc, the hour, the lesson; bic 9ttinutc, the 
minute ; bic $firji(^, the peach ; bic 8l<)rifofe, the 
apricot ; gcgcffcn, dined ; bortrcffiid^, excellent ; toie, 
how ; t)iclc, many ; bbr, ago ; Dor cincr Stunbc, an 
hour ago ; feit, since ; nur, only, but. 

fficin SSatcr ^at 5 ^ftufcr unb brci ©artcn. ffieinc 
ffiuttcr l&at mcincn Srubcm 4 8lc))fcl gcgcbcn. ^i^ 
l^abc 2 ®rof batcr. 3cne grau \^(xi i^rc 3 ^inbcr bcr- 
lorcn. 3c^ ^abc 7 Sd)tocftcrn. 68 fmb 12 Slcrjtc 
in bicfcr ©tabt. 68 fmb 15 S^)anicr, 11 ^oHanber 
unb 3 Stalicncr in unfrcm ©orfc angcfommcn. ©cine 
Scttcrn ^abcn 2 Sa^cn unb 3 ^unbc. 9tteinc8 SSaterS 
greunb ^<xi 17 Slcffcn. ©ic Sirncn unb $flaumen, 
tpcld^c Sic mcincn Briibcrn gcgcbcn l^abcn, fmb bor^ 
trcfflid^. SBir ^abcn unfrc SBallc unb ^reifct bon jcnen 
^nabcn er^altcn. ©icfc ^nabcn fmb fcl^r aufmcrtfam. 
IDic Scbicntcn l^abcn fcinc ©tul^Ic gcbrad^t SBit 
l^abcn 10 ^afcn bon ben Sagcrn cr^altcn. iDie 
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S9toen, toeld^e bu aefel^en l^aft, gel^5ren bem jt5nige. 
JDlc Jlcffen bcr SeSnlglnn flnb anflcfommen. J)lcfc 
Sungcn fmb fcfer unartlg. fficln ®rofit)ater l&at 31 
(Snfel unb 27 (Snfennncn. SBle alt flnb bcinc JBrabcr 
unb Sd)h)cficrn? ©cln Brubcr SBfl^cIm fft ah)6tf 
3al&re alt, mcin Srubcr grfft nod^ nidjt ad^t, meinc 
Sd^tocftcr 8Raric ip clf, unb meinc ©c^tocfter 
ffiat^Ubc nocf) nld^t jtoef. SKcln DnW \)at clncn 
So^n, ber flcbenje^n Sal^rc unb fflnf SEonatc alt 
ifi. ffieinc SKuttcr ^at jtoSIf fficffcr, fed>S Oabcln 
unb ad^tje^n SSffel gefauft. J)eS ©drtncre grau 
l^at mclnem JBrubcr flebcn Mc^jfcl, fcdf)8 JBlrnen, t)icr 
^flaumcn, jn)6If ^Pflrfld^e unb elf Slprifofen gegeben. 
ea flnb 26c^er in blefen Strilmpfen. (Sa flnb xjielc 
Siaufe in unfrem ^aufe. SBir ^aben biefe SQod^e funf 
Ddjfen, je^n Mi^t, brel iSaiber unb Dlerje^n Si)\otmt 
erbolten. J)er ©djreiner ^ biefe 8Bod)e 23 Stu^le 
unb 7 Sifc^e flemad)t. 68 fmb nur jtoei 2ifd)ler in bie* 
fern J)orfe. 3n unfrea D^eime ^aufe flnb 29 Sim* 
mer. 85Sie Diele Sifc^e unb Stable flnb in biefen 
Simmern? 35 Sifc^e unb 81 Stable. SBBie Wele 
Sta^tn unb ^unbe ^abt ibr? SBir b^ben nur eine 
Sta%t, aber jtoei ^unbe. 3ft bein Better nod^ nid)t 
toon eblnburg jurfldfgefebrt ? 6r ift f^on feit brei 
Sagen jurfldEgefebrt. J)er Sebrer \)ctt meinem ©ruber 
bret gebem gegeben. ©ein gcennb ift feit ad^t Sngen 
nid)t ju ^aufe. Seine Sd^toefter ift feit jtoei Sagen 
franf. JDlefer Brief ift bor einigen Stunben ange/- 
fomnten* 

Obs, 1. — Substantives in e take n in all the cases 
of the plural. 

Obs. 2.— Many feminines not terminating in t, 
and all substantives declined like ber SZtenfd) in the 
singular number^ take en in all the cases of the 
plural. 

f2 
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I 



My aunt has given two flowers to my sisters. 
Has your father three or four houses in this town ? 
Our neighbour has five sons and three daughters. 
I have ^ot ten letters to-day. There are thirteen 
shoemakers in our village. I have ten nephews 
and eight nieces. My grandfather is 79 years old. 
My grandmother is yoimger^ she is not 61 years 
et. Is your father older than your mother ? No, 
e is three years younger. I have written 6 exer- 
cises to-day. My brother has seen 3 mice in our 
room. The king (has) arrived 4 hours ago. There 
are 10 rooms m our house. How many horses 
have you? Only 5 horses^ but also 2 donkeys. 
There are 37 trees in our garden. I have taken 
5d pears and 76 apples from those trees. 

51. 

(Die ^Pflid^t, the duty ; We Sd)Ia^t, the battle ; 
iit Sd^rift, the writing; bie Sd)ulb, the debt, 
cuilt 'y bic ©^>ur, the trace ; bic %\)at, the deed ; bi^ 
'3a]^I, the number ; bic 3^\t, the time ; bcr ^^llofo^^^ 
the philosopher ; bcr ^^ufar, the hussar ; ba^ SlugC^ 
the eye ; bcriil^mt, celebrated ; bcja^lt, paid. 

^(i) ^abc bic Sugcnbcn bcr ^6ni<jinncn bicfc^ San^ 
bc0 bctpunbcrt. Die %tautn in blcfem Sanbc ftnb fc^r 
fd)on. iDic £icbc gc^ort ju ben 5|5flid)tcn bcr g^riftcn. 
3enc Solbatcn ^abcn bide Sd^Iad^tcn gcfcl)cn. 3d^ 
babe bicfca in ben ®d)riftcn ber $^ilDfo))^cn gclcfcn. 
4)ic ©d)riften blcfea ffianne§ fmb fe^r nftfeUc^. JDie 
la^l bcr Solbatcn ber giirften in 6uro<>a ift fe^r gro^. 
!d) ^abc mcine Sdiulbcn nod) ntd^t bcja^lt. ^aft bu 
bicic Sd)ulbcn ? ffiSir ^abcn S^)urcn bon Sarcn ge^ 
fc^cn. J)ie 6Icj)^antcn ^abcn Slugcn, bic fc^r Hein 
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jlnb. ^d) ^ait bic S^atcn bcr ^clben jencr ^dttti 
bttomitit S)ie U^ren, totlijt tuir gefauft l)abtn, 
fmb fe^r too^lfcll. 3n toeld^cn Z^ttn f^abtn biefc 
^dbcn gelcbt? ^aft bu bicfc 2^\)kn ocfdjriebcnf 
SDfc 5Kcnfd)cn flnb oft fe^r ungWcfH^. ©Ic gurftcn 
Pnb nid)t tmmcc gWdlic^. £Dfc ^rinjcn flnb md) bcr 
3nfcl 833lg^t abgcrelft* ^abcn Sic bic ^txmx gcfcbcn, 
X)on bcncn mdn Bater bicfc U^rcn gcfauft ^at ? £Dic 
Bartc jcncr 5P^Uofo<)^cn fmb fc^r lang. SKclnc Sc^ul^ 
!amcrabcn fmb abactcift. 

The number of rascals is very great. The num- 
ber of fools is still greater. To whom do these 
watches belong ? Those women are very indus- 
trious. The queen has sent many messengers to 
London. Those gentlemen are the count^s heirs. 
These herdsmen are very poor^ The number of 
Christians is very small. My nephews are hussars. 
I did not know (I have not known) your school- 
fellows. Your servants are not very polite. We 
have seen lions^ bears^ elephants^ ana monkeys to- 
day. From whom have you bought these hares ? 
Those are the graves of my ancestors. That physi- 
cian has lost all his patients. How many oxen has 
your neighbour bought ? The philosophers of those 
times are celebrated. 

52. 

. ©a§ ^amccl, the camel ; bcr "Dlrfd), the stftg ; bic 
Watte, the rat ; bic Z^Q^f the goat ; bic 6nte, the 
duck ; bic Saubc, the pigeon ; bcr ^a^n, the cock ; 
bic &erd)e, the lark ; bic Slad^tigaQ, the nightingale ; 
berSc^toan, the swan; ber$fau, the peacock; ber 
Sperling, the sparrow ; bie Sd^tpalbe, the swallow ; 
bic JBienc, the bee ; bic S5Je§pe, the wasp ; ber Sd)met^ 
terllng, the butterfly ; ber 8lal, the eel ; ber faring, 

f3 
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the herring; bic Wuftcr, the oyster; bcr J^nttmct, 
the lobster ; bcr ^xo^i), the frog ; bic Sd)langc, the 
fierpent ; bic Splnnt, the spider; bic %litQt, the fly ; 
bic 2au§, the louse ; bic tlmcifc, the ant ; bic Simpt, 
the caterpillar ; bcr ^anbtocrf cr, the mechanic, arti* 
san, tradesman; bet ISe^gct, bcr €d)Iad^tct, the 
butcher; bcr Sadcr, the baker; bet Braucr, the 
brewer; bcr SBiiHcr, the miller; bcr SJ^kw^^^^^w, 
the carpenter; bcr ©ii^micb, the smith; bcr ^uf^^ 
fd^micb, the blacksmith ; bcr 8Raurcr, the mason ; 
bcr 6attlcr, the saddler ; bcr 5B5tt!l)er, the cooper ; 
bcr ® crfecr, the tanner ; bcr 83ud)l>inbcr, the book- 
binder ; bcr Sud)brudcr,. the printer ; bcr SBarbier, 
the barber ; ber Sd^nifecr, the blunder ; ba§ ®eft<^t^ 
the face ; filbcrn, of silver, silver. 

Obs, — SBaS fur ? what sort, kind, or description 
qf, what, either with or w^ithout the indefinite arti- 
cle, expresses species or quality. SSa§ and fiir are 
often separated. SQBa§ fiir cin ffiann ift ba ? 83Ba$ 
ift baa fiir cin 25ing ? 

SBaa l^aft bu ^cutc gcfcl^en ? 3d) \)aht blclc S^icrc 
flcfc^cn : ^fcrbc, Dd)fen, Sticrc, S&^c, Mlhtt, efcl, 
Sd)tocinc, ^unbc, 5ta^cn, 3i^9^n, ^afcn, ^a^nc, 
^ii^ncr, ©anfc, 6ntcn, Saubcn, S|)crlinge, aalc, 
^Sringc, Sluftcrn, ^ummcrn, 8rofd)c, SBilrmcr, 9lau? 
:^cn, Kmcifcn, S))inncn, gUegcn, 83icncn, ^t^ptn, 
©d^mcttcrlingc, abcr feinc flatten, 3Raufc, ^irfc^c, 
gii^fc, SBolfc, Barcn, ^amcclc, 6te))^antcn, Sigcr, 
&b\otn, Sdjtoam, ^faucn, Scrii^cn, SSad^tigallcn, 
Sditoalbcn, Sd)Iangen, Saufc, glol^c. 83Saa fftr 
^anbtocrfcr l^aft bu gcfc^cn? SRcfegcr, SSftdcr, 
6d)micbc, ®d)uftcr, 6d)ncibcr, Barbicrc, Sllaurcr, 
Sifd)Ier, SHiiller, 3iwtwtcricutc, Sd^Ioffer, ^uffd^icbc, 
6attlcr, BottAcr, ©erbcr, »ud)binbcr. SBaa fiir 
eincn @d)ni|cr 6ic gcniad^t l^abcn! SSad fiir cin 
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®efid)t! 8Ba8 fur einc 1% ^aben Sf e ? 3c^ ^abe 
eine ftiberne. 

53. 

The body, ber ^6rpcr, bcr Selb; th« soul, blc 
Sttk ; the forehead, Wc ©tlrn ; the hair, ba8 ^aax ; 
the ear, ba^ Oht ] the mouth, bet Stunb ; the chin, 
bad ^inn ; the lip, btc &i)fpt ; the tongue, blc 3«ti8C ; 
the neck, ber ^ald ; the shoulder, bie ©coulter ; the 
back, bcr Sliicf en ; the knee, bad ilnle j the toe, bcr 
3c^ ; the nail, ber Slagel ; the breast, bic JBruft ; the 
heart, bad ^crj; the stomach, ber SSagen; the 
finger, bcr ginger ; the trowsers, bic ^ofen, ble Bein* 
fldber; the waistcoat, bic SScftc; make, madden; 
makes, mad)t ; heard, ge^Srt. 

I have a body and a soul, a head, hair, a face, a 
forehead, two ears, two eyes, a mouth, chin, nose, 
teeth, legs, a tongue, a neck, shoulders, a back, 
knees, arms, hands, feet, legs, nails, a breast, a 
heart, a stomach, fingers, toes. The shoemaker 
makes shoes and boots. The tailor makes coats, 
trowsers, and waistcoats. Joiners make chairs and 
tables. Locksmiths make locks. Saddlers make 
saddles. Coopers make casks. What kind of ink 
have you (got) ? What sort of books have your 
brothers (got) ? What sort of paper have your 
sisters (got) ? Have you se.en (any) butterflies to- 
day? Have you heard the nightingales in the 
garden of your neighbour? Do you know those 
birds ? Are they not larks ? How many eyes have 
you (got) ? (The) peacocks are very beautiful. 
(The) bees and ants are very industrious. 
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54. 



JDcr SQSein, the wine ; SBetn, some or any wine ; 
bic $flaumcn, the plums ; ^fiaumcn, some or any 
plums ; bic Sloftnc, the raisin ; btc SRanbct, the al- 
mond ; bic itirfd)c, the cherry ; bcr Z^dtv, the sugar; 
ber Snffcc, the coffee ; ber Sl^ce, the tea ; bic Sllitc^, 
the milk; ba§ Sicr, the beer; ba^ Srot, the bread, 
the loaf; ba6 S^if^f the meat ; bic SDintc, the ink ; 
bcr ©riffcf, the slate-pencil; bic ©d^icfcrtafct, the 
slate ; bic Saffc, the cup ; gcmad^t, made, done ; gc- 
trunfcn, drunk, taken; gcgcffcn, eaten, dined; trim 
fen, to drink, take ; cffcn, to eat, dine ; gcbcn ©ie 
mir or gicb mir, give me ; XooUtn Sic or tpiUft bu ? 
will you, will you have, will you take, shall I help 
you to ? gefalligft, if you please ; cine Saffc %\)tt, a 
cup of tea ; bci, at ; tttoa^, some, a little, any ; citt 
tocnig, a little ; cinigc, some ; cln ^aax, a couple, 
some, a few. 

8Ba§ l^aft bu ^cutc gcgcffcn ? 3d) l^abc a[c))fcl unb 
JBintcn gcgcffcn. ^abt i^r fd^on gcgcffcn ? SBir 
l&abcn nod) nid)t gcgcffcn. ^abcn Sic SBcin gctrun? 
fen ? Slein, id) l^abc SBaffcr gctrunfcn. SBolIcn Sic 
SBcin obcr »icr ? ©cbcn Sic mir gcfaUigft Svippt, 
©cmilfc unb ?^Icifd). 3Rcin SSatcr \)at ^affcc, abcr 
mcinc SButtcr S^cc gctrunfcn. SBolIcn Sic ^affce 
obcr Sbec ? §icr ift 3utfer unb ffiild). Da ift and) 
tin Soffcl. S3Ba§ ^abcn Sic gct^an ? 3^ ^abc Sricfc 
gcfd^ricbcn unb cin Sud) gelcfcn* SBcin SSatcr l^at 
^fcrbc. ^at cr au6) ^unbc ? ©cbcn Sic mir gcfal* 
ligft $apicr, gcbcrn unb SDintc. ^^abcn Sic Sd^icfcr^ 
tafcin unb ®riffcl ? 3d^ l^abc ?Jcbcnncffcr unb 
Sc^ccrcn gcfauft. SBoHcn Sic nid)t cine Saffe S^ce 
trinfen ? SBoIIcn Sic nic^t f)cutc bci meinem SSatcr 
effen ? 5S5ir ^abcn Slofmcn unb SKanbcln Don unfrcr 
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jRultcr bcfommen. ^ajl in f(^on SBtocn unb Jlget 
gefe^en f ®eben 6ie mir ettoaS SBaffer. SBoUen 
6ie mir nicbt tin h)enig S)inte geben ? ®eba) 6ie 
mir einige Siaffe unb ein $aar $[e))feL 

66« 

Obs.^^Some or ony^ when used before a subBtan* 
tive, and denoting an indeterminate number or 
portion of the thing, is, in German^ expressed 
either by einige^ ein $aar, tttoai, tin totniq, (the lat- 
ter of things which cannot be counted), or altoge- 
ther omitted. Give me some bread, geben @ie mit 
etttxiS 8rot, or, gcbcn Sic mir JBrot Have you any 
ink ? I^abcn Sic ©Intc ? 

We have bought some plums and some cherries. 
Have you (got) any apples in your garden f Will 
you take some milk or some water ? Have you 
(got) any beer ? Give me some peas^ if you please. 
Give me some soup and some bread. Here is some 
wine and water, and there is some coffee and tea. 
Have you not (got) any sugar ? We have bought 
some knives and forks, some sugar and glasses. 
He has sold some tables and chairs. We have seen 
some birds. 

56. 

DaaDbfl, Wcgrud^t, the fruit; ble ®tad)clbcerc, 
the gooseberry ; blc SobannlSbeetc, the currant ; 
ble Srbbeere, the strawberry; ble ffiaulbeere, the 
mulberi^ ; ble SSrombeere, the blackberry ; ble SESaQ^ 
nu§, the walnut ; ble <&afe(nuf , the hazel nut ; ble 
Sutter, the butter ; ber ®<)ecf , the bacon ; bet ®d)ln* 
fen, the ham ; ba8 ,fi!albflelfd), the veal ; ba8 ^ammtU 
flelfd), the mutton; bad Sllnbflelfc^, the beef; to» 
®d)ti>einef(elfd), the pork ; ber Rubbing, the pudding; 
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bie iSartoffcl, the potatoe ; ba0 ©alj, the salt ; ber 
$fcffcr, the pepper; bcr Senf, the mustard; bet 
gBclncfTig, the vinegar; ba$ StudE, the piece, bit, 
lump; ba8 $aar, the pair, couple; ba^ IDu^cnb, 
the dozen ; baS S(i)od, three score ; bcr ®rab, the 
degree ; bcr ^oU, the inch ; bad spfunb, the pound ; 
bad 2otl&, the half ounce ; ble ^lajijc, the bottle ; baS 
Bud^, the quire ; bod 9iicd, the ream ; bic (Sllc, the 
ell, yard ; bad S3unb, the bundle ; bie @d)ad)te[, the 
box ; bic Seintoanb, the linen ; bad Znd), the cloth ; 
bad Safc^cntud^, the pocket-handkerchief; bad $cmb^ 
the shirt, shift, chemise ; bic ^aldbinbc, the stock ; 
bie Safc^c, the pocket ; bad ®etb, the money ; bad 
fflol, the time ; ber Coffer, the trunk ; bcr Scaler, 
the dollar ; bie ©uinee, the guinea ; bic Snfanteric, 
badgufDoH, the infantry; bic ^abaHcric, bic Steite^ 
rei, the cavalry ; bie ^enge, the great number, great 
quantity; ber •&erjog, the duke; ber $reid, the price ; 
ber pfennig, the penny ; id^ ^aht hunger, I am hun- 
gry ; id^ ^aht ©urft, I am thirsty ; i^ braud^e, I 
want; fdjlSfrig, sleepy; gefd^lafen, slept; foftet^ 
costs ;toicl, much; me|r, more; am meiften^ most; 
tpcnig, little; tocniger, less, fewer; am tpenigften, 
least ; }U pkl, too much, too many ; toie t)icl, how 
much, how many ; fo t)ie(, so much, so many, as 
much, as many; genug, enough; barum, bed^olb, 
for that reason or cause ; nod^ mcl^r^ some more, 
any more ; nod^ ciit, another. 

Sd^ l^abe nur tocnig ©clb ; bu l^ajl tocniger, aid id^ ; 
aber bcin Sruber \)at am toenigften. J)u ^aft Diet 
SBein getrunfen ; $luguft \)at mc^r getruttfen, aid bu ; 
granj ^at am melften jetrunf en. IDer iSnabe l^at 5U 
tiiet Rubbing unb Slinbfieifd) gegeffen ; barum ift cr fo 
faul unb fd^iafrig. 3d^ \^oibt nicfet genug gcfd^lafcn. 
SaSic bid ®clb ^aben Sic ? 3(^ ^aU md)t fp xjiel, aid 
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Sic, id) "^aht nur em $aar ©uincen. ^aim Sic Dbjl 
genug? ©ie SBniginn ^nt M ®clb; fie ift fe^r 
xtid). SBU^elm i^at toenlaer greunbe^ ate grlebrt^. 
$abt l^r fo Dlele Slepfel unb JBlrnen, ate h)lr (^abcn) ? 
SBir ^aben nicbt fo bleic, ate l^r (^abt); abertotr 
^aben me^r Stad)elbeercn, So^anntebeercn unb grb^^ 
beercn. SDiefe SEaulbeeren flnb fel^r ffl§ ; bu baft ju 
biete gcgef^n. 3!n btefem SBalbe glebt ea Dlele Srom^ 
beercn. SBlc biele Sdpnelber unb Sdbufter glebt e8 in 
biefcm Dorfe ? ®eben Sic blefem SIiabd)cn nld^t fo 
DictSucfer. ©lefe grau \)at Dlele illnber. ©iefer 
©ann ift arm, unb \)at be^balb tuenlg greunbc. ©er 
Sd^u^mad)er b«t eln $aar Sd^ube fiir meine Sdbtoefter 
unb jtoei ^aat Stiefel fflr metnen Sruber gemac^t. 
SBoUen Sic nod^ cine Saffe S^ec ? ©eben Sic mir 
elne giafd^c SBetn. 3c^ \)abt tin ®laa SBeln gc-- 
trunfen. 3obann \)at fe^8 $funb 3"*^^ «ni^ ^'n 
$funb Sbee gefauft. ®lcfc grau \)at bcute 99 eCen 
SBanb Derfauft. ^6) \)aht von melncm Sater eln 
IDuftcnb gebcrn unb eln $aar gcbermeffer erbaltcn. 

ffiie bide ^emben b^'ft fc»? 3^ b«^^ ^^^ J^rf 
a)ufeenb. 3* babe funf »ud| $a<)ier gefauft. 3n un^^ 
frem ^aufc fmb 6 ©u^enb Stft^Ie. SBie blele ga^ 
Bier babt ibr bon bem JBrauer erbalten ? SBir ^obtn 
beute 60 ®rab SBarme. !Die ©agb bat jebn Sotb 
^affee gefauft 3d) b«bc ben ^crrn jebn ffial gefc* 
ben. fflleine Xante l^at meiner Sd^toefter jebn $aar 
^anbfdf)ube gefauft. 3(^ braud^e jtoel ^funb 3wdEer 
ble SSBod^c. SBic Dieic 9Wea «|}apler braud)t ber ^nij:^ 
brudEcr? ®er ^nabc \)at jtoei S^otf SBaKnuffc 
gegeffen, unb ift Je^t franf. 3d) bin filnf gu^ unb 
fec^a 2^U grof. 3d) b^bc bem Sebienten jtoei spaar 
S^ubc unb jebn 6IIen Sudt) gefd^enft. SBlr \)ahm 
beute 3000 SKann 3nfanteric unb 2000 SEann R(i\>aU 
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leric gcfel&en. ®ebcn Sic biefem ^nabcn tin Stud 
3udtcr. 3d& l^abe cine ffiengc iWciber. 3d) l^abc 
cine Sttcnge t)on ben JBud^crn gcfauft, bie 3^r Srubcr 
meinen greunben angetragen \)at Sine ^lafd^e SBaf» 
fcr ift oft beffer, ate clnige glafd^en SSJeln. 8Bir ^aben 
t)cute cine Sd(|ad)tet gebern er^alten. SBenn man 
hunger \^at, ift ein StfldE »rot beffer, ate Diet ©elb in 
bcr Safc^e. ^6) \)abt je^n ^funb Don bem 3u*cr ge^ 
fauft, ben Sic fo fel^r gerubmt ^aben. SSie Diel foftct 
bie ©He Don biefer Seintoanb ? 3Sein Sruber ^at ein 
5Bu^ $a))ier gcfauft. Oeben Sic mir ein $aar 6ier* 
^d) \)cibt cine SBcngc Slenfc^en gefeben. Sic b^bcn 
cine Sttcnge Butfaer. ^d) })obt jtoei ©uinecn bie 
SBocbc erbalten. SBie tbeuer (how) i>erfaufen Sie (do 
vou sell) bie ftHe Don biefem Sud^e ? 3d) Derfaufe 
bie gllc biefcS Sud)eS ju Dier %^cdtx. 

Obs, 1. — ^Words expressing weight, number, or 
measure, as ^ferb, ^JJaar, 3ott, Su^, £bu|;eub, ®Ia8, 
®rab, ga§, «lafter, Sotb, ffiat, StudE, »unb, S^odE, 
Slied, are not declined, when preceded by a numeral* 
So also 9[lann, when it expresses the number of an 
army or any body of men. £Die 6D[e, bie S^fd^c^ 
bie 9Ilciltf bie Unjc, and such words as express a 
measure of time, as Stunbe, ,SQinute, form excep- 
tions to this rule. 

Obs. 2. — After words of measure, weight, num- 
ber, or multitude, the Germans do not use the 
genitive, unless a part of a certain quantity or 
quality is meant. The English of is, therefore, not 
to be rendered after such words. Two pounds of 
tobacco, jtoei $funb %ahad ; three bottles of wine, 
brei 8Iafdt)en SBein ; five yards of cloth, fiinf SBcn 
%Vii) ; a pair of shoes, ein $aar Sd)ube ; but ten 
pounds of this butter, je^n $funb Don biefer Butter. 
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Obt. 3. — The English make use of a or an before 
words expressing the measure, quantity, weight, or 
number of any things when its price or value is to 
be stated. In this case the definite article is to be 
used in German. Two dollars a pounds jtoei Scaler 
bod $funb ; three guineas a hundred^ brei ©uinecn 
bod ^unbert ; a shiUing an ell^ ein Schilling bie SQe. 

Obs. 4. — Siel and toenig are not declined when 
they express quantity in general^ and are not pre- 
ceded by an article or pronoun : when they express 
number, and are used as substantives, they are 
declined : when used as adjectives, they are some- 
times declined, and at other times not. 

57. 

There are many mice in our house. How much 
money has tiiat boy ? You have eaten much, your 
cousin has eaten more than you (have), but I nave 
eaten most. There are many strawberries in the 
forest. We have not so many gooseberries as you 
(have). Our neighbour has more currants than our 
uncle. You have eaten too many blackberries. 
Give me a glass of wine. You have drank too 
much wine. Will you have another cup of coffee ? 
George has fewer pens than Louis. Has your 
father (got) as many books as our teacher ? Give 
me some plums, if you please. What will you 
take ? Will you take a cup of tea or a glass of 
mne ? We have bought a dozen chairs from our 
uncle's joiner. My brother has bought two pounds 
of sugar. Give this child a lump of sugar. I have 
taken a cup of coffee at our friend's. You have 
eaten a piece of ham. Give this man some bread 
and a bit of cheese. We have sent this woman six 
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bottles of wine, and some money. This boy has 
sold a pair of boots and two pair of shoes. My 
brother has bought six quires of paper. There are 
five bundles of hay in the stable. This girl has 
eaten two dozen apples. The brewer has sold ten 
casks of beer. I have drunk two glasses of beer, 
and three cups of coffee. I want ten yards of cloth. 
Will you have a glass of that wine ? Give me three 
pounds of this sugar. The king has an army of 
500,000 men. The duke has only 8000 foot and 
2000 horse. This cloth costs a guinea a yard. I have 
paid 15 shillings a bottle for this wine. The price 
of butter is now 15 pence a pound. Sugar sells 
for sixpence a pound. Veal and mutton cost 8 
pence a pound. We have sold that wine at 12 
shillings a bottle. My father goes to London three 
or four times a year. I have taken lessons three 
times a week. 

58. 

SINO. PLUR. 

N. fd)6ner, fd)5nc, fc^onc^; fd)6ne; 

G. fd)6ne3, fd)6ncr, fc^Snca ; f(^Bncr ; 

D. fd)onem, • fd^oner, fd^oncm; fdjoncn; 

A. fd)onen, fd^onc, f(^onc§ ; fd^onc. 

J)cr 6igentl^umcr, the owner ; bie Scute, the peo- 
pie ; ba§ ©cfd^aft, the business ; bic K^occlabc, the 
chocolate; Kebcn^iDurbig, amiable; Icrncn, learn. 

Obs. — ^When adjectives are not preceded by the 
definite article or a pronoun declined like it, as bicfcr, 
Jencc, jcbcr, fee, they are declined like fd)Bncr, 
fd)Bnc, fdjBnce. 

IDicfc 5lmbcr l^aben fd^Bnc Slcibcr. 3^r ^abt treuc 
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grcunbc. 3^r grcunb \)at Hebcnatoflrbige Sc^tocftern. 
Unfer Secret ^at nftfelfdjc JBuc^er. Ocbcn Sie mlr 
bcffcrc Butter, oli blcfc. Sd^ \)aht bcffercn SBcin 
arfauft, ate Sle. ©iefc grau ^at l^ubfd^c ^Inber. 
3d) l^abc ncue Sticfcl gcifauft. ^enrlettc l^nt cin $aar 
neue Sd^ube erl^alten. IDer Sebrer \)at meinetn Bru- 
ber gute S3ud)er geHe^en* SBir b<^t)en gutea S3rot. 
3^r Dbeim ^atguten SBcin. Sie \)abtn fd^Bne BIu-' 
men. J)iefer mann ^at treue ^unbe. 3ene grau 
bat grune Mugen. IDer 3unge l^at lange D^ren. SDer 
^rinj ^at fd)5nc ^Pferbe. 3^ bin ber Se^rer fauler 
Sc^aier. SEeln SSater ift eigent^mcr fd^Sner ©Srten 
unb ^ftufer. 3^r l^abt nur fWne 3i»"wi^J^» 9leid)e 
Scute \ooi)ntn in fd^Bnen, gro^en ^ftufern. 8I«^ig^ 
^naben lemen i^re Slufgaben. JDer 3ubc ^at alte 
5ileiber unb ^iite gefauft. 3d) l^abe neue Bild^er be:= 
fommen. Sllte greunbe ftnb bie beften. 3n biefem 
olten Sd^Ioffe glebt ed t)ie(e ^Rdufe unb flatten. 

69. 

The waiter, ber SluftoSrter ; the soup, bie ®u^)^)e ; 
dutiful, obedient, ge^orfam; disobedient, unge^or:" 
fam ; gold, of gold, golben. 

This woman has sold (some) pretty bonnets. 
Henry has got a pair of new boots. London and 
Edinburgh are two fine cities. We are speaking of 
diligent boys. Will you have some warm wine? 
John, give me a glass of cold water I Waiter, give 
me a bottle of good wine, if you please. Your 
grandmother has amiable granddaughters. Our 
servant-girl has bought (some) bad meat. Here is 
some excellent ham and good bread. Give me 
some paper, if you please. 
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60. 

Declension of the adjective when preceded by the 
indefinite article^ possessive pronoun, or Itln, mitt, 
fcin. 

N. cin fd^Bncr ©onb ; N. cine fd^Bnc Sonne; 

6. eineS fd^Bnen SRonbefl ; 6. einer fd^Bnen Sonne ; 

D. einem fd^Bnen ©onbe ; D. einer fd^Bnen Sonne ; 

A. einen fd^Bnen SBonb. A. eine fd^Bm^ Sonne. 

N. ein fc^BneS «inb ; 
G. eineS fd[)Bnen fiinbeS ; 
D. einem fd^Bnen fiinbe ; 
A. ein fdt)Bne9 ^inb. 



SING. 



PLtTA. 



N. mein fd^Bner ©arten, 
6. meineS fd^Bnen ©artenS, 
D. meinem fd)Bnen ©arten, 
A. meinen fd)Bnen ©arten. 

N. meine fd^Bne SBIume, 
6. meiner fd^Bnen 8Iume, 
D. meiner fd^Bnen Blume, 
A. meine fd)Bne SBlume. 

N. mein fd^BneS 8u(^, 
G. meineS fdjBnen 8ud^eS, 
D. meinem fd^Bnen Suc^e, 
A. mein fd^Bnefl 8uc^. 



meine fd^Bnen ©Srten, 
meiner fd[)Bnen ©Srten, 
meinen fd^Bnen ©arten, 
meine fc^Bnen ©drten. 

meine fdjBnen SBIumen, 
meiner fd^Bnen 8fumen, 
meinen fc^Bnen Slumen, 
meine fd^Bnen 8lumen. 

meine fc^Bnen Bfld^er^ 
meiner fdjBnen Sild^er, 
meinen fc^Bnen Siid[)em, 
meine fd^Bnen Sflc^er. 



SDiefer Sd^neiber mad^t feine guten ^ofen. IDcin 
Sd[)ufter mad)t feine guten Stiefel. Sinb Sie mit 
3^ren neucn Sc^ul^en nid[)t jufrieben ? llnfre beften 
Breunbe fmb tobt. 3d^ haht \)iele geinbe in biefem 
Sanbe. 3d) l^abe einen neuen SlodC, neue Seinfleiber 
unb eine neue SBefte er^alten. 3o^ann \)at eine alte 
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SQutter. grtebdd) f)at einen franfen Sater. ^i) ^aic 
einen fel^r faulen Sd^fller. ^einric^ ifl ein gtitet 
^nobe. Stargaret^e ift ein fe^r nufmerffamea 93Abd)en. 
2uife ift eine gel^ocfame 2od)ter. !Dad ift ein araufa^ 
mec SRenfd) I !Du bift ein b5fec SBube. 3^ babe 
beine Heinen 9leffen gefe^en. Sleine HQutter ^at Don 
beinen ^flbfd)en Stiditen gefpcod)en. SRatbilbe ift bie 
%o6)ttt eined armen Stanned. 3c^ b^be nteine golbne 
U^r berloren. SBlr b^ben unfre fllbecnen Seucbter Dcv* 
fauft 3d) \)aht einen golbenen Sling berloren. Diefer 
SQann ^at fein gutea Sier. ^aben Sie gute Slild) V 
J)icfer .filnabe ift bee Sobn meineS alten 2ebrer3. 2Die 
Unglil(!lid)en ^aben gelo5^nIic^ feine Bi^^unbe. ^\)xt 
Slelnc bat melnem So^ne eine SBIume gefdjenft. 3ener 
aite \)at feine ilinber. SSir baben jene SdiBne betoun* 
bert. SKein Sater bat eure l^oben SBergc gefeben. 3d) 
brtbe beine fc^Bnen 5Bild)er betounbert. ©ein jilngccr 
Bruber ift nur je^n Sabre. SeneS ift ein ^o^er Sburm. 
©ad ift ein j^obed ^a\x^. 

Obs. 1. — In German the adjective is very fre- 
quently used as a substantive (mann, ^rau, !Ding, 
&c.^ being understood)^ but in that case declined 
like an adjective^ as ber SHeid^e, ein Sinner. 

Obs, 2. — When f)o6) is declined, it changes rf) 
into b, as ein ^o^er 2;^urm. 

Obs, — When you is renderd by Sie, your, applied 
to the same person or persons is, of course, to be 
rendered by Sbr. 

61. 

The school-room, ba8 Sd^uljinnner, bie Sd)ul' 
ftube; left, gelaffen, liegen laffen; negligent, nad)* 
lajfla. 

Have you (got) a new umbrella f My friend has 
a gold watch. Our master is a good man. Our 

o3 
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friend is a good physician. The queen is an excel* 
lent mother. Edward is a good child. Frederick 
has a pretty dog. Godfrey has bought a beautiful 
bird. Our father has sold a fine horse. Your 
sister has (got) fine teeth. Have I not a very small 
foot f /That woman has a very large head. Wil- 
liam B — has a large mouth. My mother has gone 
to Brighton with my little sister. This book belongs 
to a young man who lives at (bei tvith dat.) our 
neighbouPs. Are you satisfied with your new 
trowsers f My father has given a beautiful bonnet 
to my sister. Your little children are very obe- 
dient. My cousin has lost his silver watch. We 
have not (got) any good wine. This book belongs 
to a diligent boy. Some negligent boys have left 
their slates and pencils in the school-room. Give 
this loaf to some (a) poor woman. You have no 
high trees in your garden. 

62. 

Declension of the adjective when preceded by the 
definite article, or by bicfer, biefe, bicfc8; jencr, 
jcnc, jcneS ; jebcr, jebc, jebe^ ; toeld)cc, Xotlijt, 
tocld)e^ ; mand^er, mand^c, ntand)c§ ; &c. 



8XN6. 



PLUR. 



N. ber fd^Sne Saum, 
6. bed f(^5ncn Saumed, 
D. bcm fd^Bncn Saume, 
A. ben fc^Bncn Saum. 

N. bic fd)Bnc Slumc, 
G. ber fd^Bnen JB(ume, 
D. ber fc^Bnen 8lume, 
A. bie fi^iBne Slume. 



bie fd^Bnen Saume, 
ber fd^Bnen Baume, 
ben fc^Bnen Btiumen, 
bie fc^Bnen Baume. 

bie fd)Bnen S3(umen^ 
ber fc^Bnen Blumen, 
ben fd)Bnen Blumen, 
bie fc^Bnen Slumen. 
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BtSQ. PtUft. 

N. brtS fd)6ne %tit>, blc f(^5nen gefcer, 

G. ia fc^Bncn gelbcJ, bcr fc^Bnen gclbcr, 

D, bem fd)Bnen gclbe, ben f^Bnen gelbem, 

A. bad fc^Bne gelb« bie fd^Bnen gelber. 

Die H^jfclfmc, the orange ; fd^toacj, black ; fd)attig, 
shady ; mand^er, many a, many a one ; }eber, every^ 
every one, every body ; lei^cn, lend ; toirb geliebt, ia 
loved ; ti)\xt, mai)t, does ; id^ Ikht, id) maq gern, I 

like^ I am fond of. 

3Dle Bater jcnec armcn ^inbcr flnb tobt. 3c^ i)obt 
bem alten 3uben meinen ^iit berfauft. 9&o ^aben 
6ie biefe rot^e Dinte gefauft? SQSoUen Sit einige 
Don biefen fd)Bnen Wpfelfmcn? Die Sod)ter bicfer 
armcn grau ift felt bier SBoc^en frant JJiefer alte 
SQann ^at feine greunbe unb (eine 5tinber. !Der 9^atti 
biefed iungen SRanneS ijl eln Krjt. 2)er 8ruber biefer 
flei^igen SQagb ift ein Sc^reiner. Stein Setter M 
^eute biefen golbnen 9ling gefunben. SRein armer 
»ruber ift franf. SBie ^ei|t biefer Heine «nabe? 
©eben ®ie biefem armen 3ungen ein StildE Srot. 3c^ 
babe mandjen guten greunb berloren. 3cbe8 SDing 
^at feine 3elt. 3eber flei^ige Sc^fller lernt feine Huf* 
gaben. 3d^ ^abe manc^en fd)Ied)ten JRenfd^en gefannt. 
SBir l^aben mand)ed gute Bud) gelefen. 9Qeine ^nU 
ter ^at mand)cr armen grau ®elb unb illeiber gege* 
ben. J)er Secret ^at jebem fleifigen Sdjiiler ein 
!Bud} gefd^enft. SBo ift mein alter ^ttuni ? 

I have bought this gold watch. This poor man 
is ill. The old woman is dead. That little child is 
very naughty. That is the tallest tree in our gar-* 
den. Margaret is the most industrious of our ser- 
vants. What is the name of this beautiful flower ? 
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I have written many a long letter. I have seen 
many a large town. I have known many an unfor- 
tunate man. Many a bad man is fortunate. Many 
a rich woman is unhappy. Many a poor child has 
no mother. Every good boy does his duty. Every 
good girl does her work. 

63. 

Declension of the possessive pronoun when used 
absolutely, that is, when it does not precede a sub- 
stantive. 

SINGULAR. 

!Dcr mcinigc, bic mcinige, bad mcinigc, mine ; 

ber beinigc, bic bcinige, bn^ bcinigc, thine, yours; 

bcr fcinigc, bie fcinigc, baS fcinlge, his ; 

bcr i^rigc, bie i^rige, baS f ^rige, hers ; 

bcr unfrigc, bie unfrigc, ba§ unfrigc, ours. 

PLUBAL, 

£Die mcinigen ; 
bic beinigcn ; 
bie feinigen ; 
bie if)rigen ; 
bie unfrigen. 

a 

0&.— SKeiner, meine, meineS, or meinS, which is 
to be declined like biefer, biefe, biefeS, may be used 
instead of ber meinige, &c. So also beiner, beine, 
beine^; feiner, feine, feineS; euer, &c. instead of 
ber beinige, &c., as mein Sruber unb feiner, my 
brother and his. 

SBem ge^Srt biefer ^nt? 69 ift ber meinige. 
SDiefeS $au8 gel^Srt meinem greunbe unb btinem. 
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iDein Stuber {{i gt5|er, ate meiner. Qtdne U^t ift fo 
mn, ate beine* SHein Buc^ ifit beffer, ate 3^red. 
3ene B^au bat ibte Jtleiber utib unfre betfauft. S)iefer 
^nabe }fat feine Stl({)er unb cure berloren. 2)eine 
Sruber ftnb i&nger, ate unfre. Sffiir f^red^en t)on 
euren @(^&(em unb unfren. Sleine Stutter ^at il^r 
2afd)entud^ berloren ; mein Sruber l^at bad feinige auc^ 
t>er{oren ; unb meine Sc^toefter \)at ^ai i^rige Jenem 
ffiabc^en fiegeben* 3fl biefeS Buc^ bafl 3^rige ? 3a, 
eS ift bad meinige. Sein, ti atf)ixt meinem Bruber. 
Suer ©arten ift fd^attiger, ate ber unfrige. Sei^en 
6ie meinem Better 3^t Steffer, er l)at bad feinige 
berloren. Seine Sd^loefier unb i^re gi^eunbinn finb 
nad) Brighton abgerei{t« 

To wnom does this cap belong? It is mine* 
Whose is that book f It is jours* My sister is 
taller than yours. My book is more useful than 
yours. Your nephew is not so old as mine. My 
grandmother has bought his garden and sold hers. 
Whose is this ring f The merchant's children are 
more polite than yours. Francis has sold my birds 
and his. I have lost my book and I have found 
yours. Lend me your knife^ yours is sharper than 
mine. My brother and one of his friends are now 
at Cheltenham. Henry has not been one of my 
school fellows : has he been yours ? 

64. 

SING. PLU&. 

Nom. 3d), I ; tt)ir, we ; 

Gen. meiner, of me ; unfer, of us ; 

Dat. mir, to me ; und, to us ; 

Ace. mic^, me; und, us. 
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81NO. FLUB. 

Nom. ©u, thou, you ; i^r, you ; 

Gen. beincr, of thee, of you; eucr, of you; 

Dat. bir, to thee, to you ; tui), to you ; 

Ace. bic^, thee, you; mi), you. 

SINGULAR. 
MASC. FEM. NEUT. 

Nom. 6r, he ; fic, she ; c8, it ; 

Gen. fciner, of him ; i^rcr, of her ; fcincr, of it ; 

Dat. i^m, to it; i^r, to her; i^m, to it; 

Ace. i^n, him; jie, her; c8, it. 

FLU&AL. 

Nom. Sit, they ; 
Gen. il^ter, of them; 
Dat. i^ncn, to them ; 
Ace. jie, them. 

®t\)aht, had; toeber — nod^, neither — nor. 

^abcn 6ie meine ©d^iefertafel? 3a, id) l^abe fie. 

^aben Sie mcin JBud^ ? 3(^ l^abc e8 nld^t. ^abcn 

Sic rndncn Slelftift ? Slein, id) \)aht i^n nld)t. ^aben 

Sie meine gebem ? Slein, i^ ^abe fie nid^t. §aft 

bu unfre Sta^t gefe^en ? SSein, ic^ b<ibe fte nic^t gefe^ 

l^en. SBer W unfred Sla^bard $ferb gefauft ? Stein 

Setter f)at e^ gefauft. ^aft bu meinen ^ut gefunben ? 

Die SBagb f)at ibn gefunben. ^at 3emanb meinen 

©riffel ge^abt ? Slein, e8 W i^n Sliemanb ge^abt. 

SGBd ift beine ll^r? 3(^ ^abe fie berfauft. SBaS filr 

Sfidjer l^aft bu gelefen ? ^aft bu meine ober felne 

jelefen? 3d) l^abe toeber beine no6) feine gelefen, 

bnbem bie meined Se^rerS. SKeine ©ro^mutter ift 

obt ; ^aft bu fie gef annt ? ^aben Sie fcbon ben $rin? 

aen gefel^en ? 3d^ ^obt il^n nod) nid^t gefe^en. 3c^ 
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f)aht einen SBrief bon nteinem ^reunbe er^alten ; ^aft 
bu i^n gelefen ? ^at bet Sd^netber meine Seinfleiber 
gcbrad^t ? 3a, er ^at fie gebrad)t. 8Bo ^aft bu bicfc 
$fcrbc gcfauft ? 3d) ^abc jic in Sonbon gcfauft. 

Have you (got) my pencil P No, I have not (got) 
it. Have you (got) my umbrella? Yes, I have 
(got) it. Have you (got) my light f Yes, I have 
it. Have you (got) my pens P Yes, I have them. 
Where is our cat f I have not seen it to-day. 
Where have you found this ball ? I have found it 
in the garden. From whom have you got these 
flowers? The gardener has sent them to your 
mother. Where is your friend ? Have you written 
a letter to her ? I love you. The servant is ill : 
this is a great misfortune for (ace.) him. The 
master is satisfied with {dat,) him and with me. 
He is ugher than she. These gloves are not mine. 

65. 

!Dcr crfte, the first ; bcr jtpcitc, the second ; bcr 
britte, the third ; bcr bicrtc, the fourth ; ber filnfte, 
the fifth; bcr fcd)ftc, the sixth; bcr jtcbcntc, the 
seventh; bcr ad)tc, the eighth; ber ncuntc, the 
ninth ; ber jUjanjigftc, the twentieth ; bet cin unb 
jtoonjigftc, the 21st ; bcr jtoci unb jtpanjigfte, the 
22nd; ber breifigfte^the 30th ; bcr brei imb breffigftc, 
the 33rd ; ber taufenbfte, the 1000th ; ber lefetc, the 
last; ber Sonntag, the Sunday; ber SBontag, Mon- 
day ; ber SDienftag, Tuesday ; ber SKitttPOd^, Wednes- 
day ; bcr Dontierftag, Thursday ; bcr %xcitaQ, Friday ; 
ber Sonnabenb or Samftag, Saturday; 3nnuar, 
.Bebruar, SJara, 8H)riI, SKai, 3unl, SuH, Mugujlt, 
Se^Jtember, October, Sobcmbcr, SDeccmber, Ja- 



72 

nuary^ &c. um 12 U^r, at 12 o^clock ; ge^en/ to 
go ; (Sd)tocbcn, Sweden ; ^reuf en, Prussia. 

^i) f)obt meinen Sater am jel^nten biefed SRonatd 
flcfe^en. 8lm (on the) 19tcn 3uni \)aht id) jum crjicn 
ffiol Saad^tlgaOcn gc^Srt. 69 ift &cute nic^t bcr brittc, 
fonbern bcr i)ierte Slotocmbcr. <6cinrid^ bcr SSicrtc, 
SSnig bon granftcld^. gricbrid) bcr 3^cite ift bcr 
grSf tc aSnig Don «|Jrcuf en. SBic alt bift bu ? 8lm 
17tcn 8lobcmbcr bin ic^ 13 3a&rc alt. !Dcn toicbict 
^enbabcn toir locate? (what day of the month is 
this ?) ©en 20ften obcr 21|ien. grife Jft bcr crftc in 
bcr @d)ulftubc. SBir gcl^cn am 5tcn 3)cccmbcr nac^ 
SBrijloI. SDcr crftc Sag bcr SBod^c ^cift Sonntag. 
ffiontag ift bcr jtocitc Sag, ©icnftag bcr brittc, ffiitt-- 
tood) bcr bicrte, 3)onncrftag bcr fflnftc, ^vtitaq bcr 
fcd^ftc, Sonnabcnb bcr ficbcntc. SBir l^abcn \)tntt (to 
day is) ben 19ten October, ©ein JBruber ift ben 
Slftcn Sluguft nad) ©la^goto abgcreift. SBir cffcn um 
2 U^r, unb gc^cn um 11 U^r ju »ctt. ®uftai> 
abol^l^ unb «arl bcr 3to6lfte fmb bic berfl^mtcften 
iSonige bon Sd)tt)cbcn. 

Obs, — ^When the day of the month is to be ex- 
pressed in German^ the ordinal number is used 
adjectively^ and the English of to he omitted, as 
bcr britte Stpttxvbtt, the third of September. 

My father has set out on the 30th of October. 
The first month of the year is called January, the 
third is March, the sixth is June, the last is De- 
cember. To-day is the 15th of July. Louis the 
Fourteenth is one of the most celebrated kings of 
France. Are those two pair of gloves yours ? No, 
they are not mine. I shall be thirteen on the 15th 
of tfuly. 
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3d) tear, I was ; ^i) f)attt, I had ; 

bu toarft, thou wast^ you bu ^atteft, thou hadst, you 



were 



er tear, he was ; 
tofr tparcn, we were ; 
ll^r toarct, you were ; 
fic toattn, they were. 



had; 
erl^attc, he had; 
tolr fatten, we had ; 
i^r l^nttct, you had ; 
fie fatten, they had. 



'Hi bin getpcfcn, I have ^ij \)abc gc^abt, I 
been ; had ; &c. &c. &e. 

bu bift getDefen, thou hast been^ you have been ; 
er ift getocfcn, he has been ; 
toil ftnb gctocfcn, we have been ; 
i^r feib qttot^tn, you have been ; 
Pc fbib gctt)cfen, they have been. 



have 



3d) xonit, I become ; I 

shall; 
JDu tolrft, thou becomest, 

thou wilt; you be- 
come^ you will ; 
cr toirb, he becomes, he 

will; 
toir hjcrben, we become, 

we shall ; 
l^r tocrrbct, you become, 

you will ; 
jic toccbcn, they become, 

they will. 



^i) tourbe {or iparb), I 
became, I was ; 

bu hjurbeft (tparbft), thou 

becamest, wast ; you 
became, were ; 

cr hjurbc (tparb), he be- 
came, he was ; 

toir Ipurben, we became, 
we were ; 

ll^r tourbct, you became, 
you were ; 

fie ipurben, they became, 
they were. 



3^ bin getoorben or toorben, I have become, I have 

been; 
bu blft getporben or toorben, thou hast become, thou 

hast been; you have become, you have been; 

Sac. &c. &c. 
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3d) U>ar gctoorbcn or toorben, I had become, I had 
been. 

Die 6Itern, the parents; ber Scfud^, the visit; 
bie ©lite, the kindness ; bcr ©orgcn, the morning ; 
ber Slbenb, the evening ; baS e^^u^ftudC, the break- 
fast ; ba§ SKittageffen, bnS ©ittagbrot the dinner ; 
ba§ Slbenbeffen, baS Slbenbbrot, the supper; bad 
fieben, the life ; ble ® ebulb, the patience ; bie SKu^e, 
the trouble ; bad SBctter, the weather ; bie ©efell^ 
fd^aft, the company; bad SSermogen, the fortune; 
bee SSerftanb, the sense, understanding ; bad SSiertel, 
the quarter; bad SKal, the time; bie Section, bie 
Stunbe, the lesson ; ber ^err, the gentleman; ^err, 
Mr. ; bie ^erren, the gentlemen, Messrs. ; %xcax, 
Mrs. ; graulein, Miss ; bad grSuIein, the young lady ; 
gliicf(id), successful; blinb, blind; e^emald, fru^er, 
formerly ; aid, when ; U>ann, when ; einft, once ; \0t% 
far, much; l^alb, half; lang, long, a long time; ju* 
fammen, together; l&eute SKorgen, this morning; 
\)t\xit Slbenb; this evening ; fpat, late ; fertfg, ready ; 
naf , wet ; jornig, angry ; hjerben, to become ; ^aben, 
to have ; fein, to be ; befommeii, to get. 

Slcfc bin )^tvAt bei beinem Sdjneiber getpefen ; er l^at 
beinen 9todE nod^ nid)t gemadbt. ^aben Sie ben 
^errn ^. gefannt? 3d) ^abe if)n in 2iDer^)ooI ge* 
fannt. ^abcn Sie bie ^^erren 91. fd)on gefe^en ? 3d) 
I)abe fie l^eute SKorgen bei ^erm 5K. gefe^en. grau^ 
lein SI. ift fd)on jtuei ?Bal ^ier getpefen. 3ci^ bin 
geftern bei grau 91. getpefen. S3Bir fmb bei unfrer 
Slic^te gen>efen ; fie ift fe^r franf. 3l)r feib l^eute fe^r 
faul getuefen. Sinb Sie l^eute mit 3^ten Sd^ulern 
jufrieben getpefen ? SBo fmb 3i^te ^inber getpefen ? 
Sie fmb in ber ^ird)e getuefen. SBie lange fmb fic 
jc^t in ^ingfton ? SBareft bu aud^ fru^er fo arm, aid 
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fc^t(=: <di bujebtblfO? Slcln, id) tear elnft fe^ir 

rcld), abcr tild^t fo jufdcben, nte jcfet (= ala id) jcfet 

bin). SBaren Sic nld)t bcl meincm Bnibcr, ala cr 

fcinc Ubr Dccfauftc ? SBar bcin Better biefen fflorgen 

in ber ®d)iile ? Sift bu ^eutc in $. gctpefen ? $aft 

bu immer fo blele gcinbe ge^abt ? ©err Sd)mibt tvax 

frilbcr Wtit fjlflcfli^cr ; er l)atte toiele grcunbe unb \)\d 

®clb, unb toat nidjt fo oft frnnf, ala jefet (= al^ cr 

Jcfet ift). 3d) toerbe alt. ®u tpirft faul. Cr tuirb 

fd)U\frig. SBir toerbcn miibe. 3^r njcrbct unauf? 

mcrffam. ©ie tpcrben reid). (Die ^inber ^Dcrben 

Qro§* SKein SBruber ift fleif ig gcU>orben. SBir Xoixt^ 

ben franf. 6r toirb jornig tt)erbcn. SiJir ^pcrben m^ 

tocrbcn. SDiefc 8Renfd)en tpcrben nie reic^ iDcrbcn. 

©u toirft glucflii^ fein. Sic tt)erben cin greimb meincr 

fiinber fein. 3cl^ toerbe fein Srot ^aben. ©cine 

Rinitx iDcrben fdnen SSater b^ben. SBar 3br ©err 

ftruber gcftcm in ber Stabt? 3ft 3brc grau 

5Ruttcr franf? 3ft 3br grflulcin Sd)tDefter abge^- 

tclft ? ^i) toerbc bie gliitffld)c grau cineS liebeuQ' 

tDiirbigcn 3Rannc8 fein. @r tDirb SKorgen bier fein. 

3)a§ SHittagcffen toirb fertig fein. SBir njcrben fein 

a^benbeffen baben, 5)u n>irft ber glii(fltd)fte SRann in 

ber Stabt fein. Diefcr ^nabe n^irb ber lefete fein. 

SBir toerben reid^er fein, al8 alle cure ??reunbe. llnfrc 

JBcttern tverbcn b^wt^ V^^^ f^in. Sic U>erben fein 

JBergnilgen in eurem ©aufe l^aben ; i{)r feib ju unartig. 

^(kj toerbe feine ©anbfd)ube, unb bu n^iift feine 

©triim^jfe baben. SGBann tuerben tok unfer griibftiirf 

befommen ? 60 ift fe^r fpat ; ca ift fc^on neun llbr 

(9 o'clock), 

Obs, 1. — The English use the imperfect of time 
entirely past, whilst the Germans, when speaking 
of any definite past time, make use of the perfect. 6r 
ift geftern abgereift, he took his departure yesterday. 

h2 
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Obs. 2. — The Germans use the present tense 
when speaking of any length of time past, up to 
the present time and including it, in which case the 
EngUsh employ the perfect. ^6) Ipo^nc Jtoanjlg 
3al^rc In biefem 3)orfe, I have lived twenty years in 
this village. SBie langc fmb Sie in Sonbon ? how 

long have you been in London f 

Obs. 3. — SSBerbcn is either used by itself, and in 
an absolute sense, or it is joined with another verb 
as auxiliary : when the former, id) tt)crbc signifies I 
become, I am getting, when the latter, the English 
for it is / shall. 

Obs. 4. — In the future tense the accusative of 
the object precedes the infinitive mood in German. 

Obs. 5. — The conjunctions ate, toril, toenn, ba,. 
&c. throw the verb to the end of the clause. 

Obs. 6. — If a person is not *on intimate terms 
with another, and wishes to be respectful, he says 
in speaking of the latter, 3^i: ^crr SSatcr, S^ce gcatt 
©utter, 3^r %iMm Sd^toejler, &c. 

Obs. 7. — ^When a comparison is made, in English, 
and the same verb repeated after the conjunctions 
than, as, but in a different tense or person, it is in 
German generally omitted in the second place. He 
is taller than I am, cr ift grSf er, ate ic^. 

67. 

Has your master been here? No, he has not 

been here yet. I have been in Mr. P 's garden. 

How long were you (have you been) in Germany ? 
The huntsmen have been very successful. These 
boys have been very diligent. Have you had much 

trouble ? Have Messrs. S set out for Paris ? 

My father was formerly rich, but now he is poor. 
I nad many friends when I was young. Were my 
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windows open when you came (famen) f I was not 
at school the day before yesterday. I was ill. 
Where were you tnis morning ? I was at my uncle's 
who has arrived from Dublin. You had many 
horses when you were at Cheltenham. Our father 
had many dogs. You were formerly very idle. I 
shall be at home to-morrow. My friends will be 
richer, but you will be poorer. The fortune of my 
aunt will be greater than that of your mother. You 
will have no flies in your room. Your life will be 
more agreeable. Your uncle will have your letter 
now. She will have no water. Where will she be 
now ? We shall have no meat to-morrow. Who 
will be so blind f I shall have no potatoes. Will 
you have some butter? I shall have (befommen) 
many new books. We shall have a pleasant even- 
ing. Will you have patience ? We shall have much 
trouble. Shall we have lessons in German (im 
©cutfc^cn) ? The horses will be useful. It will be 
too late. It will be disagreeable. Will you be at 
home ? We shall not be at home. Will you have 
company ? We shall have no company. You will 
have fine weather. You will be satisfied with your 
pupils. 

68. 

5)ic 2Ai, the time ; baS SScrgnflgen, the pleasure ; 
foufen, to buy ; bcrfaufen, to sell ; geben, to give ; 
ielljen, to lend ; fc^rcibcn, to write; rea)ncn, to cipher, 
calculate ; kfen, to read ; frtgcn, to say, tell ; lernen, 
to learn ; fdjlafen, to sleep ; fef)cn, to see \ malcn, to 
paint ; 5cid)ncn, to draw \ nftficn, to sew ; jingen, to 
sing ; tanjcn, to dance ; fpielen, to play ; ge^en, to 
go, walk; iDiffen, to know; bctommen, to get; fom* 
men, to come ; f<l^ren, to drive ; bad en, to bake ; 

h3 
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bruHcn, to roar, to bellow ; bcHcn, to bark ; mlaucn^ 
to mew ; tva\)tn, to crow ; quatm, to croak ; ftcd^cn, 
to sting ; fonnen, to be able ; gef onnt, been able ; 
antt)efcnb, present; abnjcfcnb, absent; gtanjofifd^, 
French ; JDeutfd^, German ; QVA, well ; ia, as ; toeil, 
because. 

3c^ fann, I can, am 3d) fonnte, I could, was 

able ; able ; 
ill fannft, thou canst, bu fonntcft, thou couldst, 

you can ; you could ; 

cr fann, he can ; cc fonntc, he could ; 

tt)ir f onncn, we can ; toir f onnten, we could ; 

l^r f onnct, you can ; i^r fonntet, you could ; 

fie fonncn, they can. pe fonntcn, they could. 

3el^ fann lefcn. iDu fannft fd^rcibcn. 6r tann 
red)nen. Sic fann na^cn. 3id) fann nld)t malcn. £Du 
fannft nid^t jcid)ncn. @r fann nid^t franjSftfd^ fpred)en. 
©ie fann nid^t ftngcn. SBir fonncn fa^rcn. 3^r fonnt 
tanjen. Sic fonncn fpielcn. £Der ^utfd^r fann fa^ren. 
!Der SSdEcr fann batfen. JDer Sd)neiber fann naben. 
iDer £6h?e fann briiQen. SDcr ^unb fann bcDen. 35ic 
^a|;c fann miauen. £Der ^abn fann frabcn. iDer 
grofd^ fann quafen. !Die Slac^tigaH fann fmgen. iDic 
Sicne fann fted^en. Der SRenfc^ fann fpred^en. 
fannft bu mir fagen, toer jener 3Rann ift? 3d) fann 
ca bit nid)t fagen. Sonnen Sic Deutfd) fprecben? 
3d) fann nid)t 33eutfc^ fpred^cn. 3d^ fonnte ben Srief 
nicbt lefen. SBarum nic^t ? 6r toar ju fd)le(^t ge* 
fd)rieben. SBtr fonnten i^n nic^t ffben, n^eil er niAt 
^u i&aufe toat. Slein! e^ fann nid)t fein. ©cine 
S^njcfter fonnte nid)t fd)lafen. 85Jie fSnnet if)r fo 
faul fein ? SDiefer arme SHann ^at feinen SlodE; fannft 
bu ibm cinen geben ? 3c^ b^be baa SSergnflgen gebabt, 
beine greunbe ju feben. SQBir \)ahtn ba§ SSergnugen 
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ati^abt, 3^ren $errn Sater )u fe^en. SBir f)abtn aud) 
%x grclukin Sc^tpeftcc gefe^cn. 3^rc grau Slutter 
tvar abec nic^t )u ^aufe. 6r fnnn eS toi^tn, ia er 
aniocfcnb tear, ©ir fonntcn geftcm nld^t ju bir fom* 
men, tocll tolr nld)t too^l toaren. Du fannft bad 
®clb nid^t bcfommen. ilSnnt tt)t lefen unb fd)relben? 
fonntcn Sie mir nld)t fc^relbcn ? SBic fSnncn nldjt 
tolffen, h)a8 er fagen toirb. 3d) toerbc nlc^t ju bit 
fommen fBnncn. !0u tolrft nic^t fc^lafen fBnnen. 6r 
toirb tnlr nid^tS lei^en fBnnen. 

Obs, 1. — The infinitive is put at the end of a sen- 
tence. The sign of the infinitive is jU [to). 

Obs. 2. — The present participle with of preceding 
it, is to be translated by the infinitive with gu. 

My brother cannot do this. Frederick has had 
the pleasure of seeing his parents. Can you lend 
me your pencil ? I cannot lend it to you. What 
have you done with your watch ? I have sold it 
to your cousin. I could not see the house^ it was 
too distant. My brother could not go to school, 
he is ill. Why could you not learn your lesson f I 
was not well. He could not set out^ it was too 
late. Can you lend me some money ? I cannot 
lend you any^ I have got none. I cannot visit him 
before to-morrow. Can he not write his letters to- 
day f You can send your letter this evening. 

69. 

IDer Befud^, the visit; ber ©efangene, the pri- 
soner ; ®ott, God ; ble ®ute, the goodness, kind- 
ness ; ^ungrlg, hungry; burftig, thirsty; frei, free; 
geljig, covetous; berberbKd), injurious, pernicious; 
fragen, to ask ; rufen, to call ; ruben, to rest ; arbet 
ten, to work ; ^olen, to fetch ; lleben, to love, like, 
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be fond of; morgcn frfl^, to-morrow morning ; tt)cnn, 
if. 

^H) toill, I will, am will- ^6) Wottte, I would, was 
ing, wish, want, in- willing, wished, wanted, 
tend, am going to ; intended, was going to; 

bu toiCft, Sie WoUttt ; bu tDoHtcft, Sic tooHten ; 

cc tPiH ; er lt>oCtc ; 

toic tooUtn ; loir iDoCtcn ; 

i^r tvoM (toont), Sle i^r tooKtet, Sie tooHtcn j 

lt>oIIcn ; 

fie tooUtn. fie tooUten. 

3d) l^abe getPoUt, I have been willing. 3d) ^cttte 
getooftt, I had been willing. SBoHen, to be willing, 
to wish, intend, be about ; getooCt, been willing. 

SBaa maijt (how is) 3^t:e grau SKutter? ©ie 
befinbet fid^ (she is) nld^t too^I. SBoHcn Sie ju un^ 
frem Dntel' ge^en ? Slein, i^ toiH ju meinem Setter 
ge^en. SBoDit i^r nid)t ju un§ fommen ? SBir tDoI^ 
Ten morgeu ju eud^ fommen. SBoHen Sie mir nid^t 
3^r 83ud) lei^en? Slein, id) fann ea 3^)nen nic^t 
lei^ien. SBo fmb 3^re Srflber ? Sie fmb nid)t ju 
§au[e. |)aft bu ber grau SBinter fd)on einen Sefud) 
gemad^t (paid) ? 3d) l^abe i^r nod) fcinen Sefud) 
mad)en fonnen ; ic^ toiH aber morgen 5U i^r ge^en. 
^aft bu 3rit, mit una mij ^ampton-CSourt ju ge^en ? 
^i) b^be feine 3^it mit eud) ju ge^en. SBoUen Sie 
bie ®fite b^ben, mir 3br geberme^er ju leiben ? 3c^ 
fann 3^nen feinea lel^en, id^ l^abe baa meinige t)er^ 
loren. SBaa h^oUen Sie |e^t t^un? 3c^ n)ill tin 
Suc^ lefen. SBoUen Sie ble ©iite ^aben, mir einige 
©uineen ju leiljen? SBoUen Sie meinen JRodE Don 
bem Sd)neiber bolen ? 3d) toitt nid)t 3br S3ebiente 
fein. SBir tooUen OTea, toa8 i^r toottet. ®ie 3tten^ 
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j^en tDoUett oft, h)a9 i^nen Detberblic^ ift. IDiefe 
^cau ift fe^r unglMHd) ; fte f^at li)tt Rinitx, i^re 
Brubcr unb l^^rc Sdjtocftern berioren. 3(^ fann 
bir biefed Sudb tiid)t lei^en ; ed ift nid)t mein ; e8 ge^ 
^5rt dnem meiher Sd^ulfameraben. SBad tooUen 8le 
efTen? 3d) tpiU ettDad Bleifd) unb firot effen. SSoUen 
Sic nld)t aud) ettoaJ trinfen ? ®eben Sic inir gc^ 
faUigft cin ®lad SBcin. SQSiOfi bu nid)t cine 2ajfc 
S^cc trinfen ? 3d) tpiQ bir cincn fiall gebcn, toenn 
bu flcifilfl fcin toittft. 3d) tootttc bid) fragen, tocr 
biefcn Brief gei)rad)t f)at IDicfer Solbat n^ollte ben 
$rin)en fe^en. SQSir tooQcn trcuc Srcunbc fcin. SBoQt 
i^r papier unb gebcm ^aben f SBoIIen 6ie morgcn 
fru^ fommen? 3^te Sd^fllcr tooUcn ©riffcl ^abcn. 
SBiaft bu i^m cincn firief fc^rciben? mt tDoQcn 
acborfam fcin. JEBir tooHcn ®ott unb blc ©enfd)cn 
lieben. S)a« iiinb toitt ftoielen. iOer ©ubc toltt rubcn. 
S)er flei^igc 6(^&(cr n)iU arbeiten, ber faulc tpill nic^tS 
tbun. ©er Sd^Wfrigc toltt fd)lafen. iOer ^ungrigc 
toill cffen. S)cr ©urftigc tolH trinfen. iOcr ®efan- 
gene iDill frei fcin. !Dcr ©eijigc toill Did ®db bnben. 
^6) tPiQ fd^rcibcn. ^6) tPoQtc fc^rctben. 3c^ ^crbc 
fd^rdben tPoDcn. SBoQteft bu mid^ feben ? 3a, bu 
tparft aber nid^t )U ^aufe. Sic tooQten mdnen fic^ 
blcntcn feben. SBillft bu meinc Sod)tcr rufcn ? Sdnc 
25(^ter tooUtn morgen fommen. SBoUt ibr ben ®rafen 
fragcn, toeld^er ber greunb meined Sater9 toar f 

Obs. — The sign of the infinitive ()u) is omitted 
after tpcrben, fBnnen, foUen, mfijfcn, tooBen, mBgen, 
bilrfenj laffen, ^Bren, fc^cn. 

I will give you some apples^ if you will be dili- 
gent. What will you do now f I will write some 
letters. Who will have this ball? I will (have) 
it. This young man is very unfortunate^ he has 
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lost his parents^ his brothers^ and his sisters. 
Will you come to me to-morrow ? No, I cannot, I 
shall set out for Brighton. We would (have) no 
supper. I cannot lend you this umbrella, it belongs 
to my mother. Will you (have) a cup of coflFee ? 
Will you take a glass of beer, and some bread and 
cheese ? Will you go with me ? No, I cannot 
go with you, I have no time, I must (muf ) learn 
my lesson. We will be diligent boys. Where is 
my candlestick ? I will call the servant and ask 
her. Will you have no potatoes ? 1 was going to 
ask you, but you were not at home. I will ask her 
mother. He will have a cup of coflFee, but no 
sugar. Why will you not write your letters to-day? 
My cousin would write a letter this morning, but 
he had no ink. She will see him to-morrow. 

70. 

S)ie SS^S[d)erinn, the washerwoman; ba9 83iIIet, 
the note ; artig, well behaved, good ; unartig, ungc- 
jogcn, naughty; \)alh, half; eirte \)alhc, half a; lobcn, 
to praise; gctobt, praised; Ilcbcn, to love; gelicbt, 
loved ; toafc^cn, to wash ; gctoafd)cn, washed ; baben, 
to bathe ; gcbabet, bathed ; befudjcn, to visit ; bcfudjt, 
visited ; fd)Iagcn, to beat, strike ; gcfc^Iagen, struck, 
beaten ; jic^ fd)lagcn, to fight, fight a duel ; jtoeimal, 
twice ; nod) immer, still ; fid), himself, herself, itself, 
one's-self; Ic^ mid^, id) mir, I myself; bu blc^, bu 
bir, thou thyself, you yourself; cr fid), he himself, 
it itself; fie fi^, she herself, it itself; c§ fid), it 
itself; h)lr un9, we ourselves; il)r cni), you your- 
selves ; fie fid), they themselves. 

Diefc Sd)uler fmb fe^c unartig ; ic^ l^abe fte nid)t 
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oft tohm t&nnen. ^at beine Se^rerinn bid^ gelobt ? 
Sic i)at ml(^ \)tutt nld^t gctabclt. ^crr 81. ^at felnen 
fiinbem cltiigc fd)6nc 83fld)er gefd)enft. Du &aft bid) 
nod) ntd)t gen)afd)en ; loann tptUft bu bic^ tpafc^en ? 
SHcinc raitfc^fller ^abcn fic^ ^cutc gcbabct. SEBo ^abcn 
Sic fic^ gcbabct ? 3n bcr S^cmfc. SBann tocrbct i^r 
cud) babcn? SBlr toollcn un9 morgcn babcn. 3(^ 
fann mid) tiid)t babcn, tpcil id) nid)t toobi bin. SBarum 
babcn ©ic fid) ni(^t gcn)afd)cn ? 3^ ^abc f cfn SBaffcr. 
©at bcr ®ciftnd)c bcinc franf c ©uttcu bcfudjt ? SBcr 
l^at bid) gcfd)Iagcn, mcln llcbcr iinabc ? iOlcfc bcibcn 
Solbatcn babcn fid^ gcfd)Iagcn. 

Our parents are our best friends, we will always 
love them. I cannot praise you, you have been too 
idle. Your brother is a bad boy, he has struck 
this little child. Have you washed yourself, Frede- 
rick ? I will wash myself immediately (foglcicb), 
if you will have the kindness to give me some 
water. My brother has been (Ift) ill since Mon- 
day, he is still unwell, and cannot visit you yet. 
I have visited you twice, when will you visit me ? 
I have written a note to you, ^because I could not 
visit you. Frederick, you are a very naughty boy, 
I cannot love you. The letter which you have writ- 
ten to me, was a very short one. I had no time to 
wriite a longer letter. These students will fight a 
duel. Will you bathe in the river ? 

71. 

JDcr ©utmad^cr, the hatter ; baa SSic^, the cattle ; 
tragcn, to carry j butcn, to tend; fdjlcfcn, to send; 
glaubcn, to believe; bldbcn, to remain; auSgcben, 
to go out ; jic^cn, to draw ; gcfagt, said, told ; ru^ig, 
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quiet; ganj, all, whole; einmal, some time; balb, 
soon ; foglcic^, presently. 

3d) felbft, I myself ; toir felbft, we ourselves ; 

bu fclbft, thou thyself, i^r fclbft, you yourselves ; 

you yourself; 
©ic fclbft, you yourself; ©ic felbft, you yourselves; 
cr fclbft, he himself; pe felbft, they themselves, 
fie fclbft, she herself; 
C8 fclbft, it itself. 

3d^ m\x% I must, am 3d) muf tc, I was obliged ; 
obliged ; 

bu muf t, bu mu^tcft, 

cr tnu^, cr muf tc, 

toir muffcn, toir mu^tcn, 

i^r muffet or mil^t, Ibr muf tct, 

fie muffen. flc mu^ten. 

Sttujf en, to be obliged ; gemu^t, been obliged. 

iOer Sd)u^mad)er \)at mir melnc Sd)u^c felbft ge- 
brad)t. SKein SSater l&at mir biefeS SBud) fclbft gegc- 
ben. !0u ^aft bclnc»U^r felbft Derfauft. 3d) muf ju 
^aufe bleiben. IDu muft in bie Sd^ule gel^en. Sr 
mu^ feine Slufgabe lerncn. SQBir milffen auagel^en. 
3^r mu^t In ber Sd^ule ru^ig fein. Der ^ranfe muf 
in bem 83ett bleiben. iDaS ^ferb mu^ jie^en. iDcr 
6fel muf tragen. Der ^^Irtc mu^ baa SSie^ ^titen. 
3d) fonnte geftem nid^t au^ge^en, id^ mufte je^n 
Sriefe fd^reiben. SSBlr mu^ten ju ^aufe bleiben, toeil 
ba9 SBetter ju fd^Ied)t lt>ar. ©ein So^n toirb ben 
ganjen Sag arbeiten miiffen unb nld^t ju 3i^nen fom- 
men fSnnen. SBir i^ahtn bie Slepfel felbft gegeffen. 
!0u l^aft meinem Sruber bie ^flaumen felbft gegeben. 
^aben ©le bie SBolfe felbfl gefe^en? gr \)at bie 
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B&d^er felbfi gefauft. 6le f)at mir ble ^anbfc^u^e 
felbfi gefd^enft. @ie fjobtn t9 mir felbft gefngt. ^aben 
bcine ©d^tpeftcrn mclne Brlcfc felbfi gclcfen? SBon 
toem baben ®ie biefen Srief er^alten ? Slein Setter 
M ii^n mir gefd^rieben. SSoIIen @ie meiner Safe 
biefeS Sud) geben ? Sc^ tDiD ed i^r geben. ^tlmid), 
i6) n)iQ bir tttoad fagen, bein Sruber ift nid^t in ber 
Sd^ule getoefen. SEBer ffat bir biefen Ball gegeben ? 
Stein Setter f)at i^n mir gegeben. Unfer Se^rer ift 
feit einigen Xagen untDol^L SB3o ift mein neuer <&ut ? 
Qot ber <&utmad^er i^n nod) nic^t gefc^idCtf Sloc^ 
nid)t, er toiQ i^n 3^nen aber in einigen Stunben 
fc^lden. 

Obe. l.-^The case of the person is placed before 
that of the thing. When there are two cases of 
persons^ the accusative generally precedes the 
dative. The dat. and ace. of personal pronouns 
always precede the dat. and ace. of substantives. 
The accus. of personal pronouns precedes the genit. 
and dat. of such pronouns. 

Ob3. 2. — The auxiliary verbs are never expressed 
in German, when used by themselves, as they are 
in English by way of answer, or assenting to what 
is affirmed : the Germans simply use the affirmative 
Ja, or the negative neln, or they repeat the whole 
phrase. SQBoIIen ®ie mlt mir gepen ? 3a- Will you 
go with me ? I will. jiSnnen ®ie ju mir fommen. 
Itein. Can you come to me ? I cannot. Sinb Sie 
fronf ? Slein, 16) bin nic^t fran!. Are you ill ? No, 
I am not. 

Obs. 3. — Children must be reminded that the 
sign of the dative {to) is often omitted in English, 
particularly when the dat. precedes the accusa- 
tive. 

Can you lend me a guinea ? I can. Is this 

I 
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true ? He has told it me himself. I have seen 
him myself. She has given me this cat herself. 
Has the tailor brought my coat ? He has brought 
it himself. We have not lost the books of these 
boys^ they have lost them themselves. Hav^ you 
seen that poor man yourself ? We have bought the 
horses ourselves. Have those girls bought their 
bonnets themselves? The master has given the 
servant a pair of boots. Has he given you my um- 
brella ? He has given it to me. I shall not send 
you the flowers, I shall give them myself to you. 
Can good men be unhappy ? Can you tell me why 
your brother could not visit me to-day ? No. I 
was obliged to go into the garden. You must be 
obedient. He must have many things. 

72. 

3d) mag, (I may, I am at liberty, I like, I 
choose), bu magft, er mag, \oit mSgcn, i^r mSgct or 
mogt, fic mSgcn. 3d) mod)te, I might, did like, 
©emoc^t, liked, permitted, ©cm mogcn, to like; 
nid)t gem mogcn, not to like, dislike ; llcbcc, rather, 
better ; am liebften, best ; nlc, never. 

^i) [oH, (I shall, am to, am said to), bu foUji, er 
foU, \vix foCen, i^r foBet or fottt, fic foncn. 3c^ 
foQte, (I should, ought, was to, was said to), bu 
fonteft, er [ottte, toir fottten, i^r [otttet, fie foDten. 
SoDien, to be obliged, to be said; gefoUt, obliged. 

3d^ barf, (I dare, am allowed, may), bu barfft, er 
barf, tpir bflrfen, i^r burfet or burft, fie burfen. ^d) 
burfte, (I dared, was allowed), bu burfteft, er burfte, 
toir burften, i^r burftet, fte burften. ©urfen, to be 
allowed ; geburft, allowed. 

^i) laffe (I let, sufier, allow, permit, leave, make, 
cause, order), bu Iiiffeft, er la^t, toir laffcn, l^r laffet 
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or m, fie laffen. 3d) Hc^ (I let, &c.), in Ilc^eft, tx 
He§, toir lichen, ifir Ilcfiet, fte licf en. 2affen, to let, 
to get, &c. ; gelaffen, let, left, allowed, &c. 5lom? 
men laffen, to send for. 3d) ijaht mlr einen SRodf 
mac^cn lafycn, I have had a coat made. (Sr \)at tin 
^aud bauen (affen, he has had a house built. 

SDer Blntoo^iner, the inhabitant; ber ©leb, the 
thief; ber S:ned)t, the servant ; bie SBal^r^eit, the 
truth ; bie Sc^ulb, the fault ; ber gugboben, the floor; 
ber SBagen, the carriage ; ba^ Dam^jfbDot, the steam- 
boat; bie 6^re, the honour; bie Stimme, the voice ; 
ter Unterrid)t the instruction ; bie ®efd^ldfftd)feit, the 
skill ; ber Slebenmenfd), the fellow-man ; ba§ ©lib* 
ni^, the likeness ; bie Seele, the soul ; bie 5J!ird)e, the 
church ; bie SKat^ematif , mathematics ; ber Sabad, 
the tobacco ; eine geber fd)neiben, to make a pen ; 
jn Sttittag effen, to dine ; ®efellfd)aft leiften, to bear 
company ; belo^nt toerben, to be rewarded; ab^olen, 
to fetch ; bauen, to build ; f often, to cost ; gefd^ebcn, 
to happen ; fterben, to die ; liiflen, to lie, tell a false- 
hood; fflrcfaten, to fear ; berlajfen, to leave; bleiben, 
to stay, remain; ge^ord)en, to obey; e^ren, to 
honour ; ad)ten, to respect ; bienen, to serve ; tparten, 
to wait ; begleiten, to accompany ; fiii^ren, to guide ; 
nnterrid)ten, to teach, instruct ; l^eilen, to cure ; be^ 
triiben, to grieve ; auSru^en, to rest ; berfuAen, to 
try; reben, to speak; gem t^un, to like to do; 
gem trinfen, to like to drink ; raud)en, to smoke ; 
gefanig, obliging; eigenfmnig, wilful; labm, lame; 
feige, cowardly ; flnbifd), childish ; ertoadjfen, grown 
up; borftd)tig, cautious; f^^arfam, economical, saving; 
b6[e, angry; b'anfbar, grateful; betvanbert, versed; 
blele§, many things ; nad) ^aufe, home ; ju ^aufe, 
at home ; ftetS, always ; niemaU, never ; [ogleid), im- 

i2 
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mediately; adein, alone; bt\>OX, before; \x>S^xcnb, 
while ; toiebet, again. 

J)a bu brine Hrbeit getl^nn l^nft, fo magft bu bcine 
greunDc befucfeen. Da biefer &naht franf i% fo mag 
er )u ^aufe bleiben. 3b^ m5gt je^t fptelen. 9l&gen 
toir aui) [rnqm ? Da bic ^naben pri^ig gctoefcn fmb, 
fo mogcn pc tn ben ©arten ge^en. 3d) moc^te llebcr 
fpielen, aU arbeiten. !Du mod^teft gern jrid)nen. 
(Sr mod)tc gcrn tanjcn. SBir mocbten gem lernen. 
3bc mo6)M gem lefen. ©eine Koufme mod)te gem 
malen. 3(^ mag ed nid^t tbun. SSrin 83mber mag 
bte Ul^r nic^t faufen. €ie mogen ed t^un. Slag er 
tbun, toad er tDiQ. !Du magft nun au^ brine ©efd^td^ 
lid^frit ))erfu(l^m. @d mag fein* 6r mag eS l^aben. 
SSSir m5gen nid^t (ugen. Hid id) junger n)ar, moc^te 
i(^ gem f))ielen, aber je^t mag id^ Iteber (efen. (Die 
93&b(^en baben frit b^ute Sorgen n{d)td gegeffm, 
fie mSgen bungrig fefn. 3(^ mag fein Sier, ic^ i^abc 
e8 nie gemodljt. ©6gen Sie gem ^artoffrin ? 3^ 
mag biefen ^naben ntd)t, er tft fo ungejogen. SQSamm 
^aben brine SSettem una nid^t befu^t ? @te mBgen 
franf fein. 3(^ b«be ben ^rinjen Don SBaled gefebcn ; 
tolt alt mag er fein ? 6r mag neun Sabre alt frin. 
3d^ foil bcute in ble Stabt geben. J)u foBlteft arbeiten. 
3^r foKtet flei^lger frin. 3c^ foUte ea t^un. gr fott 
in ble S^uie geben. SBir biirfen ea nicbt t^un. 3c^ 
barf l^m ble SBa^rbelt fagen. Darf Id) ^pklm ? 3c^ 
barf bcute nic^t auage^en. ©eln Safer ia§t mlc^ 
©eutfd^ lemen. 3d^ b«be meln Buc^ in ber S6)uU 
jiube gelaffen. 3db laffe bid) nlc^t ge^en. 3d^ Uef 
ben Slrjt JEommm. Unfre ^inber burfen nld^t mlt ben 
felnlgen fplelen. ©ein 8obn barf felnen SBrin trinfen. 
SEBlr m5gen nld)t gem SSJaffer trinfen. Srlnfen ®le 
gem 5$aflfee ? 3cl) trlnfe Heber %l)tt. Slaud^en ®le 



89 

acm Sabarf? Unfcr Sladjbar foC rdd) fein. SBic 
langc ^aben ®lc toartcn muffcn ? 3d) bvicf in bie 
S^ule geben. ®u barfft in bic 5$lrd)e ge^cn. 61: 
barf ben SBater bcglcitcn. Sic barf mlt bcr 3Uutter 
au^ge^cn. SBir bflrfen in ben ©arten ge()en. ^mi 
barf Slele8 tbun ; man barf aber nid)t MUe^ tbun. ®aeJ 
^Inb barf nidit unartig fein. Der Solbat barf nid)t 
unge^orfam fein. J)er ®d)flter barf nid)t unaufmerffam 
fein. din Solbat barf nid)t felgc fein. Der (Srnjad)^ 
fene barf nid)t finbifd) fein. !0a8 SBab barf nid)t jii 
bei§ fein. 3d) foil ge^orfam fein. Du foHft beinen 
Bater unb belnc ffiutter ebren. ®r foil feinen Se^rer 
a^ten. SBir foUen ®ott lieben bon ganjem ^erjcn 
unb bon ganjer Seele. Da§ ^fnb foil felne SItern 
lieben unb ebren. Der ^err foH nid)t graufam fein. 
®er iined)t foil feinem ^errn bienen. 3[eber ffienfd) 
foD lernen. iOer ®d)fller foil feinem Sebrer gebord)en. 
IDa9 ^inb foil aeborfam fein. SBir follen nad) •Saufe 
geben. 3d) foil fleifiig fein. !0u follft nid)t faul fein. 
6r foil artig fein. 85Sfr follen nid)t unartig fein. SBir 
follen ®ott furd)ten. 3br follt bie SSabrbeit reben. 
SBir follen unfre S}ebenmenfd)en lieben. 3d) follte 
immer geborfam unb fleif ig fein. ®u follteft niemalS 
elgenfmnig fein. (Sr follte ftetS gefftllig fein. SBir 
fbllten unfre 6ltern niemala betriiben. 3^r folltet 
cure SSruber unb SAnjeftern lieben. 3d) laffe ein 
$au§ bauen. ®er SSater lS§t bir einen Stocf mad)en. 
SBollen ®ie ben ©ann rufen laffen ? SBir tDollen baa 
gjferb faufen laffen. ©er 5tnabe ia§t fid) eine geber 
fd)nelben. 3d) toill bir einen 83rief fd)reiben laffen. 
2a5 mid) au^ruben ! Saffen ®ie i^m 3eit ! Sa^t ben 
3ungen ge^en! Du mu§t mir ^tit laffen. Die 
iOiebe ^aben ibm ntd)tS gelaffem J)u barfft baa 
genfter offen laffen. SBer lieg bie %i)\xx offen ? Sa^. 
mlc^ ge^en! 2a§ mid) mit bir geben. iDaa ^inb 
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muf ftc^ tragen laffcn, Der ^ranfe mug fic^ ^cilcti 
laffcn. iOer SBIinbe mug fid) fu^rcn laffcn. ©cr 
ga^mc mug fic^ tragen lajfen. ®cr Schiller mug fi(^ 
unterrid^ten laffen. gri^ [oil n{d)t gc^en, bcDor Id) 
nai) •^aufc fommc. ©eln SBtubcr [ollte nad) IDcutfc^^ 
lanb ge^cn. Sie follcn una fd)reibcn, cl^c fie Sonbon 
Derlaffen. iOer SBagen foil melne Sd)toeftec ab^olen. 
iDer JBrief foU morgen mit bem SDmnpfboote ge^eti. 
©ie foil ein fe^r grogeS SermSgen Don i^rem Dnfel 
^aben* 3d) foil morgen bie 6^re bciben, mlt i^r ju 
©ittag JU effen. Soil ^err S. bie Sriefe fd)reiben, 
ober foil ic^ e^ tl)un ? Sagen Sie mir gefalligft, toaS 
id) t^un foil. JDiefea SBuc^ foil Don einem giirften ge^ 
fc^rieben fein. 2affen Sie mic^ nid^t auf Sie toarten. 
SBerben Sie ))tutt ju ^aufe effen ? SBollen Sie mor^ 
gen bei mir ejfen ? IDu follft nid^t mit unS geben, 
tpenn bu nidbt gefeorfamer blft. Sag bie Sd)iiler mor^^ 
gen frei (a holiday) ^aben. 6r barf biefe^ Buc^ 
^aben, toenn er e9 fd^onen (take care of) toill. 6r 
foil bon ;&erm % Unterrid)t in ber SHatbematif erbal? 
ten. SSBir follten banfbar fein. Sie mSgen je^t reic^ 
fein, aber ebemal§ toaun fte arm. ^onnte er fo un^ 
toiffenb fein ? SBenn i^ in gonbon fein follte, iDab* 
renb er ba ift, fo toill ic^ e9 i^m fagen. Sollte er 
md)t febr Dorfic^tig fein ? Sann er f o alt fein toie 
3^r SBruber? Sr mugte fcbr fparfmn fein. 69 
lonnte nic^t fo fpat fein. SBir follten gut belo^nt toer- 
ben. Sollte baa 3ttittageffen ni(^t fertig fein, fo toirb er 
bBfe toerben. 

Obs, 1. — When a sentence commences with toenn, 
al8, toell, ba, nad)bem, to\ttoo\)i, obXoo\)l, obglei^, 
obfd)on, toennfd^on, toenngleld^, .the next clause 
generally begins with fo. This conjunction fo is 
not to be translated. Da e9 fe^r fait ift, fo toerbe 
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id) ni(l)t auSge^en, as it is very cold, I shall not go 
out. 

Obs. 2. — Some verbs, when used as auxiliaries 
to another verb, are put in the infinitive instead of 
the past participle. Such verbs are, foUcn, laffen, 
bflrfen, mSgen, toollcn, mflffcn, Knnen, ^cifcn (to 
bid), i)elfcn (to aid), ^6ren (to hear), fei)cn (to see). 
6r ^atte eS t^un foUen (not gefoHt), he ought to 
have done it. 3d) ^abt ii)n gc^cn laf^cn (not gclaffcn), 
I have allowed him to go, Sd^ f^abt c8 nic^t t^Utt 
bilrfcn (instead of gcburft), I was not allowed to do 
it. 3c^ \)abt c8 nld)t t^un mSgen (instead of ge* 
mDd)t), I have not liked to do it. 3d^ l^abc fd)rcibcn 
tooUcn (not getpollt), I have intended to write. 3c^ 
^abc arbclten muff en (not gemu^t), I have been 
obliged to work, ^i) \)aht nid)t fc^relbcn fBnncn 
(instead of gefonnt), I have not been able to write. 
SQer ^at bid^ fommen ^ei^en (instead of gebei^en)^ 
who bade you to come ? (Sr b^t mir arbclten bclfen 
(instead of gebo(fen); he has assisted me in my work. 
3[(^ l^abe ibn fommen ^Bren (not ge^Brt), I have heard 
him coming. 3d) babe ibn laufen fe^en (not gefe^en), 
I have seen him running. 

Obs, 8. — ^The definite article is often used in 
German instead of a pronoun possessive when 
there cannot be any douot about the possessor or 
owner. SBo Ift ble mutter ? where is our mother ? 
6r ftedEte ed in bie %a\6)t, he put it into his pocket. 
Du ^aft elnen Sling an bem flefnen ginger, you have 
a ring on your little finger. 

Obs. 4. — a, 5tBnnen implies possibility. ®a8 
$ferb fann tole^ern, the horse can neigh. I)er 
©enfd^ fann benfen, man can think. 6r fann ein 
SDieb feln, he may be a thief. Often some infinitive 
is understood, as t^un, fagen, lefen, \pxti)tn^ ber^ 
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fte^en. 6r fann Satclnifd^, he knows Latin. Sr 
ifann feine Section, he knows his lesson. Sometimes, 
though improperly, it denotes permission. 6r fann 
au^gc^en, he may go out. — b. 91 5 gen expresses 
permission. Sit mogen blefen SBrief lefen, you may 
read this letter. It also denotes possibility. @9 
maa toa\)t feln, it may be true. Often it signifies 
wishing, desiring, liking. 3d) mag biefen S^ee nic^t, 
I do not like this tea. 3d) mag nid)t audge^en, I 
do not like to go out. ^d) mag i^n nid)t fe^en, I 
do not wish to see him. — c. SDurfen expresses per- 
mission, particularly permission given by the law 
or some person in authority. !Du barfjl auf ben 
^of ge^en, you may go into the yard. SDurfen toir 
je^t fpielen ? may we play now ? With a negation 
it is to be translated may not, must not, dare not. 
The subj. imperf. expresses probability or possi- 
bility, •particularly with tvol or iPO^I, (very likely, 
possibly). 6r burfte tt)oI ju fpSt fommen, he may 
very likely come too late. — d. Sollen, expresses 
command and obligation. Du follft nid)t [tel^len, 
thou shalt not steal. 6r foil im 3i^n»nf^ blelben, he 
is ordered to stay in the room, or {if it be the tvill 
of the person speaking that he stay) he must stay, 
&c. It also answers to the English shall. Du follft 
cin ©efc^enf Don mic er^alten, you shall get a present 
from me. Sometimes it expresses a supposing, 

granting. 3R. foil im $au[c bea 6rmorbeten getoefen 
fein : folgt baraua, ba^ er ber SRorber ift ? Suppose 
M. was in the house of the person murdered, does it 
follow that he was the murderer ? It often signi- 
fies to be said or reported. 6r foU tobt fein, he is 
reported to be dead. Often some infinitive is un- 
derstood, as t^un, bebeuten, ^eifen, bienen. SBa^ foU 
id) ? what am I wanted for ? SBaS foU ber Sannen ? 
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what is the meaning of this noise f Soil must not 
be used for shall, when a mere future act is to be 
expressed. — e. SQiiffett, answers to the English 
must.-—/. S&oUtn, expresses will, wish, and inten« 
tion. 6r U)oDte fpred^en, he was about to speak. 
6r tPoUte fpajieren ge^en, he was going to take a 
walk. Sometimes it expresses an assertion, imply* 
ing doubt on the part of the person speaking. Sr 
t0\U mid^ gefe^en l^aben, he says, states, asserts, 
maintains, he has seen me. — p, Saffen, expresses 
permission. 2a^ i^n entn^ifd^en, let him escape. 
It also denotes the causing a thing to be done, 
having or getting it done. ^6) \)abt tnir einen Siod 
ma^en la^tn, I have had a coat made. 

73. 

To contain, ent^alten, ^aben. 

Mav I stay at home 7 You may not. AH men 
like* oread. This girl does not like milk. I do 
not like this man. Do you like that woman f We 
do not choose to see him. You may come to us. 
My brother does not like to hear it. We do not 
like to be idle. I do not like to work. You do 
not like to stay at home. These boys do not like to 
learn their lesson. He is said to be well versed in 
Latin. London is said to contain two millions of 
inhabitants. She is said to have a beautiful voice. 
If I should see him, I will tell (it to) him. He 
shall have his money to-morrow morning. Shall 
I be his servant 7 You shall have some coffee. If 
we should be unfortunate, it will be your fault. 
You shall have your supper immediately. You 

* To lik9, to be fond 0/ when used of food, are not to be ren- 
dered by lie^en or gem f^aUtif but by m^fien/ aem m'6Qtn, gem (ffenf 
gern tcinfen. 
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shall be an obedient boy. He shall have some ham. 
She shall stay at home. I will ask her mother. He 
will have no sugar. Will you write your letters 
to-day f I wished to see him^ but he was not at 
home. Will you call my daughter ? His daugh- 
ters will come to-morrow. He is as faithful as a 
friend ought to be. You should learn your lesson. 
You ought to read this book. You should not 
smoke. I must have my dinner now. You ought 
to be obedient. The man must have the money 
to-day. I could not speak to him. I am to pay 
him one hundred guineas. You shall be there, if 
he should die to-morrow. I am to receive it again. 
It is said to be true. He is said to be dead. I am 
to bear you company. What am I to do ? I am 
to write a letter. You have made a very bad 
P. It is not meant for a P. Is that intended 
fdr your likeness ? I must do it. I ought to 
do it. I should do it. I am obliged to do it. 
Now I must go and smoke some tobacco. Are 
you to go ? Yes, I am. You must ask him, 
if you want to know it. How much may it cost ? 
Wbat am I to believe ? Is she permitted to come ? 
May I ask ? It might happen. Leave me alone. 
He has had his clothes made in London. He has 
had his house built of stone. He has had the floor 
painted. I have sent for the books from London. 
He is^ getting a new coat made. Will you not send 
for the tailor ? I have sent for the shoemaker. 

74. 

3c^ licbc, I love, am loving, tptr licbcn, 
do love ; 

bu Hcbcft or Itebft, Sle i^r licbct or Itebt, Sie 

Kcbcn, Hcbcn, 

er liebct or licbt. fie Iteben. 
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Sobefi, to praise ; tabein, to blame^ to find fault 
with ; bcnfen, to think ; ftagcn, to ask ; anttporten, 
to answer; gc^Sren, to belong, to be (tvith the gen.); 
^offen, to hope; furc^tcn, to fear; t^un, to do; 
fdjfafcn, to sleep ; h)ad)cn, to wake ; finben, to find ; 
fud^en, to seek, look for ; too^nen, to live, lodge ; 
bringen, to bring ; braud^en, to want, use ; toiffen, to 
know ; fenncn, to know ; gfaubcn, to believe ; tpfln^ 
fd^cn, to wish ; fd)ldfen, to send ; biirften, to brush ; 
toaittn, to wait ; bcjab^^n, to pay ; rcifen, to travel ; 
fegcfn, to sail ; fasten, to sail ; reiten, to ride (on 
horseback) ; gcben, ju guf gc^cn, to walk ; tragcti, 
to carry ; Sd^Iittfd^ub ffluf^n, to skate ; bic ©tra^c, 
the street ; bcr SRarft, the market-place ; baS ^olj, 
the wood ; bnS Zixi), the cloth ; bic 8lnth)ort, the 
answer ; bcr Scrtpanbtc, the relation ; bic Slftbtcrlnn, 
the seamstress, needle-woman ; bad Scbcr, the 
leather ; bic Spcifc, the food ; ba9 Wtti^i, the flour ; 
bcr SicgcUad, the sealing-wax ; bad $acf ctboot, the 
packet ; bad Sd^iff/ the ship ; bod ^arlamcnt, the 
parliament ; blc 6bbc, the tide ; ^cbtflifc^, Hebrew ; 
®ricd)ifd^, Greek; fiatcinifc^, Latin; flnftcr, dark; 
nad)ft, next ; ganj, whole, all ; allcd, all, every thing ; 
allcd ttJad, all that; jflrtlid^, tenderly; gut, well; 
balb, soon ; g(cid^, immediately ; toicbcr, again, back ; 
griinblid^, thoroughly; gcrn, with pleasure; fc^r 
gcrn, with much pleasure ; bafi, that ; nic^t nur — 
fonbcin and), not only — but also ; nld^t mcbr, no 
more, no longer. 

3c^ lobe bcinen glcif . ^i) tabic bcinc gaulbcit. 
SBcn lobcn Sic ? 3c^ lobe bcinc ©djtpcftcr. SBad 
lobcn Sic ? 3d) lobe bic Slufmcrtfamfcit mcincr 
Sd^aicr. Unfcr SSatcr lobt un9, tocnn toir artig finb ; 
cr tabcit und, toenn toir unartig fmb. ^6) fu^c 
mcinc ^anbfdju^c, abcr id) fann ftc nic^t finbcn. 
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©udift bu bdn gebermcffcr ? Sein. SBo too^nt 3^r 
©d^neibcc? ©r too^nt in bcr brciten ©traf c. SSo^nt 
3^r ©c^ufter ani) ta ? Kein, cr tool^nt auf (in) bcm 
ffiarftc. SBaa t^un ®ic ? 3^ fd&rdbc einen Brief 
an meine SButter. Scfcn Sie ? Kein, fc^ fann ni^t 
Icfen, c9 ift ju finftet- 8S3o faufen Sic 3^re »ad)cr ? 
3(^ faufc fic bei bem »ud)^anWer ». in Sonbon. 3d^ 
fann mrincn ^nt xiiijt finbcn. SBcr f^at i^n gcnom* 
men ? ^6) glaube, ^err ©• l&at ibn aenommen. 3^ 
Rebe unartige ^inber nid^t. iDu Ileb^ beine Sttutter, 
unb fie Hebt btd|. ffiein SSater Hebt feine «inber. 
SBir lieben unfre ©c^toeftern. SSerfauft bein SSater 
fetnen Oarten? 3d) glaube, ja. ©^idfen Sie mir 
balb boa Suc^, njelc^eS id) 3bnen gelieben bflbe. 
©Iffen ©ie, toie Jener SRann ^eif t ? »cin. SSBlffen 
©ie, baf jene grauibren So^n Derioren l^at ? 3a. 
^ennen ©ie mcinen greunb ®. ? Slein, ic^ bflbe ni^t 
baS SSergniigen. 5l6nnen ©ie ©riec^ifd)? Slein, i^ 
fonn aber Sateinifc^. Stteine grcunbe fd)reiben nid^t. 
©eine Bruber flnb febr fauf, fie arbeiten nid^t. 
Srinfen ©ie nid)t Sier? 3d) trinfe efl nid^tgem. 
SBaSeffetibr? SBir effen ?le)>feL SBo fd^Iafen ©ie ? 
SBir fdblafen in jenem 3intmer. Oebft bu biefe^ ^a\)x 
mi) SBale^? Slein. ©ein SSruber braud)t neue 
SSeinfleiber. ©an braud^t ©peife unb ^leiber. ©er 
©d)iller brau^t einen Sebrer. 3)er Se^rer braud^t 
SSflcber. !Der ©c^ubmad^er braud^t Seber. 3)er 
©d^neiber brauc^t eine ©d^eere. 3)ie SSftbt^rinn 
braucbt Slabeln. 8Ba9 brau^t ber ©c^mieb? 6r 
brau^t eifen. ©er SSSder braud£)t ©e^I, ©er 3im^ 
metmann brauc^t $oIj. 3)er ^aufmann fauft unb 
toerfauft. ©iefe ^inber fpielen ben ganjen Sag unb 
ttjollen nlc^t arbeiten. ©eine ©d^toefter fpielt gut 
ffiaS ^arlament bejabft bie ©^ulben beS ^Bnig9. 
SBo^nen ©ie in Sonbon ? ©el^t er nad) Djforb ober 
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Sambribge? !Du fd)teibft mir einen (angen Brief, 
ben id) ni^t (efen fnttn. SBtr b(eiben l&nqtx, a(8 jtoet 
Stunben. Suer Dnfe( n)unf(l^t eud) einen guten 
ttbcnb. • ®cl)t 3^re U^r ? »cin, fie ge^t nl*t. ^ 
Uebe meine ^^unbe, j^a^en iinb SB5gel 3(i^ fe^e, bu 
lernfl beln ^enfum, bu bift eln ftel^iger ^nabe. SBir 
ge^en jeben Sbenb ju beinen SItern. SSir ge^en mor^ 
gen mit (by) bent !PanH)fboote nad) Boulogne. ®a8 
6d)iff fcgelt mit ber nftd^ften &>bt. ffiein Bruber 
gebt nA^fte SSod)e nad) Dftenbe. SBir fabren morgen 
mit (in) bem Sit^er^^ooler $a(!etboote. SBir iDobnen 
jefet jebn 3abre in Sonbon. SBie lange toobnen 6ie 
in blefem ^nufe? 3cl& toobne \)ltt ;\toomjig 3abre. 
er reifet jefetffli; biefeS ^au9 funfjebn 3abre. SSoHen 
Sie nid)t tparten ? 3d) bin oleld) fertig. 3(1^ fomme 
gleic^ tpieber. ^6nncn Sie ^ebrfllfc^ Icfen ? .fi:annft 
bu f^toimmen unb Sd^Iittfdjub Ictufen ? SBir fBnnen 
nid)t mebr aid a^^^S'S 9Itei(en bed SageS geben. 
itannft bu ailed biefed in einer ^anb tragen, mein 
Reber 5lnabe? SSie biele eprad)en fBnnen 6ie? 
SBir f&nnen me^rere Sprad^en, abec feine grflnblid). 
3<^ fann reiten, aber ju guf fann id^ nic^t toeit geben. 
3d) fann bie gIBte fj)ielen. Rennet i^r meinen greunb ? 
ffiSir b^ben ibn frfiber gefannt. 

Oba, 1. — In those verbs which in the infinitive 
terminate in etn or em, the e which precedes I and 
r, is omitted, whenever I or r is followed by another 

e. Segein, id) fegle ; bauem, 16) baure. 

Ob8. 2. — The auxiliary to do, which the English 
use in affirmative, negative, and interrogative sen- 
tences, is not expressed in German. So also to be, 
I do love, ic^ liebe. I do not love her, id) liebe fie 
nidjt. Do I love her ? liebe id) fie ? I am writing, 
ii) fd)relbe. 

Obs. 3. — The present tense is often used in Gfer- 

K 
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man^ when^ in English^ the future is employed with 
an adverb or other word specifying that time. SEBic 
gel^en nSc^fted 3!al^r xiai) "^tianb, we shall go to Ireland 
next year. 

Obs. 4. — How after to know, is omitted in 
German. 

Obs. 5. — To know, fenncn, toiffen, fBnnen. ^tn^ 

ncn is used of things which are the objects of our 
senses. SSStffen presupposes information or study^ 
and is used in speaking of sciences. ^5nnen, in 
general, denotes physicd and moral possibility : it 
is also used of skill, especially mechanical skill 
acquired by dint of practice: when used of lan- 
guages, some infinitive is understood, such as (efen, 

fpxtd)m, tjcrftc^cn. 

I am looking for my pencil. We are looking for 
our bird. These boys are looking for their slates. 
Where do you buy your books ? I buy my books 
in our neighbour's shop. Who has taken my ball ? 
William (has). I do not like these boys, tney are 
very naughty and idle. I love your friends. Do 
you know where your teacher lives ? Yes, he lives 
in Oxford Street. I cannot love this man, he is 
very cruel. She loves her brother tenderly. This 
pen writes well. They wish to see him. This boy 
does not clean his slate. Does that girl clean it 
with her fingers ? The door creaks. My servant 
is brushins: your coat. I do not like this youns 
man, he dways finds fault with his friends. ThI 
house belongs to my uncle. My boys are learning 
their lesson. I do not ask you what they say. We 
know your father and all your relations. My 
parents sleep in this room. They ask you what 
you think of this man. Where is your father ? I 
tell you, he is not at home. She tells me now 
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that you were (have heen) in her garden. I never 
stay longer than an hour. She loves him and his 
sisters. My aunt is writing letters^ and I am read- 
ing a new book. Can you skate ? I could (it), 
when I was young. Can you play the vioUn ? Do 
vou know French? I do not Know it. He has 
been travelling for this house twelve years. I have 
lived in this town eight years* What are you 
doing? I am writing to my brother. They are 
studying. I see him drawing. Do you draw? 
Yes, I do draw, but not well. Will you go with 
me ? Yes, I will. Shall you go to Paris this year ? 
I believe you speak the truth. I know my lesson. 
Do you know German ? I know how to read, but 
not now to speak it. Do you know how to swim ? 
I do not. Does this man know how to make coats ? 
No, he does not, he is no tailor. Do you know 
how to play ? Does your brother know how to ride 
and to drive ? Does your friend know how to play 
the flute ? How long have you played the flute ? 
He has been ill these two days, 

75. 

3db licbtc, I loved, was toir Uthttn, 

loving, did love ; 

bu Bcbtcft, ®ie llebtcn, if)t liebtet, Sie Hebtcn, 
er liebtc. fie licbtcn. 

JBefud^cn, to visit 5 criauben, to permit, allow ; er^ 
jfl^Ien, to tell, relate ; laijm, to laugh ; toeinen, to 
weep, cry ; ^pltkn, to play ; tanjen, to dance ; tbeilcn, 
to share ; ertoarten, to expect ; trSjtcn, to comfort, 
console ; Dcrl^eercn, to lay waste ; toarncn, to warn ; 
retten, to save; f))a}ieren; to walk, take a walk; 
freifen, to eat ; ju 8lad^t fpelfen, to sup ; melbcn, to 

k2 
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announce, inform of; J^Bten, to hear; {(ol|)fen, to 
knock ; cUen, to hasten ; bicncn, to serve ; jetgen, 
to show j toa^Ien, to choose ; tocrlangen, to demand ; 
furc^tcn, to fear, be afraid of; unterftu^en, to assist ; 
anttporten, to answer ; Sergnflgen tnad)en, SSergnugcn 
gctoa^ren, to give pleasure ; bic ®cfd^id)te, the his- 
tory, story, tale ; bcr Slbcnb, the evening, the night ; 
baS Ungliitf, the misfortune; ber Summer, the grief; 
blc Sorgc, the care; ba^ SSatcrlanb, the country, 
native country ; bic Sa))fer!cit, the valour ; bcr ^t\rit>, 
the enemy ; bcr ^Jr^i^bc, the stranger ; bcr Snglanbcr, 
the Englishman ; bcr ^reu^C, the Prussian ; ilDcutfd)^ 
lanb, Germany ; blc ©cgcntt>art, the presence ; blc 
filnf unft, the arrival ; bad gcucr, the fire ; bic Sluf - 
nal^mc, the reception ; ganj, whole, all, quite, en- 
tirely; bid, till, as far as; aud, out of; borbcr, 
before; ^5ufig, frequently; fobalb, as soon as; bcr- 
fclbc, the same ; obnc, without ; fonbcrbar, strange. 

3cl^ lobtc bclnc ©c^tpcftcr unb tabcltc bclncn SBrubcn 
!Du llcbtcft bclnc grcunbc nidjt. 6r Ilcbtc allc fcinc 
©d)ulfamcrabcn. SBcinc Sd)h>cftcr toax nid)t flcif ig, 
fic fplcltc unb tanjtc ben ganjcn 2ag. SBir crja^ltcn 
unfrcn flcincn Brubcrn ®cfd)lc^tcn. Unfrc Sijulta^ 
mcrabcn t^ciltcn mlt un9, toa^ fic bon ^aufc cr^altcn 
l^attcn. ©Ic criaubtcn mlr, mcinc 8Scrn?anbtcn ju 
bcfud)cn. ©ic crtoartctcn cine fold)c Slufna^mc nid^t* 
SBir tpo^ntcn auf bcm Sanbc, ate bu und in Sonbon 
fud)teft. SKcin JJrcunb trSftetc mxi) in mcinem Urn 
gliicf. !Dcr gcinb bcr^ccrtc bad 2anb. 25ic Sapfcr^ 
felt bcr dnglSnbcr unb !Dcutfd)cn rcttctc Suropa. 
Dlcfcn SKorgcn bcfud^tc Ic^ clncn grcunb. ^6) tocintc, 
toS^rcnb bu (ac^tcft. ©ic fpajicrtcn, tpa^rcnb toir ar- 
bcitctcn. SBlr fpcifctcn ju Sflac^t, ate tplr IDlcbc! 
rufen ^Brtcn. @r tooHtc ju ^tit gc^cn, ate man ibm 
blc Slntunft fcincd grcunbcd mclbctc. SSBlr fpicltcn 
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gem, al8 h)ir jung toaren, SBir Hopftcn an bie %\)ixx, 
abcr SHemanb Bffnetc flc. Gr elite au9 bem 3lin"^^r« 
6r jelgte ben gremben ben 8S3eg nad) ber Stabt 
8ard)teteft bu feine ©egentoart? 3d) biente meinen 
greunben. SBlr ^Brten md)t Don befl ^rinjen Slnfunft 
ffpred^en). SSarum fngten Sie mir baa nld)t Dorset ? 
3d^ fagte eS ^ijntn, aber Sie anttoorteten nld)t 3d) 
glaube, Sie ^Brten mid^ nid)t. Sagte er, er tooflte 
fommen ? ©eln Setter benad)rid)tigte mid) Don beiner 
2age. JDeine greunbe unterftutiten bie arme grau. 
aSatum unterftflfeteft bu beine (Sltern ntd)t, M fie fo 
arm toaren, baf fie iljr ^an^ unb i^ren ®arten Der^ 
faufen mu^ten ? ate bu in ber Sd)ule h)areft, tabelte 
bic^ ber Set)rer J^Sufig. 6a mad)te bir fein SSergniigen, 
Slicker ju (efen. SBS^renb bie armen 2eute toeinten, 
lad^te ber bBfe ^nU. 3d) berfaufte meine U^r, toeil 
id) fein ®elb batte. 3d) faufte Srot unb Sutter, tocfl 
id) bungrlg toax. (Da id) burftig 'wax, fo Derlangte id) 
etnjaa JU trinfen. ©er SRann, ber Sie geftern fud)te, 
tjl toieber l)icr getocfen. SBir too^nten in berfclben 
Stabt. SBenn unfre eitern una ettoaa fd)idtten, fo 
tbeilten toir ea mit unfren Sd)ulfameraben. Slle 
^naben licbten meinen Sruber. SRein Cater fd)irfte 
una oft fd)Bne Sud)er, bie una Diel SSergniigen mad^tcn. 
3d) fragte bcinen Sruber, toarum er una nid)t befudrt. 
Diefer ©arten gebBrte fruber meinen 6Itern. So 
lange id) nod) ^offte, tear id) nid)t ganj unglilcflidv 
3d) fud)te ju fdjiafen, aber Summer unb Sorgcn 
Ke^en mid) nid)t. SBo toobntct i^r, ate meine 6Itern 
eud) befud)ten ? 3c^ brauc^te einen neuen SHodf, batte 
aber fein ©elb, einen ju faufen. 3d) glaubte nid)t, 
toaa er mir fagte ; er Ifigt ju oft. 3d) h)iinfd)te bid) 
JU feben ; bu toareft aber nid)t ju ^aufe. !Der Se^ 
biente bilrftet meine ^leiber. 3emanb Bffnete bie Sbflr- 
6r eilte fogleid) aua bem ^aufe. 3d) glaube, ea toar 

k8 
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ein ©ieb. 3cl^ bcjal^ltc meine Sd^ulben/ unb reiftc 
bann nac^ ©euffd^Ianb. 6in Sd^iff fegclte am nSd^ftcn 
Sage toon Sonbon na6) Hamburg. 

Obs. 1. — When a sentence begins with a con- 
junction^ the nominative in the second clause is 
put immediately after the verb or its auxiliary, if 
there be one. !Da ii) untpo^l bin, toetbc ic^ ju 
^aufe bleibett; as I am unwell, I shall stay at home. 
8lte id^ nac^ 2onbon tarn, fanb id) bic^ nid)t, when I 
arrived in London, I did not find you. Dbgleid) 
bic %xau arm ift, ift fie bod) jufcieben, though the 
woman is poor, she is contented. 

Obs. 2. — Adverbs are never placed between the 
personal pronoun and a verb in its present or im- 
perfect tense, as they frequently are in English, 
6r bernac^lajfigt niemate feine ?(5pid)t, he never ne- 
glects his duty. 

Obs. 3. — ^The article is not to be put after quite, 
double, half, both, &c., as in English, but before 
them. J)a0 ift eine ganj anbre Saijt, that is quite 
a difierent thing. 6in ^alber ?lpfe(, half an apple. 
(Die beiben ^naben, both the boys. Sine fo liebe* 
boQe Sd)tOt\ttX, such an affectionate sister. 

76. 

The doctor, ber SDoctor, Slrjt; the person, bic 
$erfon, (pi. also &tntc) ; the voice, bie Stimme; 
the affair, bie 8lngelegent)eit ; the courage, ber SKutb ; 
the robber, ber dauber ; the noise, baS ©erSufc^ ; 
the grave, ba^ ®rab ; the partner, ber Eom))agnon, 
Slffocie, ^anbel^gefeHfc^after ; the museum, ba0 SKu- 
feum ; the companion, ber ©efeHfd^after ; to mean, 
meinen ; to joke, fd)er jen ; to listen, bord)en ; to hear, 
j^Bren ; to open, Bffnen ; to walk, f))a3ieren, fpajieren 
gel^en ; to use, ))flegen ; to defend, Dert^eibigen ; to 
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admire^ betpunbern; to assist, unterP^en; tb an- 
swer, antlDortcn; to meet, begcgnen {with dat.); 
several, me^rerc ; strange, frcmb ; dressed, gcflclbct ; 
beautifully, f(h6n ; before, Doc j ago, l)or ; frequently, 
^dufig ; really, totrRic^. 

While you were playing the flute, somebody 
knocked. When I was m Paris, I often walked in 
the Tuilleries. I was very fond of Mr. A., he was 
an agreeable companion. I met Mrs. B., she was 
beautifully dressed. I met your friend six months 
ago. I visited your brother last week. He said to 
me. You are very ill. Do you think (that) he really 
meant what he said? He was joking. When I 
was telling a story to my brothers and sisters, we 
heard a noise at (an) the door. We listened, and 
soon heard several voices. One of my brothers 
said. They are robbers. But when I opened the 
door, we saw several friends before us, who wished 
to visit us. Did you visit my brother's partners ? 
Yes (I did). I was very ill yesterday, I was 
obliged to send for the doctor. Did not your 
cousin relate that tale to us ? Did we not shew 
courage ? Did you visit the graves of your ances- 
tors ? Did we not often warn our friends f They 
defended their country with courage. He loved 
his country and his king. We asked your friend. 
She wished (bade) you a good morning. We ad- 
mired the situation of your town. The count 
assisted the poor man. My friend informed me of 
this affair. She was learning her lesson. Did not 
your brother assist that poor woman ? Did you 
buy a lame horse f This is the man who sold it to 
you. Did you not live in this village formerly f 
Your nephew was looking for his hat, when we 
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left (bcrlte^cn) him. Your school-fellows did not 
like you. My sister danced better than you (did). 
You sold his watch yesterday. We were living in 
the same house. It gave us great pleasure when 
our friends visited us. She loved me^ and I loved 
her. All the boys liked us. They visited us every 
day. We often used to read useful books. 

3d) toerbe liebcn, I shall toir tt)crben liebcn, 

love; 

bu \Q\x\i Itcben, i^r toerbct Ilebcn, 

er toirb Heben. fie tocrbcn Heben. 

3)ic Stcifc, the journey ; ba9 SBcttcr, the weather ; 
ba9 SegcIfAiff, the sailing-vessel ; ber SSBunfd), the 
wish ; ber 3^^^/ ^^ object ; bcr Belftanb, the assis- 
tance ; bie Samlpe, the lamp ; Dftem, Easter ; bie 
Stunbc, the hour; fieben (U^r), seven o^clock; biefcn 
Hbcnb, to-night ; fc^cltcn, to scold ; untcrftu^en, to 
relieve; befommcn, to get; anbietcn, to offer; cr^ 
h)agcn, to consider ; brennen, to bum ; erfc^eincn, 
to appear ; ertcid)cn, to accomplish ; befdjetben, fitt^? 
fam, modest ; nuf, on, in ; getoi^, certainly, surely ; 
toann, when ; bort, there. 

6ic toerbcn 3^r Sud) aiif bem 2:ifd)e finbcn. 835er^ 
ben n?ir beine greunbe in bem ©arten finben ? 3br 
tperbetun^ fud)en, abet ibr tperbet un9 nid^t finben. 
3c^ tDerbe nad)ften ©ommer in Brigbton toobnen. SBo 
toerben Sie tpobnen ? 3d) glaubc, id) toerbe in Son^ 
bon bleiben muffen. !Der Sc^ubmac^er toirb mlr 
meinc 6tiefel ^t)x\z nod) nidbt bringen. SBirb ber 
Sd^neiber beinem ©ruber b^ute neue Beinfleibcc 
bringen ? J)a i^r eure 2ection ntd)t toiffet, toirb ber 
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Sel^ter eud) getoi^ fd)elten. SStr toerben am @onn« 
tag bet unfver Sante ju Slittag ejfen* !Deine SBtilber 
toetben ^eutc Slbcnb ju ^aufc bleiben unb arbeiten. 
CSann tolrft bu tolcbcr mit mlr f))lclcn ? fficln Better 
to)irb Iad)en, toenn er biefe ®efd)i(l^te bBrt* 3^ ^ti^be 
eud) beute Slbenb im Sett eine ®efd}id)te erg&^Ien. 
Jiad^ften Sttittltjod) toerben tpic In eurem ^aufe tanjen. 
iJBirft bu am ©onnerftag abrelfen ? SBirb ^err S. 
eud^ er(auben, ju und gu fommenf SSir h>erben 
KOeS mit eud) t^eilen, toad toir t)on <&aufe erbalten. 
Unfre gmmbe toerben una blefen 8lbenb befuc^en. 
SBeldien t)on blefen ^iiten toerben ®le tpftl^fen? 
ffierben Sie intuit ju ^aufe effen ? SBic toerben blefe 
S3od)e t)on ii)m b^ren. Sie toerben ju fpAt fommen ; 
ed toirb fogleid) fieben fc^Iagen. S)ie 8am))e iDirb ad)t 
ober neun Stunben btennen. 3)le 3^it ^i^^b unJ 
jeigen, toad baS Sefte feln toirb. SBerben Sie mit 
bem !Dampffd)iffe ober mit einem Segelf^lffe ^el^en ? 
3d^ gfaube, ic^ toerbe auf ber Sifenba^n (railroad) 
nail ffibinburg reifen. iDenfen Sie, ba^ ^^err ffi. 
biefen Slbenb )u ^aufe fein n)irb, ober foU id^ Heber 
bis morgen ftub toarten ? SBerben tt)lr Sie morgen 
fef)en ? 69 tolrb mir grogeS SSergnftgen mac^en, auf 
(for) Sie JU toarten. 3d) toerbe bie Sac^e tooi)l tu 
tocigen. SSir toerben nac^ 9(i(l^monb gel^en, toenn bad 
SBetter fd)6n ift, SBerben Sie jum (to) Mbenbeffen 
)u ^aufe fein ? 3d) toerbe im (in) September nac^ 
Srigbton ge^en ; eS ttjirb bort biefeS 3abr Diet ©efefl^ 
fc^aft fein. SSann toirb 3br neued SBerf erfd^elnen ? 
3d) glaube nid)t, ba§ ed Dor Dftern erfd)einen toirb. 
3<^ tt)erbe meinen 3^^* obne 'i^i^ttn JBeiftanb er* 
reid^en. SBBenn hjerben Sie an '!Si)vm greunb in 
. gioerpool fd)relbenf 8lad)bem (after) id) meinen 
greunb in SarliSle befuc^t ^abt. SBir toerben eine 
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Slcife madden. ®ie toerbcn geh)t§ bid SSergtiftgcit 
iiuf bcm 2anbe l^aben. 

78. 

The assistance, bic ^ulfc, ber Bclftanb ; the credit, 
ber (Sinflu^ ; the secret, ba9 ©cJ^eimnif ; the indus- 
try, ber glcl^ ; the liberty, bic grei^cit ; the heaven, 
ber ^immel ; the spire, ber ^irc^t^urm ; the play, 
baa Sd^aufpiel; the conduct, bie 8lupi)rung, ba§ 
Setragen ; the truth, bie SBal^rl^elt ; the observation, 
bte Semechtng ; a fortnight, tolerje^n Sage ; to leave, 
beriajfen ; to expect, ertoarten ; to reach, erre{d)en ; 
to please, gefaHen ; to defend, Dert^eibigen ; to oblige, 
berbinben ; to enrich, bereic^em ; to forsake, btrlaf^ 
fen ; to afflict, betruben ; to keep, betoa^ren ; to sup- 
port, unterftiifeen; to offer, anbieten; in time, ju 
reci^ter ^tit ; quietly, rul^lg ; glad, frol^ j after, naij' 
bem ; by, burd^. 

He will praise all modest women. We shall tell 
him that we are his faithful friends. My relations 
will offer him some money. You will offer him 
your horse. I hope, he will praise our sisters. We 
shall assist your old father. I shall inform him of 
your wish. You will admire that fine country. I 
Kope your parents will ask mine. You will get no 
cherries. You will receive no letter from me. He 
will offer you a glass of wine. Will you come to 
me to-morrow morning ? I shall ask her mother. 
Will you write your letters to-morrow ? She will 
see him to-morrow. Will you write a long letter 
to him ? I shall come to you. I shall relieve the 
poor. Will you faithfully keep that secret ? He 
will support you with all his credit. Will you not 
afflict your father and mother ? What will become 
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of (au8) you^ if I forsake you ? He will not sleep 
quietly. Will those men enrich their country by 
their industry ? Will not our friends offer us their 
assistance 7 Shall I receive visits to-day ? He will 
not see the spire of his village. Shall I hear from 
you, before you leave England ? Will they expect 
to see you, before you go ? Shall we reach Mar- 
gate in time to see him ? I shall have the pleasure 
of seeing Miss T. this evening. Will not your con- 
duct please your parents? Will you know your 
things again f We shall defend our liberty. Will 
he not go to Oxford ? Will Mary not go with us 
to the (ind) play ? We shall see and know our 
friends in (im) heaven. You will not only oblige 
me, but him also. We shall hear from her when 
she arrives (anfommt) at Boston. I shall give you 
this book, if you will be diligent. My mother will 
buy me a pair of gloves to-day. He will be glad 
when he has done his work. It will give much 
pleasure to my parents to see you. When will you 
write to Mr. B. ? I shall write to him in a fort- 
night. You will see the truth of my observation. 
I shall take a glass of wine. I shall tell you a 
story, after you have done your work. 

79. 

3(^ toilrbe (teben, I should toir toilrben Keben, 

love; 

bu toflrbcjl Ilcben, i^r toflrbet Ilcben, 

er toftrbc Hcben. flc h)flrbcn Hebcn. 

JDcr gortfd^rltt, the progress ; baS ©tubiunt, the 
study; bie Setanntf^aft, the acquaintance; bie 
Sera^tung, the contempt ; bie Sl^nung, the idea ; 
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bcr (Befallen, the favour ; bie Stelle, the place y ia9 
®IM, the fortune, good luck ; ber Umftanb, the cir- 
cumstance ; Dergejfen, to forget ; Derfuc^en, to try ; 
ratten, to advise ; anfongen, to begin ; treffen, to 
meet ; i)tthitnm, to deserve ; baDon abrot^cn, to ad- 
vise against it, to dissuade from it; idugtten, to 
deny ; forbem, to demand ; nSt^ig l)aben, to want ; 
kif^tn, to lend ; tragen, to wear ; anbteten, to offer ; 
anne^men, to accept ; b^mbeln, to act ; Derjei^en, to 
pardon; betriebfam, industrious; grob, rude; gefellig, 
sociable; gal^Iretd^, numerous; bctannt, acquainted; 
fertig, ready ; banfbar, grateful ; unbanfbar, ungrate- 
ful; fo beliebt, such a favourite; foldjer, such; 
toeld^ed; any, some; ftd)erltd), surely; beina^, 
almost; nur, only; untcr, under; toeber — ^no(!^, 
neither — nor; ej^e, before; burd^, through; irgenb 
ein, any; toenn, if> ob, whether, if; toenn id) \)aitt, 
if I had ; toenn ii) to&tt, if I were. 

SBenn baa ©ittageffen nld)t fcrtig toare, fo toftrbe 
ii) mlt il^m geben. 6r tourbe '^\)Xitn ©elb lei^en, 
toenn er totli)t^ ^atte* 3cb tourbe toeber il^m nod^ 
i^r melne Sud)er lei^en. 3d) tpflrbc ber glucflid^fte 
SHenfcl^ fein, \otnn id) in S^rer Sage toSre. 6r 
tourbe ben blinben finaben unterftu^en, toenn er nid)t 
felbft arm toSre. 833ir tourben e§ ISugnen, aber toir 
Bnnen nid^t 3)u tourbeft bejfer fd)Iafen, toenn bu 
feine Sorgen l^atteft. Sure ^reunbe tourben tni) ®e(b 
anbieten, toenn f^r feina l^cittet. SiBir tourben unfer 
®elb forbern, toenn toir ea nStbig fatten. 6r tourbe 
tnif ettoaa erja^len, toenn er ettoaa ju ergSblen l^atte. 
grau ?$• tourbe nid^t fo i)iele greunbe b^ben, toenn 
pe ni^t fo Hebenatoiirbig toare. SSir tourben noci^ 
nidt)t gefommen fein, toenn bu nid)t an una gefc^rieben 
^atteft. ^err 6. tourbe bie Stabt nid)t Derloffen 
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i^aUn, \otnn ec nid^t fo t)ie(e Sc^ulben I^Atte. IDet 
2c^rcr tt)flrbe bid) fd)eltcn, tt)cnn bu beinc Section 
nld)t gclernt l^fltteft. 3d^ toilrbc cS nld^t glauben, 
toenn @ie ed nidbt gefe^en ^citten. SBenn @ie mir 
gefagt ^Sttcn, too Sic tt)o^ncn, fo tt)ilrbc id) ju S^ncn 
gcifommcn fcin. SBcnn bu ©clb \)atU% tourbeft bu 
a mit ,mir t^dlcn ? SScnn id) ®clb ^flttc, fo loflrbc 
id) meine Sc^ulben bejn^Ien unb Diele S)inge faufen. 
JBiirbcn Sic mir bicfen ©cfallen t^un, toenn Sic in 
feincc SteHc loSren ? 3^ lourbc Sic begleiten, tocnn 
iij niijt untoo^l Ipfire. 3d) lourbc grBgcc fein, loenn 
id^ .nid)t fo oft franf geloefen loarc. SDu toilrbcft 
rcidjer fcin, toenn bu nid)t fo Did ©elb Derloren ^5ts 
tcft. 6c toiirbc armer fcin, ate fcin gfcunb, tt)enn cr 
nid^t me^c @M ge^abt ^attc, ate biefer. Sic toflrbe 
nic^t fo bcHebt fcin, tocnn fic nic^t fo fd)Bn unb rcid^ 
todrc. 68 totirbc nic^t fo fait fcin, tocnn c8 nic^t 
SCSintcr lo9rc. (Dcinc Sc^locftcr todrbc mid^ licbcn, 
tocnn ic^ nid)t fo ^vi^Iid) n)9re. SSflrbcn beinc ^rcunbc 
bid^ nid)t liebcn, locnn bu nid)t fo faul toareft? 
SS^cnn bu fleifiigcr tocircft, toiirbc id) bid^ loben. 
Dcr SBcg burd^ ben SSalb toiirbc filrjcr fcin. 3d^ 
toilrbc toacmcrc ^leibcr tragen, locnn c8 fJilter tt)ftrc. 
SBcnn ic^ too^l to&tt, lotlrbc id) gu bit fommcn. 
Sfficnn bu fo Did Dbft gegeffen ^attcft, toacbcft bu 
franf fcin. 3d^ toilrbc ni^t franf fdn, tocnn id^ nic^t 
)u t)ic( gctrunfen ^atte. SBtlrbeft bu nid)t tcaurig fcin, 
tocnn bu beinc 6Itcrn berloren l^ftttcft ? iDu toiirbeft 
gctoi§ aixi) milbc fein, toenn bu fo bid gearbcitet 
^atteft. Slur cin fd)Ied)tcr SHcnfc^ toiirbc fo ^anbdn, 
aDiefc 2eutc toilrbcn I^Bflic^er fcin, toenn id^ nic^t fo 
arm toarc. SBcnn ber SRann befferc SIdber l^attc, fo 
toiirbc cr in bic ^ird^c ge^cn. SKflrben bdnc Sc^toe* 
ftem cin ©cfd^cnf anne^men, toenn cd i^nen angeboten 
totirbc ? 3d^ g(aubc nic^t. 3d^ toilrbc mcincn ^ut 
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gefunben l^aben, Ipenn id) il^n unter bem S3ett gefud^ 
^atte. 6r frogtc mid^, ob id) il^m biefcn ©cfaHcn 
tbun toflrbc. SBir fragten ben Sflgcr, ob ec SBolfc im 
SSalbe gefc^cn \)attc. 3d) alaubtc, $err »• ^attc 
tcrftjrod^en ju fc^rcibcn, fa bmb cr granffurt crrcid^t 
^attc. 3a, er \)at gcfd^riebcn abet id^ b«be 
Dergeffcn, 3^nen ben Srlef ju jeigen. Vlaift er gort^ 
fc^ritte in feinem Stubium bee beutfd)en S^^rac^e? 
^atte fie ed nic^t beffer madden f8nnen, toenu fie e§ 
)>erfud)t ^atte ? SSfirben 6ie ibm ratten, irgenb etn9 
Don blefen Bad)eni ju lefen? ,838ir toflrben feine 
Snttoort er^alten, e^e loir nad) S. abreifen. SBenn 
er ^atte l(|offen burfen, graulein 8R. ju treffen, 
fo toiirbe er gefommen fein. SBenn ic^ mit ibm be* 
fannt toare, fo tourbe id^ i^m baDon abrat^en. 
835enn toir mebr 6rfabrung gel^obt patten, fo toilrben 
loir toeifer ge^onbelt b^ben. SSenn ic^ in Sonbon 
toare, fo tourbe id) eS i^m fagen. SBenn er mein 
©obn toare, toilrbe er geborfamer fein, SBenn er 
nid^t betriebfamer geloefen toare, ate bu, fo toilrbe er 
jefet fein reid^er ffiann fein. SBaren ®ie, ^err g,, 
nid^t grob getoefen, fo toiirbe er l^5flid^er getoefen fein. 
SSaren Sie gefelliger, $err (Doctor, fo toiirbcn Sie 
eine jablreid^ere Befonntfd^aft baben. SSSenn id^ nid^t 
banfbar geloefen loare, fo batte id^ Seradbtung Der^^ 
bient. SSenn id^ biefen Stenfd^en gefonnt ^atte, 
toilrbe id^ Sie geloamt ^aben. SSStirben Sie nti<ib 
tabeln, toenn id^ unaufmerffom loare? SD8er toiirbc 
bem armfeligen (paltry) Sd^ulmeifter glauben, toenn 
er eS fagte ? SBenn bie Mnjabl ber Slarren nid^t fo grof 
loare, fo toflrben i^m toenige glauben, DieQeidbt nie^ 
uianb. SBo tourben Sie toobnen, toenn Sie in 
Sbelten^am Xohtn ? SS>ann loiirbeft bu beine Kufga* 
ben ma^en, toenn ic^ nic^t im (in the) S'lntt^c^^ toare ? 
SBad Mrben Sie t^un, toenn Sie an (in) meiner 
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6teQe toSxtnl 3d) loflrbe i^m Derjeil^en. SSiutben 
6ie einen fo unbanf baren SSenfd^en untetftfl^en ? SBie 
lEDftrben beine B^^unbe unter fol^en UmftAnben ^an- 
betnf 

OA*. — ^The conjunctions tocnti ((/i when), and ob 
(whether, if), are followed by the subjunctive, when 
the verb is used either in the imperfect or pluperfect. 
When the conjunction toenn is used conditionally, 
it is frequently omitted, but, in that case, the verb 
is to be placea before its nominative. SBSre er nid^t 
front, fo toflrbc cr ®le 6cfud)cn, if he were not ill, 
he would visit you. 

80. 

The statement, blc SSc^au^Jtung ; the experience. 
We 6rfal^rungj the neighbour, ber Siad)ftc; the 
situation, bie @teQe ; the offer, bad Slnerbieten ; to 
doubt, begloeifeln ; to accept, anne^men; to catch, 
fangcn ; to receive, aufncl^men, cm^)fangcn ; to pre- 
pare, J)otberclten ; to breakfast, frill^ftilcf en ; every 
thing, aHed ; kindly, freunblidb ; for, benn. 

Which of these watches would you choose ? I 
should tell you a story, if you had not been so 
naughty. What would yo(u say, if I had sold my 
books F To whom would you give your cat, if you 
had (got) any (eine)? My sister would be satisfied, 
if she had (got) all those flowers. You would not 
doubt my statement, if you had the same expe- 
rience. We should love you, if you were not so 
naughty. Would he accept the situation, if it 
were offered to him 7 1 should write some letters, if 
I had more time. She would assist her parents, for 
she is an excellent daughter. We should learn our 
lessons if these boys were quiet. I should stay a 
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little longer, if your sister were at home. You 
would offer him some wine, if you had any (tocU 
d)tn). He would catch some birds, if the gardener 
were not in the garden. We should inform you of 
this affair. In my situation you would try every 
thing. . I should go to the (inS) theatre, but I 
must stay at home. We should go to London, 
but we must be here to night. He would stay with 
us, but he is not well. We should dine with you, 
if our child were not ill. What would you do f I 
should open the door and the window. I should 
not accept that offer. Would not my parents receive 
you kindly ? Would he wait with patience ? We 
should not sell our liberty for sixty guineas a year. 
I should build a house, if I had more money. If 
you had made him that offer, he would not have 
accepted it. I should not breakfast with you, if 
my wife were not absent. Would the master praise 
us, if we had not been diligent? Your cousin 
would see the ball, if he were not nearly blind. If 
your nephew had sold his watch, you would surely 
be angry. The count would have bought these 
houses and gardens, if they were not so dear. The 
thieves would surely have taken Mr. R*s watch, if 
they had seen it. Who would read such a book ? 
Our friend would have written, if he were dissatis- 
fied with his situation. You would have got a letter 
from me, if you had not come. If the shoemaker 
had not brought my boots, I should have sent my 
servant to him. I asked him whether he had been 
at school. 
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81. 



3c^ mad)c auf, I open, am tolt madden auf, ^ 

opening, do open ; 

in mad^ft auf, i^c mad)t auf, 

cr mad^t auf. fic mac^cn auf. 

$lb(egen, to put off, lay or put aside, pull or take 
o£P, to discontinue ; ab^olen, to go or come for, to 
fetch, to call for; abge^en, to go, go away, depart, 
set out, leave, to be in request, to be sold; auf^ 
ge^en, to open, to rise; unterge^en, to set, sink; 
nicbcrfd^rdben, to write down ; abfdjrelbcn, to copy; 
audlaffen, to leave out, omit; mitne^men, to take 
along with ; aufmad)en, to open ; jumac^en, to shut ; 
anjie^en, to put on ; aufftc^cn, to get up, rise ; tt)cg* 
gc^cn, fortgcben, to go away ; abtoartcn, to wait for, 
await ; ^ereinf ommen, to come in ; abgeben, to share, 
give a part of any thing to some other person ; 
nieberlegen, to lay down ; }ur&d(fd)id(en, to send back, 
return ; jurddEfommcn, to come back ; mltt^cllcn, to 
communicate, impart ; ber Sob, the death ; bie Slad^« 
rid^t the news ; bie ^nfunft, the arrival, coming ; 
baS SSorurt^eil, the prejudice ; bie ©etoo^nbeit, the 
custom, habit ; ber 3Kante(, the cloak ; bad ©etrdnf, 
the drink, liquor ; bie @|tPaaten, the eatables ; ber 
fiuc^en, the cake ; bie $oft, the post, mail ; fd)toar j, 
black ; tod^, white ; tftglic^, daily, every day ; frii^, 
early ; a&t, all, every. 

Obs» — Compound verbs are formed from simple 
or primitive verbs, by prefixing some preposition 
or particle, which modifies the meaning of the pri- 
mitive verb, and which is separated from the latter, 
in the present, imperfect, and imperative. The pre- 
fix, in that case, is put after all the words which 
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depend on the verb or are governed by it. This 
separation^ however, does not take place, when the 
sentence begins with a pronoun relative, or one of 
those conjunctions which remove the verb to the 
end of the clause. The following prefixes are se- 
parable : ab, an, a\x\, a\x^, bci, ta or bar, cin, cm* 
i)or, fort, l^eim, ^cr, ^in, mit, nad), nlebcr, ob, um, 
Dor, tt)cg, ju, jurudE, jufammen. 

SBcr ma^tc bic 2^ur auf ? ©ad)cn Sie bie Sbur 
ju ; ea ift ju fait. 3d^ ge^c au§ ; toiUft bu mit mir 
gcben ? 3c^ f^idEc S^ncn bie U^r juriidE, todi)t Sic 
mir bertaufcn tooHtcn. 6r t^ciltc mir cine angene^me 
Slac^rid)t mit. 6r jlebt frine neuen Stiefel an. SBann 
fteben Sie auf ? 3d) fte^e um 6 ll^r auf. SDaa ift 
febr friib. 3(^ toerbc fogleid^ auffte^en. 6r ge^t 
fort ; er fagt, er ^at ^eute biel ju t^un. 3c^ toerbe 
and) toegge^en. SBenn Sie fortge^en, mad)en Sie 
gefalligft bie Sbfit: 5u. S33arum mad)cn Sie nid)t ba^ 
etenfter ju ? SBir ge^en alle Sage au§. 3d) n>erbc 
3^nen in einigen Sagen 3^r S3ud) jurudEfc^idEen. SKaa 
mad)en Sie ? 3d^ fd)reibe einige ©riefe ab. ^omm 
jurM, bu baft tttoa^ Dergeffen. ^einric^ toiH feinen 
neuen 9lodE nid^t au^jieben. ^kbt i^n fogleid^ an^, 
in unartiger 3ungc, \)bx\t bu ? SBer Ho^jft ? Som* 
men Sie b^rein ! ®eb', mac^' bie %\)ixx auf! ffleine 
Sriiber toaren geftern bei ibrer fru^eren (former) Scb- 
rerinn ; um neun llbr b^lte id) fte ab. 3d^ toerbe ju 
unfrem greunbe 81. geben ; toollen Sie mid) abbofen ? 
3ft ^err 35. au ^aufe ? 8lein. 3d) toerbe feine ?ln^ 
funft abtt)arten. Segen Sie ^^xm SBantel ab. Gr 
legte feinen 35egen' ab. Sie legt biefe ©eloobnbeit 
nid)t ab. Sie legten ibre SSorurtbeile abl 3c^ toerbe 
ben Srief im ^aufe 3^re8 »ruber§ abgeben. S55ag 
mad^t i^r Ijier? SBir geben einen Srief ab. 3br 
babt ^ud)en befommen; gebt bem unartigen grife 
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nic^tS ab. (Die $oft ge^t ab. SBit ae^en nad) $ari9 
ab. 5Bd biefcn ^nabcn gcben ©ctrSnfc imb G^toaarcn 
bcffer ab, al§ JBfld^er. SDIc Sonne gc^t jcftt urn 7 
llbr auf. !Dic Sbw^^ ge^t nldjt auf. SBann ge^t ber 
SRonb untcr? S)a8 @d)lff gc^t unter. Sd)rciben 
©ic SlHce nlcber, unb Inffcn ©Ic fdn SSort flu9. Slc^- 
men 6le blefe Bild)er mit. SBIr ne^men bid) auc^ 
mit. 

Why do you not open the window ? He sends 
the watch back, which you sold him. I informed 
him of his father^s death. Does he put on his new 
coat ? My sister is putting on her new bonnet. 
My brother will put on his black coat. Why do 
you not put on your white gloves ? Which waist* 
coat will you put on ? We get up very early. 
Open the door. Why do you not shut tne win- 
dow ? I did shut it, but some boy opened it again, 
after I had left the room. The sun is setting. The 
moon is rising. 

82. 

Beleibigen, to hurt, offend, affront, insult; it^ 
trflgen, to cheat, defraud; enlpfangen, to receive; 
erjle^en, to educate, bring up ; er^alten, to receive, 
get ; ertoarten, to expect, wait for ; ente^ren, to dis- 
honour ; entfc^ulblgen, to excuse ; ge^ord^en, to obey ; 
blnterge^en, to deceive ; mi^fallen, to displease ; Der* 
beffern, to correct ; Derbieten, to forbid ; Derberben, 
to spoil ; Derlleren, to lose ; Derlajfen, to leave, 
desert ; Ipiberratl^en, to dissuade ; 5errel|en, to tear ; 
jtPingen, to force; antoenben, to spend, employ, use, 
make use of; ber ©auner, the sharper; bcr Setriigcr, 
the cheat, swindler ; bie ^amt, the lady ; bcr ^o^^ 
mdfter, the (private) tutor ; bie firjie^ung, the edu- 
cation; bie mufeftunbe, the leisure-hour; bie Sorg^ 



116 

fait, the care ; bie 6i(e, the haste ; bte 3a(Ie, the 
jacket; bcr ^antx, the boor, peasant; Icbcrn, of 
leather^ leather ; aufgcblafcn, puflFed up, conceited ; 
grob, rude ; bcr anbrc, the other ; clgcn, own ; ungc^ 
^orfam, disobedient ; mutl^lpiUig, wantonly ; bcina^e, 
almost ; fobalb aid, as soon as ; ohqltii), although ; 
O^ne, without; cl^cr, sooner; nod^ dnmal, once more; 
Detgebend, in vain ; loarunt; what for ; ba, as ; nod^ 
mebr, still more; nid^t mti)t, no more, no longer; 
feitbem, since that time. 

3d^ bcrbietc blr, mit jencn ^nabcn ju fplclen, 
SBa8 fott i^ t^un, tocnn Sie mlc Mt^ bcrbleten? 
©u ^aft bid) fclbft cntc^rt SKcr tolrb bte ^inbcr ber 
Soniglnn erjle^cn? 6ie crjic^t fic fclbft. ^at fie 
fcinen •^ofmciftcr ? IDicfc ^nabcn ^aben cine gate 
drjic^ung crl^altcn. grig jcrrcifit allc fcinc Silver. 
5)u foUft lebcrnc SadEcn unb ^ofen tragen, ba bu 
bctnc ^Icibcr fo mutbtoiHig jcrrclgcft. 2Diefe ©Inge 
ml^faHen una fe^r. SSir ertoartctcn bicfeS ni4)t. 3c^ 
entpfangc Diclc SBricfe. SBoUen Sic nld)t nod) ein 
iDcnig Ipartcn? SRcin Satcr mu§ jcfet balb juriidf^ 
fommen. 6rh)artcft bu cincn Srlcf? SBarumtoars 
teteft bu nid^t auf (for) mid) ? 3d) (onntc nid^t langec 
toartcn, id^ ^atte ettoad ju t^un. SBcnbc bcinc ^tit 
gut an. 3d^ tocrbc 3^ncn 3^r Sud) juriidtgcbcn, 
fobalb id) cd gclcfcn ^abc. 2Bcr fcin ®clb unb fcine 
3cit gut antoenbct, ^anbclt tocifc. SntfAulbigcn Sie 
mid), id) tonntc ni^t cl^cr fommen. 2Bir cntfd)ul^ 
bigtcn un§, abcr 8lUc8 toar bcrgcbcnd. 3d) tolbcr:^ 
rat^e 3^nen, ju ibm gc^en. ©icfer S^jifebube be^ 
trugt bi^. SBarum l^aft bu bid) bon bcm ®auner 
betragcn laffcn? SBenn bu bie Arbeit cinca 8Bit^ 
fc^iilcre abf^reibft, fo bctrugft bu bcincn Scorer, nod^ 
mebr abcr bid^ fclbft. «&crr g. bclcibigtc mid), unb 
fcitbem fmb toir nid^t mcbr greunbe. 3d) tounbrc mid^ 
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nid)t barflbcr (I am not surprised at it), cr belcfbfgt 
3cbcrmann. SBariim bclcibigte er bic^ ? 6r toelf c8 
fclbft nid)i, cr ift tin aufgeblafcncr Slarr unb ein 
grobcr 83aucr, SBo bcldbigtc man bid^ ? 3n meinem 
eigncn $aufc. Sic bcrlfcrcn 3^r Safc^cntud^. 3^r 
tDcrbct cucr ®clb DcrKcrcn. ^abcn Sic 3l^rc ^anb? 
fc^u^c bcrlorcn? ^aft bu cttoaS Dcrforcn? SBcnn 
bu mcln Sud) bcrbirbft, fo mu^t bu mir cln ncuc^ 
faufcn. SDic ^rinjcn tocrbcn morgcn bic Stabt bcr* 
laffcn. SBann toirft bu bicfc Sd)ulc bcrlaffcn ? §lUc 
tncinc grcunbc Dcrlaffcn mid^. 3^r bcrla^t un§ fc^r 
frfl^. ©cln Batcr \)at unS no^ nld)t ba§ ®clb fur 
bad $fctb bcja^It, toa8 loir l^n bcrfauft ^abcn. 

Oi*.— The syllables be, cnt, cr, tmp, cnt, gc, mif , 
bcr, jcr, and the prepositions ^Intcr and tolbcr, are 
used to form derivative verbs, and can never be 
separated from the simple or primitive verb. 

I do not like this man, he often insults me. How 
did he insult you ? Why do you affront me ? The 
master is correcting our exercises. Why do you 
not correct them yourselves ? We cannot. Are 
you reading ? We are. You are good boys and 
make good use of your time. If you do not return 
my penknife, I shall not return your book. Ex- 
cuse my haste. This man deceives you. We shall 
receive a letter to-day. That man is a rogue, he 
cheats everybody. Your brother offended the whole 
company. I do not receive any letters from my 
friends. We get a letter from my brother almost 
every week. Mrs. N. educates her daughters with 
great care. What is that lady looking for ? She 
has lost her scissars. We cannot wait (any) longer. 
Come along with us. Look for your thimble at 
some (= an) other time. Do not wait for (auf) me. 
I shall come immediately. What are you tearing 
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your book« for ? I shall not obey yoii. (That) we 
shall see. Although I know you to be (= that you 
are) very disobedient, I shall force you to obey this 
time. You are always spoiling your things. Did 
I not correct your exercises yesterday ? When will 
you return my penknife ? I returned it to you the 
day before yesterday. My school-fellows always 
return what I lend them^ but you never do so (ba$). 
How did you employ your leisure-hours ? A stu- 
dent must make use of his time. 

83. 

burd^'reifcn, to travel, go, burc^rcrfcn, to travel 

pass through ; over, traverse ; 

fl'bcrfcfecn, to leap, jump, ilbcrfe^'cn, to translate ; 

go, cross, ship over ; 

u1)crgc^en, to go over ; flbccge'^cn, to pass by or 

over, to omit ; 

un'tcrgc^cn, to perish, be untcrgc'^en, to undergo ; 

destroyed, sink, set ; 

toic'bcr|)oIen^ to fetch toicberJ^olcn, to repeat ; 

back ; 

um'gcl^en, to have inter- umgc'l^en, to avoid, 

course with. 

Sleifen, to travel ; ba9 Stf Hfc^tocigcn, the silence ; 
bic Sikl, the bible ; bcr %i\x^, the river; bcc ®ene- 
ral, the general ; bie 2:ru^)pcn, the troops ; bie ©tcHc, 
the passage ; bic Strafe, the punishment ; bic Slegel, 
the rule ; bcr ©cgenftanb, the subject. 

Obs. — ^The prefixes of some compound verbs are 
sometimes separable, and sometimes not. They 
are always separable when the accent is on the 
prefix, and always inseparable when the accent is 
on the primitive verb. Prepositions and the con- 
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junction toiebet are the prefixes of this class of com- 
pound verbs. 

6r toirb nid^t in unfrcr Stait biclbcn, er rdft nut 
burc^. ffiein greunb burd)reiftc ganj granfrcfc^. 3cb 
fc^tc fiber ben ®raben. 2utber flberfefete bie Sibel 
©er gelnb fefete fiber ben gluf. ®er ©eneral fe^te 
feine SnH)<)en fiber. 6r ge^t ju bem gelnbe fiber. 
3d) fibergebe biefe Sad)e mit Stillfc^toelgen. Ueber* 
gebe biefe SteHen in beinem 5Bud)e. (Die SBelt gebt 
• unter. ®ad Sd^iff gcbt unter. 35ie Sonne unb ber 
©onb geben auf unb unter. 6r untergebt feine 
Strafe. J&ole M SBud^ toieber, toad id) ^errn SJ* 
lelieben b«be. SBieberbole bie Slegel. 3d^ toieber^ 
io(e toai iij gefagt babe, ©u gebft mit einem 92en^ 
fcben urn, ber feine Sld^tung Derbient. 6r umgel^t 
ben ©egenftanb, er mag nic^t gem baDon f^)red)en. 

84. 

Slfibmen, to praise; gerflbmt, praised; ertoarten, 
to expect; ertoartet, expected; jumacben, to shut; 
jugemacbt, shut; ber .Serl, the fellow; bad S!|JieI, 
the game ; beluftigenb, amusing ; balb, half. 

Obs. — The past participle of simple verbs is 
formed from the imperfect by prefixing the syllable 
ge, and dropping the final e. The augment ge of 
the past participle is, in compound verbs, to be 
put between the prefix and the verb. Derivative 
verbs do not take the augment ge in the past parti- 
ciple, but only drop the termination e of the imper- 
fect. 

8Beld)e »fi^er ^aft bu getoftblt? SBad ffir S^jiele 
babt ibr gef^)ielt ? ^aft bu bad genjier aufgemad)t ? 
Sffiir b^ben unfre ^ufgabe nod^ nic^t abgef^rieben. 
^abe \6) bir biefe 2la(^rld)t fd)on mltget^eilt ? SSann 
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^aji bu beincn SScttcr abgc^olt ? SBarum l^abcn Sic 
mix mclncn 9lcgcnfd)irm nic^t jurucf gcfd)i(!t ? SBarum 
bat bcr Sebicntc bie %\)ixt aufgcmad^t ? ^abcn Sic 
ba0 B^nftcr gcSffnet ? SKer b^t bir criaubt, mcinen 
Srlcf ju Sffttcn ? J&aben Sic bad 85uc^ f^on burdj- 
gclefcn, tocldjcd 16) 'Si)titn gcHeben babe ? 6r bat midb 
getaufcbt. 35aa babe id) nid)t ertoartet* 3cb babe 
einen SBrief enH)fangen, ben id^ nod) nic^t geSffnet 
babe. ^\)x Sfleffe ift angefommen, Unfre Xante ift 
abgereift. 3Hein Setter ^at un8 Diel erjSblt. SBir 
baben ibm nid)t ?UIed gegfaubt. ^at ber ^erl bidb 
betrogen ? 3d) babe bicb nicbt beWblgt. SBir babcn 
Diel ®elb Derloren. 3d) babe meine Slrbeit felbft toer^ 
beffert. SRein SSater bat mir berboten, in ben ©arten 
JU geben. Sb^^ babt Diele JBriefe em^)fangen. 3c^ 
babe ein ©efc^enf toon meinem ©rogtoater erbalten. 
!Der Sebrer \)at beinen gleig geriibmt unb belne§ 
Srubera gaulbeit getabelt* 3^ b^^^^ meinen ginger- 
but gefud)t, tonnte ibn aber nid)t finben. 3n toeld)er 
Strafe b^bt ibr getoobnt? 3cb b^^^^ n^i* meinen 
Sd)mtameraben gefplelt. ^aft bu gefad)t ober ge* 
toeint ? IDeine Scbtoefter bat mlt mIr getanjt. 3ci^ 
babe bir biefe ©efcbid)te nod) nicbt erjSblt. ^abi ibr 
euren Sud)en mit euren greunben getbeilt ? ^at bir 
^err 911. eriaubt, beine greunbe ju befuc^en ? ^oft 
bu fie fcbon befu^t ? 

Who has sent you these pretty flowers ? Have 
you not visited your friend yet ? That boy has in- 
sulted me. I will not have any intercourse with 
him. I have taken a walk. Why have you not 
returned my book yet? Who has imparted this 
secret to you ? My master has allowed me to go 
to London. Your tutor has found fault with you 
very often. 
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85. 



fielufiigen, to amuse ; txtottbm, to earn^ to make ; 
nad^fragett, to enquire; UUn, to live; erfuc^en, to 
request ; tDeage^en, to go away ; fiuft \)ahtn, to be 
disposed^ feel disposed, be inclined ; jubtinaen, to 
spend ; nSt^igen, to oblige ; belieben, to be pleased ; 
im Segriff fein, to be about ; ^erfommen, to come to ; 
l^inge^en, to go to ; l^eteinf ommen, to come in ; ^inein-- 
geb^n, to walk in ; au9geben, to spend ; uxn — )u, in 
order to, to ; um )U rtl^men, in order to praise ; urn 
aufjumad^en, in order to open; bie 3^itung, the 
newspaper ; bie Srlaubnif, the permission ; bad Un? 

JVSid, the misfortune ; (angkoeilig, tedious ; beutlid^, 
istinctly; felnefitoegcfl, by no means; gcfftHlg, 
obliging. 

Obs, 1. — The particle )U which generally precedes 
the infinitive, is, in compound verbs, placed be- 
tween the prefix and the simple verb. 

Obs. 2. — ^er implies direction towards the per- 
son speaking, bitt signifies a direction away &om 
that person. 

3d) gebe in bie Sd^ule, um ju lernen. SOSatum 
gebft bu m @(t)aufVie(? Um mid) iix beluftigen. 
ffiein 83ruber gebt mi) ber Stabt, um einen grcunb 
gu befud^en. SQSir tperben morgen nad) SQSinbfor ge^en, 
um bad S(^Io$ gu feben. (Seben @ie ani, um bie 
3eitung gu lefcn ? Sirbelten Sie, um ®elb gu ertoer^ 
ben ? Jiommen @ie gu mir, um mit mit auSgugeben ? 
SBoUen @ie bie ®tlte b<tben; i>ai ^enfter aufgumad)en ? 
3kb b^be feine Suft, b^ute audgugeben. Sdb tPtinfd^e 
^l)u ^rau flutter gu febetu 3d^ fomme, um mit 
3btem ^eim SBater gu f^recben. ^at bit bein Satet 
eriaubt, beine 3^* ta fol^en ^ftufern gugubcingen? 
SSSoQen @ie fo gut fein, mir meinen 9tegenfcl)irm gu^ 

M 



122 

rfitf jufc^itf en ? 6^ ifi 3eit abjurcifcn- ^abcn ©ie 
nid)t 2uft, 3^ren ffiantcl abjulegcn ? c9 ifi f cl^r toarm 
in bicfcm Simmer. 3d) fommc ju S^ncn, ummcinc 
©d^tocfter abju^alen. ^6) bin fm Begrlff, nad^ dWn^ 
burg abjurdfen. Stein SBruber toax im SSegriff nie- 
bergufd)reiben, toa^ er bir )u fagen bcttte, aid bu bie 
%f)&x aufmad^teft. 3d) n)ar gen5t^igt, einige SSorte 
au§3ulaf[en, loeil id) nidbt Mt^ beutlid^ ge^5rt bntte. 
S&ir totinfd^ten i^n mitiune^men, er tpar aber un- 
toobL 3c^ ^offte, 6ie toilrben fo gcfaHig fein, mir 
cincn Stu^I berjubringen. 3cl^ toax im B^^iff; ben 
9to(f anjujieben, urn bicb ju befud^en. S3unfd)en 
Sie fd^on toegjuge^en ? Sd) f)abt feine 3rft, bie ^n- 
funft Sb^^^J^ 8>^<^w ©utter abjutoartcn. 63 ift eine 
fe^r langtoeilige ttrbeit, Brlefe abjufd^reiben. Belie* 
ben Sie bereinjufommen, ^aben ©ie !eine ^tit, ju 
meinem SJater b^w^injugeben ? 3d() toitt morgen 'ju 
bem 8lrjt ^ingeben, fobalb id^ fann. SBenn ii) \)mtt 
3eit bfitte, bl«Jwg^b^W/ ^ tpurbe id) c3 gem tbun. 
^omm ju mir ^er, mein lieber Sobn. 3d^ tamme, 
urn ^\)r\tn eine traurige Slad^rid^t mitjut^eilen. 

I have sent my servant to the post (ofiBce) to en- 
quire whether there are any letters for me. I have 
requested you to shut the door, .why do you not 
shut it ? Are you disposed to take a walk f Did 
your mother give you this money to spend it ? I 
have had the pleasure of dancing with Miss P. Mr. 
A. has had the goodness to lend me his newspaper. 
I have (got) no time to go to London. My brother 
has (got) much to do. He must copy a great many 
letters. Have the kindness to return my book. I 
have come to see whether you are well. I am very 
unwell. I have too much to do. The shoe-maker 
has come to bring you your boots. 
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86. 



3d) toetbc gelicbt, I am 

loved ; 
btt toirft gelicbt, 
er tpirb gcRebt, 
tofr tpcrbcn gcHcbt, 
i^r toerbet gdicbt, 
fie tDcrben getiebt. 



3d) tpurbe geliebt, I was 

loved ; 

bu Ipurbeft atlitbt, 
er tourbc gellcbt, 
tolr tourbcn gcliebt, 
ibr lourbet geliebt, 
fie tourbcn gcHcbt. 



2)cr Sturm, the storm ; bie ^cftigfeit, the vio- 
lence ; bcr gclfen, the rock ', bic Sid)crl^eit, the se- 
curity ; iai SOSort, the word ; ble S^^Iw^a, the pay- 
ment ; bie JSned^tfd^aft, the bondage ; bie Slufftib^ung^ 
the conduct j bie Siebe, the love ; bie Kc^tung, the 
esteem ; ber %tkQXOpl), the telegraph ; bie Sluflager 
the edition ; ac^ten, to esteem ; berad^ten, to despise ; 
l^affen, to hate ; treiben, to drive ; betrac^ten, to con- 
sider ; einfteQen, to suspend ; befd)&bigen, to injure, 
damage ; audbeffeni, to repair y befreien, to emanci- 
pate; Derf^tDenben, to squander; b^^^^wdgeben, to 
publish ; fdUen, to fell ; au^fegen, to sweep ; erfiliren, 
to fulfil, do ; DoHftJlnbig, completely; aUgemein, uni- 
versally; forgfJUtig, carefully; burd^, by; toegen, on 
account of. 

Obs. — The passive voice is formed by the verb 
yoetben, and the past participle of an active verb. 

3c^ tt)erbe Don meinec Sc^toefter geliebt. !Du 
toitft bon beinem Se^rer geftraft. grife h)icb Don 
feinem SSater getabelt. 93arie tpirb Don ibrer Stutter 
oelobt. SQSir loerben tpegen unfred S(ei^e9 gerilbmt. 
S(>r toerbet Don euren greunben geac^tet. Slode tt)er^ 
ben Don bem @d)neibet gemad)t. Die gaulen Ipetben 
Detac^tet. S)u tt)urbeft Don beinen greunben aeliebt. 
Diefe junge (Dame toirb Don ^Uen, Ipelc^e fie tennen, 

m2 
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betounbert. SSte lourbtn burd^ bie ^eftigfdt bed 
®tunne9 auf bie gelfen getrieben. ®ein £ik)i:t ta>urbe 
aid ^inreid^enbe @ic^er^eit betrac^tet. IDie SHateit 
tourben Don i^rer ^ned)tf(i^aft befreit @r toitb bon 
3!ebennann gea^tet. Sin grofied SSermdgen tourbe 
Don i^m )>erfd)ta)enbet Seine nufful^rung tourbe aDt 
gemein getabelt. Sine grof e Slenge SBSume iDurbe 
aefSIIt unb berfauft, urn feine Sd^ulben gu beja^Ien. 
2)aa 3i>nmer tourbe forgfftltig audgefegt. Sland^et 
tourbe Dormald gePtebt unb gead^tet, ber je^t ae^a^t 
unb berad^tet toirb ; unb Standee toirb gel^aft unp ))er^ 
a^tet, bie 2iebe unb Slc^tong )>erbient SMefe Stad^« 
ri^t tourbe und burdi) ben ZmQXdpi^m ntitgetl^eilt. 

This man is hated by his enemies. My pairents 
are esteemed by every one. This girl is loye4 by 
no one. This bad fellow is despised by all who 
know him. Is this child never punished? By 
whom are you praised ? The situation of this town 
is much aomired. Because you do not work, you 
are found fault with. 

87. 

3d^ bin geliebt toorben, I 3d^ toar geliebt toorben, I 

have been loved ; had been loved ; 

bu bift geKebt toorben, bu toareft geliebt toorben, 

er Ift geliebt toorben, er toar geliebt toorben, 

tolr fmb geliebt toorben, toir toaren geliebt toorben, 

ibr feib geliebt toorben, ibr toaret geliebt toorben, 

fie fmb geliebt toorben. fie toaren geliebt toorben. 

3d^ toerbe geliebt toerben, I shall be loved ; 
id^ toerbe geliebt toorben fein, I shall have been 
loved ; 

id) toiirbe geliebt toerben, I should be loved ; 
x6) toiirbe geliebt toorben fein, I should have been 
loved. 
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iDie Kufmerffamfdt, the attention ; bet Dtt, the 
place; bad Sei:bred)en, the crime; bet SSerbred^er, 
the criminal ; bee i$&ftg, the cage ; bad ©efftttftnif , 
the prison ; bie Sifenba^n, the railroad ; bad Stmt, 
the office ; ber ®egner, the adversary, adverse party ; 
bet Slnflclaer, the accuser ; bie SteQung, the posi- 
tion ; bet Sefel^l, the order ; ber Mnariff, the attack ; 
bie Ueberfefeuna, the translation ; Ibad S^wfl^if / ^^^ 
testimonial, character; bie SBu^e, the trouble; ein- 
ferfem, to imprison ; taffen, to leave ; ^inrid^ten, to 
execute ; befreien, to deliver ; begnabigen, to pardon ; 
Derurt^eilen, to condemn ; anb5ren, to hear ; antegen, 
to construct, to make ; ertDSI^Ien, to elect ; jubringen, 
to spend; ))Iilnbern, to plunder; ber^eeren, to sack; 
unterrid^ten, to inform ; befolgen, to follow ; blHigen, 
to approve; in grei^eit fefeen, to set free, set at 
liberty ; in 8lfc^e tegen, to reduce to ashes ; unauf* 
merffam, inattentive ; nad)Iafftg, negligent ; freigebig, 
liberal; )?ort^ei(^aft, favourable; borig, last; auf 
Sebend5elt, for life; ftrenge, severely; fort, gone; 
nad^^er, afterwards ; nad^bem, after. 

Son biefem ^annt fmb ))iele S3ud)er l^eraudgegeben 
toorben. ®ie fmb Dor (of) ber ©efal^r getoarnt toor- 
ben. SDer Brief ift mit ?Iufmerffamfeit gelefen toorben. 
SBBo ift mein Bogel? er ift fort ! ®er «apg unb bad 
genfter fmb offen gelaffen toorben. iDiefed ^au^ ift 
boriged 3a^r gebaut toorben. llnfer greunb toar t)on 
feinen 6Item geftraft toorben, toeit er unaufmerffam 
unb nad^iaffig getDefen loar. SBenn i^r eure spflid)t 
erfflllt, fo toerbet i^r geliebt unb gelobt toerben. (?r 
h)irb genSt^igt fein, feine 3«^Iungen einjuftellen. ©ad 
®d)iff ift fo fe^r befc^iibigt, bag ed ))oaftanbig audge* 
beffert toerben mu§. SSenn fein SSerbredjen fo be- 
ftraft toflrbe, toie er ed l>erbient, fo foUte er auf 
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Sebendjeit eingelerfert toerben. Saba(ette toflrbe l^in- 
gerii^tet tDorben fein, toenn er nic^t ton fdner ^rau 
au9 bem ©efAngiiif ta>Ate befreit toorben. @r tourbe 
nad)^er Don bem ^dnige begnabigt. @d {ft rine Sifen^ 
babn Don Sbi^^^b^^m na(^ Slelf^^am angelegt toor« 
ben. SSBAre er btefe9 Sla( gum Sta^or getoA^It 
toorben, fo tourbe er bie 6bre ge^abt ^aben, fftnf 
©at txxodi)lt toorben ju fein. SBSare er ni<^t fo frd> 
gcbig getoefen, fo tourbe er nld^t ertt)SbIt toorben fein. 
2)u ^aft ba9 SSergntigen gebabt einige SSod^en bet 
betnen Ettern jujubrlngen ; bu bift Don l^nen gelobt 
unb belo^nt toorben, toeil blr beine 2ebrer ein Dor* 
tbeil^afted S^wflwif geaeben ^aben. Jlad^bem bie 
Stabt einige Stuiiben lang Don ben geinben geplCins 
bert toorben toar, tourbe fie in 8[fd)e gelegt. i^obalb 
ber ©efangene ange^5rt tt)orben toar, tourbe er in 
greibeit gefefet, unb fein SlnHager beftraft. Sobatb 
^arl ber 3^6Ifte Don ber ©tellung ber Sluffen unter- 
rid)tet toorben toat, gab er Befebl jum Jlngriff. 83Bir 
fmb Don beinen ©Item immer freunblid^ empfangen 
tt)orben, unb unfer greunb toirb and) gut Don i^nen 
empfangen toorben fein. IDaa glaube ic^ nid^t, fein 
Bruber n^flrbe beffer empfangen toorben fein. 3tt 
jebem anbern Sanbe toiirben fold^e SSerbrec^er ftrenge 
beftraft toerben. 3d^ toerbe morgen mit meinen 
6Itern auf ba§ 2anb geben; meine Bud^er toerben 
mir gefd^icft toerben. 6r toirb toegen feiner f^led^ten 
SluPb^^wng getabelt toorben fein. 3^r 9lat^ toiirbe 
nid)t befolgt toerben. 

I have been punished by my master^ because I 
had been idle. Learned men are honoured^ igno- 
rant persons are despised. Our duties are often 
neglected, if we think of pleasures only. You 
have been assisted by the queen. Your sister has 
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been prcdBed by her masters^ and you have been 
blamed by yours* What would you have answered ? 
This news has been imparted to him by Mr. M. 
He has not been rewarded for his trouble. By 
whom have you been instructed ? . 

88. 

3d) trSfic mic^, I comfort toir trBflen une, we com- 

myself; fort ourselves; 

bu trBfteft Hi), you com- ll^r trBftet md), you com- 
fort yourself; fort yourselves ; 

er trBftet fid), he com- flc trBftcn fid^, they com- 
forts himself. fort themselves. 

^i) trBftete mid^, I comforted myself; id^ f^dbc 
mii) getrBftet, I have comforted myself; id^ ^atte 
mid) getrBftet, I had comforted myself. 

SO) aniit\)tn, to dress one's self; fl<^ Argern, to 
be vexed or mortified, to fret ; fid^ anUeiben, to dress 
one's self ; fi(^ anne^meti, to take care of; fid^ an^ 
ftrengen, to endeavour, exert one's self; fld^ auSfcfecn, 
to expose one's self; fid^ aufo^fetn, to sacrifice one's 
self; fic^bcbaufen, to thank, decline; jld^ baben, to 
bathe ; fid^ beflnben, to be ; fid^ beei(en, to hasten ; 
flc^ beffern, to improve, amend his conduct ; fld^ be^ 
flnnen, to consider ; fi^ bercidjent, to enrich one's 
self; fid^ beftreben, to endeavour; fid^ bemfil^eti, to 
endeavour, trouble one's self; fic^ befd^lDerett, ftd^ 
beflagen dbei:, to complain ; fid^ bebtenen, to make 
use of ; fld^ bcne^men, jld^ betraacn, to behave ; fidt) 
einbrAngen, to intrade one's seu; fid^ entl^alten, to 
abstain from ; fid) crttfcmen, to go away, retire, with- 
draw ; fi(^ cntfd^tlef en, to resolve, come to a resolu- 
tion ; fl(^ crinnem, to remember ; fld^ einbUben, to 
imagine ; fl^ blel elnbUben auf , to value one's self 
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on ; fld^ vAcaibm, to indulge one's self in ; fid^ w 
funbigen nai), to inquire for or after ; fid^ ttqi^m, 
to empty one's self; fi(^ tttilttn, to take cold; f\i) 
f rcucn fiber, to rejoice at ; fic^ ful^tcn, to fed one's 
self; fidb grdmen fiber, to grieve at ; fxi) irren, to be 
mistaken ; ftd^ r&d^en, to revenge one's self; ftd^ rfi^^ 
men, to boast; fid) fdbSmen, to be ashamed; ftdb 
fe^nen nai), to long for; jld^ fd^meid^etn, to flatter 
one's self; fid^ taufc^en, to be deceived; ftd^ tSbten, 
to kill one's self; ft^ uben, to practise ; fid^ unter? 
I^alten, to amuse one's self; fid) berirren, to go 
astray, lose one's way; jid^ berfpSten, to be too late; 
fid^ borftellen, to imagine; fid^ toei^en, to devote 
one's self; fid^ tounbent, to wonder, be astonished; 

beenbigen, to finish ; befriebigen, to satisfy ; beHagen, 
to lament; beflegen, to conquer, beat; banfen, to 
thank ; entgegenge^en, to go to meet ; entge^en, to 
escape ; ertoeif en, to establish ; feiem, to celebrate ; 
geftei)en, to confess ; fa!|)itunren, to capitulate, fibers 
fallen, to surprise ; Derbiencn, to merit ; ttjieberfel^en, 
to see again ; bad ®Iu(f , the good fortune ; bie <&off:; 
nung, the hope ; ber Jlufent^alt, the residence ; bie 
Eigarre, the cigar ; ber Sifdb, the dinner ; bie Un« 
fd^ulb, the innocence; ba8 $acfet, the parcel; bie 
Slorbfee, the German Ocean; bie Se^anblung, the 
treatment; ber Serluft, the loss; ber SeifaU, the 
approbation; bie ©lucffeligfeit, the happiness; ber 
gebler, the fault; SBeinad^tafeiertage, Christmas- 
holidays; bie Unerfd^rodEen^eit, the intrepidity; bad 
2ei(^enbegAngni§, the funeral; bie S3efa^ung, the 
garrison ; bie ©efa^r, the danger ; ber JlSc^fte, the 
fellowman ; ber SSebenbu^ler, the rival ; bad Eoncert, 
the concert ; bie ©eburt, the birth ; ber SBatt, the 
wall ; ber ©enu^, the enjoyment, the indulgence ; 
er^aben, sublime, great; feierlid^, solemnly ; frfl^er. 
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former ; gepentoArtig, present ; Au^erft, exceedingly ; 
fd)nell, qmck; felten, rarely; auf, on^ in; Winter, 
behind. 

dt bUbet fid^ ein, lodfer utib qzkfftttt gu fein, al9 
er ifi. 3(^ erfunbigte mid^ geftem nad^ feiner ©efutib^ 
^dt. SBie befinbet fid) 3^re grau Stutter ? Sie 
befinbet {ic^ fe^r too^I. 3^ befinbe mic^ nid^t toobi* 
IDu ^aft bid) getftufd^t. IDiefer 6d^aier bnt {id^ gebep 
ftrt. 6r ^ot fld^ bemfl^t, fdne Scorer ju bcfriebigen. 
SBir b^en un9 )?erirrt. @ie ^aben fid^ dnet grof en 
©efa^r au9gefe^t. @r ^at fidE) ger&^mt, ibn beflegt 
iu ^aben. Qr iDttb {id^ entfemt baben. @dn geinb 
iDirb {id^ getoifi ger&d^t ^aben. 3d^ !omme ju fpAt, 
unb mu9 micb entfcbulbigcn. IDerjettige, toeld^er {1^ 
freut, toenn fdn SlSd^fier gdobt h)itb, {ft ein guter 
Stenfd^ ; abet totx {1^ Argert, toenn ein anbret in 
feiner Oegetttoart gefobt toirb, ifl dn SSenfd^, h>eld^er 
nid^t )?erbient, geliebt unb gead^tet ju toerben. ^aft 
bu bid^ fiber baS Ung{fid( beine9 Slebenbu^(er9 gefreut? 
3d) gefte^e, ba^ id) mid^ gefreut ^abe. Sd^Sme bic^ ! 
3d) tofirbe mid^ gegr Amt ^aben, toenn id^ dnen B^eunb 
t)erloren 1)Mtc. 3d^ tnerbe mid^ freuen, toenn bu mid) 
befud)ft. ^err 2. bilbet fi* bid auf fdne ©eburt dn. 
SBir fc^mei^eften und mit ber ^offnung, balb befrdt 
}u loerben. 3d^ W^ ^^^ in meiner gegentnArtigen 
Sage febr ung(fld((id). @r ^offt, {ic^ burd^ fdnen Sluf:' 
entbalt in Saiifornien gu bereid^ern. @r brAngte {id^ 
in unfre ©efeUfc^aft dn, unb mac^te fid^ febr unange^? 
nebm. Slad^ Sifd^e erfaube id^ mir eine Sigarre. 
SQennbubi^ nid^t fd^neQ anfleibeft, fo U)irft bu ju 
fpAt in bie @df)u(e fommen. IDie ^Sniginn murbe fo 
out ))ertbeibiat, bof ibre Unfd^ulb ))5(Iig ertniefen i^. 
®er SSerbred^er tSbtete ftd^, urn bem ©afgen (gallows) 
5U entge^en. !Die 6lbe ergiep ^6) bei Sus^aDen in 



180 

bie Siorbfee. SSoaen Sit fid) mit btefem S^adtt be^ 
mu^cn ? T>a ber .Rnabe fctne 6ltern Dcrlorcn lf)attc, 
fo Tial^m id^ ml6) feiner an. IDic Snaben baben fl^ 
jeben SSad^mittag mi) ber @d)u(e. SSir beeUten un9, 
unfre Sirbeit ju beenbigen, um inS @d)aufp{el geben gu 
f5nncn. ©r ^at ftd) fflr fein SSaterlonb auffleopfcrt. 
6ic tod^cten jid^ bem Sobc. IDiefer ©dbulmciftcr fann 
fid) nid^t r&^men, guten Unterdd)t ett^dlt ju b^tben. 
3d) fonntc mid^ ni^t entfd)lief en, meinc greunbc ju 
Derlaffcn. 6inc ttcinc Sefa^ung fann pd) fn ber 
geftung ^5nig{itein ge^n Sa^re (ang Dert^eibigen. 
hunger nSt^igife bie Befa^ung, ju !a))itunren. 

The poor man laments his loss. Why do you 
not consider before you act ? I shall endeavour to 
merit your approbation. You must abstain from 
every mdulgence. He remembers the happiness of 
former days. The whole family rejoiced at his good 
fortune. Frederick and Henry have taken cold. 
It cannot be true, you are surely mistaken. This 
young lady is ashamed to confess her fault. All 
the boys longed for the Christmas-holidays. 
Although he boasts of his intrepidity, I doubt his 
courage. We must practise several hours every 
day. Mrs. N. is grieving at the loss of her boy. 
How are you, my dear John ? I thank you, I am 
very well. I rejoice to hear it. When will you 
dress yourself? it is very late. I shall dress imme- 
diately. You have not washed yourself, George. 
How did you amuse yourself at the theatre ? 

89. 

@8 bQ^t, it lightens ; ed bonnert, it thunders ; e9 
fricrt, it freezes: e8 ^agelt, it hails; eS regnet, it 
rains ; e9 f^neit, it snows ; ed t^aut, it thaws ; ed 
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taqt, it dawns ; e8 ^ilt, it concerns ; ti fcl^eint, it 
appears ; ed ^ei^t, it is said ; ed giebt/ there is, there 
are ; eS bilrftct mid) or mid) bflrftet, I am thirsty ; 
ed l^ungect mld^ or mld^ l^ungert, I am hungry ; e9 
frlert mld^ or mld^ frlert, I am chilly, I feel cold ; 
ed Ift mlr talt, I am cold ; ed Ift mtr toavm, I am 
warm ; ed fd^aubcrt mld^ or rnii) fd)aubert, I shudder ; 
ed graut mk or mlc^, mir or mld^ graut, I dread, 
have a horror ; eS Ift mlt: bangc, I am afraid, I fear : 
ed a^nt mlr, I have a presentiment or foreboding ; 
ed b&uc^t mlr, ed bilnft mid), it seems to me, 1 think ; 
e^ freut mid), I am glad, I rejoice ; a Ift mlr Ilcb, 
I am glad ; ed Ift mlt lelb, cS t^ut mlr (elb, I am 
sorry ; c8 gcf dllt mlr, I like ; cS gcf Slit mlr l&lcr, I 
like this place ; eS fc^med t, it tastes ; e8 fc^mcd t mlr, 
I relish, I like ; eS bellcbt mlr, I please ; cS getilftet 
mld^, I covet, have a desire; e8 iDunbcrt mld^, I 
wonder, am surprised; eS reuct mid), I repent, am 
sorry, regret ; e8 trdumt mlr, I dream ; e3 tolrb mlr 
iibcl, I am getting sick; c8 fd^lSfcrt mid), I am 
sleepy; eS gellngt mlr, I succeed; c8 fe^Itmlr, I 
want ; cS lobnt pd^ nld^t ber ©ii^c, it is not worth 
while ; baS 6lS, the ice ; bcr Drfan, the hurricane ; 
bcr ©aft^of, the inn, hotel ; bcr Spajlergang, the 
walk; ble Unltjcrfitat, the university; bcr ©umm^ 
topl the blockhead ; bcr S6fctold)t, the villain ; blc 
Sugcnb, the youth; bcr ©c^alt, the salary; baS 
aSJcttcr, the weather ; baS SBcttcrlcud^tcn, the sheet- 
lightning ; bcr Bllfe, the lightning ; bcr ©Oitncr, the 
thunder ; bcr Siaixi), the smoke ; bcr Sc^abcn, the 
damage ; bcr Slcgcn, the rain ; bcr Sd^ncc, the snow ; 
bcr ^agct, the hail ; bcr ©cbrauc^, the use ; bcr llm^ 
ftanb, the circumstance ; blc 8lrmut^, the poverty ; 
bcr 9tanb, the brink ; bcr Kbgrunb, the abyss ; bad 
grft^ftfldE, the breakfast ; bcr hunger, the hunger ; 
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bcrJDurft, the thirst; ber 8l))fcltocin, the cider; ber 
Anoblaudb, the garlick ; bet @txvi(i), the smell ; ber 
3eitpunft, the period ; bie ® egcnb, the country, the 
neighbourhood; ber Sonbetung, the singular per- 
son, strange fellow ; bie Sufi, the inclination ; bit 

Srauben, the grapes ; bierje^n Sage, a fortnight ; bie 
granjofen, the French ; bie ^a^redjeit, the season ; 
ber 8J^ft^H«fl; ^^^ spring ; ber ^^erbft, the autumn ; 
blafen, to blow ; fatten, to last ; braud^en, to use ; 
betfagen, to deny ; an^atten vm, to apply for ; bemiU 
^en, to trouble ; frft^ftficfen, to brei^ast ; }u Sflac^t 
effen, to sup ; einj^eijen, to make a fire, light a fire ; 
unterliegen, to succumb ; er if t, he eats ; einiaben, 
to invite; jid) ereignen, ftd^ jutragen, to hap- 
pen; fid) barWeteti, to offer itself; toaAfeu, to 
grow; fl(^ erfStten, to catch cold; teiben, to 
suffer; id^ ftanb, I stood; bemerfeu, to perceive; id^ 
tarn, I came ; auf^Sren, to cease ; Der^inbern, to pre- 
vent ; flnben, begegnen, treffen, to meet ; leben S\t 
h)Dbl or 8[bieu, good bye ; ^eftig, ftarf, hard ; foglelc^, 
presently ; berfloffen, passed ; unglaublid^, incredible ; 
milb, mild; gering, small> low; l^ungrig, hungry; 
burftig, thirsty; trftge, lazy; fc^mufelg, dirty; leer, 
empty; frei, tree; fd^redHld^, dreadful; taubftumm, 
deaf and dumb ; grmi, grey ; ftarf , fast ; ^eftig, vio- 
lently; fd^neH, rapidly; jurftdC, back; getoS^nlid), 
commonly, generally; genau, exactly; b^^f^S' ^-' 
quently ; bereinft, some time, once, one time ; pli^^ 
ti(^, suddenly ; eben, fo eben, just, just now ; toirflid), 
really ; nad^^er, afterwards ; bolb, soon ; baf , that ; 
bod^, yet ; jtoar, it is true. 

@d t&aun toenig Sllenfd^en auf bem Spajiergange. 
g9 fmb biele Stubenten auf biefer llniDerfitat. 6a 
glebt biefed 3a^r toenig Sirnen. 63 giebt ttjenig 
©elefirte, bie fo befd^eiben fmb, ate er. 68 l^at au 
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aOen ^tlttn @onbtrHnge gegeben, tmb e9 n)irb cxai) in 
3u!unft folc^c aeben. 6a fmb feit jenem ^^titpmttt 
toiele Sa^rc toerflojTcn. 68 bietct fid) cine gutc ©ele* 
gen^eit bar. 6d baben fld^ unglaubKd^e S)lnge juge^ 
ttaqtn. 68 ereignen fic^ oft unangenebme IDinoe. 
68 toad^fen fd^Sne S95ume in biefem ®arten. 68 
regnet fcbr ftarf. 68 bat befttg ge^agclt. Dcr ^agel 
i^cA Diet @d)aben getban. ^itt nuv, toit fd^tedlldb e8 
bonnert ! 68 feblt mlr nld)t an Suft, )u (ernen. 68 
fd^cint mlr, blcfer finabc tolrb fauL 68 flnb bide 
f^embe in biefetn ®aftbofe. 68 toaren blele Seute Im 
®(^auf^lel. 68 glebt 2eute, toelc^e ntd^t gem SBler 
tdnfen. 3n alien Sanbern glebt e8 mel^r 2)ummf5^fe 
(il8 »6fen)ld)te, mebr Untulffenbe al8 ©ele^rte. ©eftern 
toat e8 fait unb ^eute regnet e8. ^at e8 ntd^t \>oxf 

Severn gefd^nelt ? 68 reut mid), l^n elngelaben ju 
oben. 68 t^ut mix lelb, baf ^e un8 fo balb Der-- 
laffen tooHen. SBenn e8 Ibn bwngert unb burftet, fo 
{auft er ^uc^en unb SBeln. SSienn e8 l^m an ®eib 
feblt, fo ift er »rot unb trlnft SBaffer. S33enn e8 
®ie friert, fo laffen Sle elnbeljen. SBenn e8 3^nen 
)u toatm Ift, fo mad)en @ie Sb^t uttb genfter auf. 
$Benn e8 fo fd)mu^ig ift, al^ i^tixtt, fo ge^en n)lr nld}t 
au8. S&ttm e8 morgen fc^5ne8 SQSetter feln follte, fo 
tocrben tolr fpajteren gcben. ©Id^ bflnft, blefe garbe 
ift nlc^t fc^toarj, fonbern bfau. 68 glebt t)iele 8Rem 
fd)en, ble ba8 llnglild b<^ben, taubftumm ju feln. 68 
glebt blele 9tenfd)en, ble «&unger lelben m&ffen. SBIl^te 
e8 nl(^t fo eben ? SBenn e8 toivtlii) gebll^t ^at, fo 
koerben tt?lr e8 fogleld) bonnem l^5ren. lDa8 Ift nlcbt 
immer ber ^all. 3d) b^be e8 oft bll^en fel^en, unb 
bocb nai)\)tt felnen IDonner gebBrt. lDa8 nennt man 
SBettetleucbten. 9&a^ fAr SSetter Ift e8 ? 68 regne 
®Iauben @le, ba^ e8 morgen an^ regnen tolrb ? 3(^ 
toelg e8 nld)t 68 bctt ble ganae !lad)t geregnet. 

N 
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®Iaubcn Sle, bof e9 gute9 SBettct geben toirb ? €§ 
regnete )tt)ar, aid td^ ju S^nen fam ; td^ glaube ahtt 
nt^t, bog cd ben ganjcn Sag rcgncn toirb. ©efitent 
h)ar ed fe^r fait, ^cutc ift c§ milb. 6g l)at feit 
cinigcn Stunbcn gct^aut. 6a ^at biefcn SRorgen gc:* 
fc^ncit. 68 l^at ge^agelt. 68 friert biefen Slbcnb. 
68 tDirb bie ganjc Sac^t frieren. 68 ifi mir tlcb, ba§ 
e8 tl^aut. 68 l^at uod^ nid^t tangc gct^aut. 68 toirb 
balb auf^oren ju t^auen. 68 ^rift, ble\ft6nigm toirb 
morgen nad^ Sonbon fommen. 9Ri^ bungcrt. ®ebcn 
©ie mir tttoa^ ju cffen. SBoHen ©ie frfllfiftMcn ? 
SBcnn c8 3^ncn bcBcbt 3ft c8 noc^ nid^t 3eit ju 
fru^ftfldEen? 3d) bin getoS^nlic^ bc8 8Borgcn8 f4t 
^ungrig. 3d& l^abc gcftern nid^t 5u Slad^t gcgcffcn. 
gragen 6ie Sll^rcn grcunb, ob cr fein grfl^jiiidE ju 
^abcn h)flnfdt)t. 6r fte^t fo cbcn auf. SDiiriftct Sic 
nid)t ? 5Ri^ biirftet fe^r. 8Ba8 toottcn 6ie trinfcn ? 
^affec ober S^ce? S35cin obcr Sicr? SDicfer SBein 
fc^mcdtt mir nid|t. S35ie fd)mcdEt ba8 ? 68 fdbmcdEt 
fd)led^t, c8 fd^mctft nad^ ,ffinoWaud). ^at 3^ncn bicfct 
Saffee gcfd)medEt ? SSann tagt c8 jefet ? 3d) toci§ 
c8 nid^t genau, aber id) erinncrc mid), ba^ c8 t)or 
Dicrje^n Sagen urn 6 llbr tagte. 68 a^nt mir, bof 
id) iid) nid^t toicber fe^en tDcrbe. 68 a^ntc bicfcm 
armen 3Rannc nid^t, baf cr feinc Stcllc fo plflfeHc^ 
Dcrliercn tourbe. ?l^nte 3^ncn biefc8 nid)t? Ittir 
bSuc^t, c8 ift 9laud^ in bicfem Simmer. 3Bir bauditc, 
c8 toSrc SSScin ; abcr ic^ irrtc mic^, c8 n>ar nur ^tp^tU 
toein. 3Rir grant, ttjcnn id^ an bicfc8 fd^redEIlc^e SScr* 
bred^cn benfc. ©rautc 3^ncn nid)t, al8 Sic an bcm 
Slanbc bc8 8lbgrunbe8 ftanben ? ffiir ift \>ot Slrmut^ 
bangc. gri^ ^at f\6) o^nc feine8 2ebrer8 6rtaubnif 
gebabct. 68 hjfirbc un8 nid^t bangc getoefcn fcin, 
tocnn cr fdbtDimmcn fBnntc. 68 frcut mid^. Sic iDol^l 
JU fe^cn. 68 toirb un8 fc^r freucn, tocnn Sic un8 
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jtttDcilen befud)en tooQen. greute e8 €te nid)t ciUe 
3^re gteunbe noc^ am Seben ju ftnben ? @d l^at meine 
Qitttn febt gefreut, baf Sie fid^ Ibter nod^ erinnern. 
<S9 b&tte mi^ febi: gefreut, meitten SSruber ti^ieberju- 
feben, toenn ec nid^t franf nad^ $aufe guc&dgetebrt 
ta>are. §92ein Sater ift febr unlDo^l; e9 iDilrbe i^n 
abet boc^ fteuen, einen SBefudE) Don einem gi^eunbe ju 
erbolten. @d ift und Ueb, baf fte ju und fommen, 
loir tooQten eben ju 3^nen f^icfeti. @d iDtirbe mit 
febr ongene^m feiit, tpenn fte micb Sfter befud^ten. 
Sinem Sebrer ift e9 lieb, fleif ige @d^mer ju b^ben. 
Sringen Sie mir gefdQigft nod^ b^^te bad ^u6) gurfld, 
totli)t^ ii) 3^nen aelieben b^ibe ; e9 tl^ut mir febr (eib, 
Sie bemuben ju milffen ; id) braud^e ed aber. @d b^tt 
und febr (eib getban, baf @ie )?erbinbert iporben finb, 
una JU befud()en. @9 lounbert mi^ febr, baf Sie ^\)tt 
S^uiben ttocb nid^t bega^it b^ben. SBunberte eS Sie 
nld^t, unfer ^au8 leer ju flnben ? 68 \)at ^erm % 
febr getouttbert, einen folcben Brief Don 3b"^ jw ^J^- 
bolten. €d rente ibn, feine SQutter betr&bt gu baben. 
8leut e9 bic^ nid^t, ungeborfam getoefen gu fein ? @9 
loirb bid^ geh)if bereinft gereuen, und beriaffen ju 
baben. @d trAumte ibm, er h)dce in grof er ©efabr. 
SBad b^t bir getrdumt ? 6d ^at biefem ^naben nicbt 
an 3rit gefeblt, er ift ju faul. 68 feblt mir nid^t an 
SQutb, meine geinbe finb gu mSd^tig, id) muf unter- 
liegen. @8 tutirbe fid^ nic^t ber SQiiibe lo^nen, urn biefe 
SteUe anjubalten, ber ®ebalt ijl ju gering. 

What kmd of weather is it ? It is raining very 
hard. What weather will it be to-morrow ? I do 
not know. Do you think that it will rain ? Did 
it snow ? No, it did not. It will surely rain to- 
morrow. If it were snowing, it would not rain. It 
has not snowed, and it will not snow. Does it 
freeze ? It will freeze to-night, for it is very cold. 

n2 
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I mart go oat, bat it is hailing^ I tee. Did it hail 
last night? It lightens. Has it lightened? I 
thought it had thandered. It has not thundered 
yet, bat I think it will thonder presently* Do yoa 
think it freezes ? It will freeze long. I do not 
think so : it seems to be thawing. Let as go home« 
Have you not (got) any thing to drink ? I am very 
thirsty. Will you have a glass of wine ? I am abo 
hungry. Oive me some l^ead and meat. Will you 
not dine with us ? No, I thank you, I must go to 
Mr. V,, he is waiting for me. Gk)od bye. Did you 
see that flash of hghtning (SBIilfttal^I) ? It will rain 
soon. Do you thmk (that) it will rain long ? How 
it snows ! It freezes very hard this mormng. It 
froze all night. I am glad to see that it is thawing. 
It has been thawing sinee this morning. Do you 
like this cold weather ? It dawns now very kte. 
The nights are at present longer than the days. 
Do you like winter better than summer ? Which 
season do you like best ? My sister likes spring 
letter than autumn. How it thundered and 
lightened last uight I What dreadful weather I it 
blows a hurricane. I am glad that you have come. 
It thaws so rapidly that the river will soon be free 
from ice. I must have something to eat, I am so 
very hungry. This cloth seems to be the finest, but 
that will last longer. I should go with you to 
Brighton, if I could expect to meet her there. I 
never dreamt that I should be obliged to leave you 
so soon. It dawns now at four o'clock. It is not 
worth while to wait any longer, it is too late, . he 
will not come. I regret not having {=:that I have 
not) seen you. I am glad to see you well. We 
feel very cold, will you not have a fire made ? We 
were warm, and, therefore, opened the window. I 
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think; there is a bad smell in this house. There 
are many persons who cannot hear. It is said, the 
king of the French is dead. How do you like this 
tea? I like it very well. I have a foreboding of 
some great misfortune. We shall be glad to see 
you in our new house. Are you not sorry to see 
me in snch a situation ? You will repent not 
having been {=that you have not been) more diligent. 

068. The phrase, ic^ banfc 3^ncn, when used in 
answer to an offer, signifies a declining or refusing 
on the part of the person to whom the offer is made. 

90. 

Prepositions which govern the Genitive case — 
anflatt or ftatt, instead of ; \)alh, ^albcn or ^alber, 
on account of, for the sake of; au^er^alb, without, 
on the outside of; innerl^alb, within, inside; ober« 
i)ali, above; untcrl^alb, ^elow ; bleafeit§ or bleffeit, 
on this side of; jenfcit or jen^lt^, on the other or 
farther side of; fraft, by the power of, by, in virtue 
of; tout, according to, in conformity with; tro^, in 
spite of, in defiance of; mittclft or bermittelft, by means 
of; um^— toiHen, for the sake of; ungcaditct or o^m 
gead)tet, notwithstanding ; untDeit, not far from, 
near; bermBge, by dint of, by means of, by the 
power of, in pursuance of; toS^rctlb, during; iDcgcn, 
on account of, regarding, touching, concerning, for 
the sake of, for; Idng9, along; jufolge, in conse- 
quence of. 

Obs. 1. — Mnftatt is sometimes separated by the 
insertion of the case which it governs. — Um — hJillen : 
the genitive is always placed between the two words. 
— SSBegcn may be put either before or after the geni- 
tive govemea by it. 

N 3 
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O&s. 2« — SSngd, tro^ and jufolge goveni the 
genitive and dative; jufolge governs the genitive 
when it precedes its case, the dative when it fol- 
lows it. 

Ob». 8. — SBcgcn, \^hmr irni — ^toiHen with the 

genit. of the personal pronouns, form one word> 
and in metner, beiner, feiner, t^rer, t is changed into t, 
and between unftr and twxtt and the proposition/ 1 
is inserted, as meinetlx>egen^ beinet^Ikn, tinfert^ 
toegen it. 

5)cr SBitbc, the savage ; ber SaW, the sabre 5 t>cc 
groft, the frost ; ble ^flonje, the plant ; bet SBeg, the 
road ; bcr Srrt^um, the error, mistake ; bic 2flge, the 
lie, falsehood ; ba9 Scrbrcd)cn, the crime ; ber ffiiffc:^ 
tl^ater, the condemned criminal, malefactor; bie 
Sreul^figfcit, the perfidy ; bcr SidSs^xi, bet flod^cn, the 
boat ; bet ©efaHen, the favour; bie Slad)iafpgfeit, the 
negligence ; bad ®efd)&ft, the business ; bet DfeR^ 
the stove ; bie 9l5l^te, the pipe ; bie JDetf e^ the ceiling ; 
bet gtt^boben, the floor ; ber %la%, the square ; bie 
SBoHe, the cloud ; bie ^tfil^e, the crow ; bet IRaiMl^^ the 
smoke; bad ®efd^5))f, the creature; bie @d)eitlie, the 
bam ; bie SHauet, the waD ; bet See, the lake ; bie 
See, the sea ; bie ©efal^t, the danger ; bad ©ebitge, 
the mountains; bad Saget, the camp; bie ^tanfl^eit, 
the illness ; bad SSetbot, the prohibition ; bie WiM)t, 
the trouble, pains ; bie SSotfteHung^ the lepresenta* 
tion^ remonstrance; bet dntfd^Iu^, the resolution; 
bad Sepament, the last will ; bet ^ebel, the lever ; 
bie 2aft, the load, weight ; bad JDa^, the roof ; bie 
^aui)tfitabt, the capital ; bie Uebergabe, the surrender ; 
ber ^ammet, the hammer; bad SBetfjeug, the instru- 
ment, tool ; bet Sd^merj, the pain; bet Untetri<^t, 
the instruction ; bie getien, the vacation ; bie ^cAjU 
itW, the meal, mealtime ; bet Sinfluf , the influence. 
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power ; ber iSlfer, the seal ; ber ^tktt, the peace ; 
bad ®txU\), the implement^ tool ; bie (S>ii)t, the oak ; 
bie Or&cf e, the bridge ; bad @eftabe, the ehore ; ber 
Sldter, the rider^ horseman ; bie iilptti, the Alps ; 
gebraud^en, to use ; an Jtinbed @tatt nnnel^men, to 
adopt ; ^inge^en, to go to ; fortfommcti, to thrive, to 
grow ; Dcrlac^cn, to laugh at ; traucn, to trust ; Derab^ 
fc^euen^ to detest; Dcrpd^ent, to assure; bitten, to 
ask| pray, beg; Derjei^en, to pardon; auffdjlagen, 
to pitch ; fliegen, to fly ; liegen, to lie, be situated, 
be ; fid) fd^Iftngeln, to wind ; l^eimfud)en, to visit, to 
infest ; terreifen, to go on a journey ; toaqtn, to risk, 
venture; be^arren bei, to persist in, to stick to; 

l^eben, to lift, raise ; fteigen auf, to get upon ; er^ 
teid^en, to reach, get to ; auSffl^ren, to execute, ac- 
complish ; fd^mieben, to forge, make ; rul^en, to rest j 
f(^einen, to shine ; f^Iummem, to slumber ; berauben, 
to rob ; f ottfeften, to continue, go on with ; bad SRauI 
l^olten, to hold his tongue ; jl(| unter^alten, to con- 
verse ; berfd)affen, to procure ; anttoorten, to answer ; 
tdbten, to kill ; gelegen, situated ; tpid^tig, important ; 
|(eftig, violent; tlef, deep, profound; aHerlei, various; 
re^tmagig, lawful ; ftreng, severe ; bid, thick ; aDein, 
alone ; einjein, isolated ; breit, broad ; fettig, ready, 
done ; f eft, fortified ; fd)tper, heinous, atrocious ; 
Irumm, curved ; gerabe, straight ; Mo^, only ; noc^ 
dnmal, once more ; aud^, also, even ; o^ne, without, 
anftatt bed 89ffeld, ber ®abel unb bed SRefferd 
gebraudjt ber SSBilbe bie ^nnb. anftatt ber Soffel, 
ber ©abein unb ber ©effer gebrauci^en bie SBilben bie 
J&ftnbe. anftatt ber geraben J)egen tragen bie Solbaten 

g^t frumme Sftbel anftatt meiner ge^t mein SSetter. 
nftatt unfer ge^t ber SSater. anftatt beiner ge^t ber 
»ad)bar. anjtatt euer ge^t bie Sdjtoefter. IDerSBater 
{ft franf ; anftatt feiner ge^t bie Stutter. Sie SQutter 
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ift untoo^I; anjiatt i^rer ge^t bic Scfttoefter. ©a8 
^inb ift franf ; anftatt feincr ge^t ber Bruber. SDcr 
SSater, bie 3Rutter unb baS Sinb ift hant ; anftatt i^rer 
ge^t ber Dnfel. 3d) trage clncn $ut anftatt eincr 
SQiifee. 3c^ er^altc nur ncun ©(^iHingc ftatt cinct 
^bcn ©uince. SBoUen Sie bicfen ^nabcn an ^inbeft 
©tatt annc^men ? 6r f)at e8 an meiner 6tatt gct^an. 
3c^ toiU ftatt beiner ^inge^en. IDie ^flanje ift tocgen 
be^ grofted nid)t fortgefommen. IDcr fd)lcc^tcn SBege 
^albcr fonntc id) nid)t ju bir f ommen. j)cr S^r jt fommt 
mcinet^albcn. IDcr 2e^rer fommt unfert^alben. SRein 
Bruber fommt beinet^albcn. IDlc ©(^tpcftcr fommt 
eucrt^alben. IDer SSater ift fe^c franf ; ber ©eiftli^c 
fommt feinet^alben. (Die ©utter ift franf ; bie Xante 
fommt i^retttjeaen. IDaS ^inb ift franf; bie »afc 
fommt feinet^alben. IDer SSater, bie ©utter unb ba8 
^inb fmb franf j ber ©ro^bater fommt i^rettoegen. 
Berlad)e Sfliemanben eine§ 3rrt^um8 toegen. J)er 
©iffet^ater tourbe fd)n)erer SSerbrec^en toegen binae^ 
ric^tet. IDiefer ©enfd) toirb tpegen feiner Sreulofigfeit 
berabfd)eut. 3d) berfic^ere 3^nen; ii) t\)Vit eS Wo§ 
3bi^et^<^Iben unb nic^t feinetbalben. SBerjeiben ©ie 
biefem Snaben um meinettoiUen. S^un ©ie mit 
biefen ©efaHen um unfrer greunbfd^aft n)illen. 3<^ 
fdjft^e biefen jungen 5Hann totqtn feine^ 8lei§e§. 3d) 
Rebe biefe IDame ibrer 2ugenb toegen. 6iner meiner 
5aitfd)uler tourbe feiner gaulbeit briber beftraft. SSieler 
©efd)afte balber f onnte id) nic^t ju3^nen fommen. Slufer- 
balb ber ©tabt fmb grofe ©arten. 3nner^alb ber ©tabt 
fmb gro^e ^Ififee unb fd)6ne ^aWfte. 3nner^alb feftet 
©tabte fonnen aud) geinbe tpo^nen. Dber^alb be* 
$aufe^ fe^e id^ eine ^rS^e fliegen. 3nnerbalb bet 
©tabt ift bie X^emfe nid)t fo breit. ©ie Arbeit mug 
tnner^alb einer ©tunbe fertig fein. IDie ©tabt Hegt 
bieSfeita be8 gluffed. 3cnfeit ber ©tabt Hegt ein 
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einjelneS ^aai. 3enfeit bet {^oufeS ^t\)tn Sd^euneti. 
$Dicdfeit ber 6d^eunen fte^cn ^o^e Saume. IDein 83aII 
liegt bietfdt ber 9Qauer. SSir toetben bledfeit be< 
6ee9 bleiben. SBir too^nen je^t bieafeit be9 SfuffeS, 
fril^er lool^nten )Dir ienfeit. Unfre SItem too\)ntn 
jenfeit }ener Serge. Senfeit bed ©rabed tperben n>ir 
unfre greunbe tpieberfe^en. Sin jtinb mu| nid^t 
aQein langd eine9 Bluffea ge^en. Ser S8eg ((^(Angelt 

5^ ISngd ^o^er ©ebirge. S)a9 Snger tpurbe lAngt 
em Ufer be8 gluffet aufgefd)Iagen. ©reentold^ llegt 
untoeit Sonbon. Untoelt ber Stabt ift ein IDorf. Urn 
toeit be9 ^orfed 1ft ein SBalb. Unlveit einer @id)e 
fa^ i(^ einen <&irfc^. IDie ^leder untoeit ber SBAiber 
toerben oft bon toilben Sd^toeinen, $afen unb «&irfd^en 
^eimgefud^t. 2)er Ungliitfli^e tourbe untoeit ber Stabt 
ermorbet. 2ro^ ber grof en ©efal^ren gel^en bie SRa^ 
trofen bod^ gem )ur See. Sro^ ber ftrengen Mitt 
fftiit ber ®ei}ige bod^ nid)t ein. Slleiner 5tranfl^eit 
ungeat^tet mu|te ii) in bie Sd^ufe gel^en. 2ro^ meiner 
j^ranfl^eit mu| id^ t^erreifen. Ungead)tet feine9 SSer^ 
f^red^en9 fommt er nid^t. HQer SBitten ungead)tet 
toerbe i(^ il^m boc^ nid^t berjei^en. tlngeaci)tet beS 
Serboted feine9 Hrjted ge^t er and. SlUer ©efa^ren 
ungea(l)tet tpagte er e§ nod^ einmal. SlQer Sltl^e 
ungeadl^tet tPoUte e9 nid)t gelingen. 2ro^ bir foil ti 
gefc^el^en. Sroj} aUer SSotfteUungen be^artt er bei 
feinem dntfdjtujfe. SBermBge bet 2eftamentea ift er 
ber red^tm&fiige Srbe. Serm5ge bed ^ebeld ^ebt man 
fd)n)ere Saften. SBermittelft ber Seiter ftcigt er auf 
ben S3aum. SSermittelft ber D^ren ^Bren \t>lv. SSer^^ 
m5ge feined Sieit^t^uma fann er e§ nu^fii^ren. £)ie 
Beffung ift bermittelft Uebergabe in bie ^anbe bed 
geinbed getommen. 6r toirb ed tbun fraft feineft 
Hmted. ^raft meineS Berfpred^cnS fd^idEe id) Sl^nen 
bod ®elb. SBa^renb bed Sc^lafed ru^t ber ^enfd). 
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ffia^renb ber Sad^t fci^clnt Wc Sonne nid^t. SBfi^rcnb 
clneS tiefcn 6^lafe8 tputbc ic^ beraubt. 9[ud^ toS^renb 
bcftigcr Sdbmcrjcn fe^t ber Secret ben Untcrrid)! fort* 
fiJS^renb bcr gericn reifen tolr md) SBoIe^. SSS^tcnb 
bcr ©a^Ijcit mflffen bie 3ungen baa SKaul ^altcn. 
JEBS^renb bfefcr S^t bflrfen fi(^ nur bie 2e6rer unter^ 
fatten. Sro^ melne^ SecboteS gebt ber 3unge an^ 
bem Sitnmer- SSermittelft feine^ glnfluffea Derfdjafftc 
er bem 5Hanne bie ©telle. Ungea^tet feinc^ Stfer^ 
f)at er feine ©tette Derloren, Urn bed griebenS toillen 
anftDortete \6) nic^t. SBir famen fiber ben See ber* 
mittelft e{ne« Sla^end. Ungead^tet feineS glelfea ijt 
er arm. 

Instead of a spoon^ a fork^ and a knife^ (the) 
savages use their hands. My sister came on your 
account. This boy was punished on account of his 
idleness. The river is much broader above the 
town. Beneath the bridge there is a river. I see 
a bird above the tree. There is a beautiful garden 
on the other side of the river. Our friend lives on 
this side of the lake. My brother lives on the other 
side of the bridge. The village is situated on this 
side of the Alps. A horse without a rider is running 
along the river. There are no trees to be found 
along the shore of the sea. Our house is not far 
from the town. I shall go out notwithstanding the 
cold weather. By means of a ladder I can get upon 
the roof of the house. By means of a lever you can 
raise heavy weights. During the vacation I shall 
visit my aunt. Our friend was robbed during the 
night. The enemy cannot be on this side of the 
Alps : a few days ago they were on the other side of 
them. This house is situated below the hill. He 
lived beyond the blue mountains. His house is 
within the walls. He has visited us four times 
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within the last fortnight. Within the next five 
days we must receive some very important news. 
Within the last eight hours, ten steam boats have 
arrived. Our house is without the gates of the town. 
Have you not spoken to him on account of the 
letter which he has sent to you ? Has any body been 
in the room during my absence ? On account of 
his illness he could not depart. I shall do it for 
your sake. Will you not go instead of me ? Not- 
withstanding his diUgence he makes but little pro- 
gress. Our house is not far from the church. We 
Bve near the river. Many thousand soldiers were 
killed during this war. There are many ships along 
this coast. In consequence of the orders which I 
have received^ I shall attack the enemy immediately. 
In spite of my orders the boys shut the windows. 

91. 

Prepositions which govern the dative case — and, 
out o{, of^ from ; an^tt, out of^ on the outside of^ 
besides^ beside ; hti, with^ at^ near, by^ on, over, at 
the side of, about; binnen, within; entgegen, opposed 
to, against; gegenftber, opposite to, over against; 
I&ngd, along; mit, with ; nai), after, to, accorchng to, 
for, towards, at, by, of; nSd^ft, next; ncbft, together 
with, with ; fammt, together with ; fdt, since, for, 
ago ; )i>on, from, of, by, on, since, about ; ju, to, at, 
for, on, in ; ^^ufolge; according to, in consequence of; 
jutpiber, against, contrary to. 

Oi^.— gntgcgcn, gegcnuber and jutoiber always 
stand after the case governed by them. 

J)a^ $olj, the wood ; bcc Baumftamm, the trunk 
of a tree ; baS 6tro^, the straw ; ble ?RiibIc, the mill ; 
bic Banf , the bench, the form ; ba^ Si)\Otxt, the 

sword ; bie glinte, bad @ttotf)t, the gun ; ber ^irfc^* 
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f &nqer, the cutlass ; ber ^anonenbonnet, the thunder 
of the cannon ; bad ®e{td)t, the face ; ber ^Shxnt, the 
mouth ; bie SB&ange, the cheek ; bad SBein, the leg ; 
Wc Safd^e, the pocket ; bad Safd^cntud), the pocket- 
handkerchief ; ber Settler, the beggar ; ber Stanjel, 
the knapsack^ wallet ; bad (Sigeittl^um, the property ; 
bie greube, the joy, pleasure; bad 2eib, the sorrow; 
ber ©eburtdort, the birthplace ; bad Sifter, the age ; 
bie ®r6§e, the size ; ber 3ungling, the youth ; ber 

®reld, the old man ; ber ©rlffel, the slate-pencil ; 
bad IDintefaf , the inkstand ; bie ©erfite, the barley ; 
ber SBeijen, the wheat ; bie Belo^nung, the reward ; 
bie ©trafe, the punishment ; ber Slitter, the judge ; 
bad ®e[e^, the law ; ber ^am)tmann, the captain ; 
bie ^od^jeit, the wedding; bie 2uft, the air; ber 
©onnenf^ein, the sunshine ; ber MdEerbau, the agri- 
culture; ber ^anbel, the trade; bie SSie^jud^t, the 
cattle breeding; bie SBeidl^eit, the wisdom; ber 
SBunfd^, the wish ; bie SRegel, the rule ; bie 9tai)f\d)t, 
tiie indulgence ; bie llrfad), the cause ; bie Srfa^rung, 
the experience; bad SKitteib, the compassion; ber 
Hnfang, the commencement, beginning ; bie Slnfunft, 
the arrival; ber Sd^Iaf, the sleep; bie SRu^e, the 
rest, quiet, peace, tranquiUity ; ber Stanb, the rank, 
condition ; bie Stinnerung, the admonition, remin- 
ding ; bie SHeffe, the fair ; bad SBirt^d^aud, the inn, 
public-house ; bad Sffen, the eating, meal, dinner ; 

ber SHorgen, the east; ber Slbenb, the west; bie 
^ViUfpt, the doll ; bet gif^, the fish ; ber Stord), the 
stork; bad Slennt^ier, the reindeer; bad Sild^Iein, 
the little chicken ; bie S&oUt, the wool ; bie $erfon, 
the person ; bie SSSo^nung, the lodgings ; bie 8lrt, 
the sort, kind ; bad gieber, the fever ; bad Sd^idEfal, 
the fate, the misfortune; ber Straud^, the bush, 
shrub; ber Seutel, the purse; ber pfennig, the 
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penny ; ba9 Seben, the life ; bie QUt, the yardwand ; 
Wc ®<)rl^c, the fire-engine ; blc SSorfc^rlft, the copy ; 
bie Sta^rung, the food ; ber ^immel; the heaven, sky ; 
bie Srbe, the earth ; bad ©eftirn, the constellation, 
star ; ber ^tibllcf , the sight ; bie U^rfctte, the watch- 
chain ; bie Untcrrebung, the conversation ; bie Blei? 
nung, the opinion ; bie ^errfd^aft, the master and 
mistress; bad ©d^ief|)ulDcr, the gunpowder; bee 
®ieg, the victory ; bie ^ilfte, the coast ; bie fiigen? 
fd)aft, the quality ; bie Slu^fid^t, the prospect, view ; 
ber Dbftbaum, the fruit-tree ; bje ^anblung, the action ; 
@ott, God ; bad ® ebot; the commandment ; bie B^bel, 
the fable ; bie 6teIIe, the spot ; ber Seufel, the devil ; 
ber SBeiname, the surname, name ; bie SBefd^Aftigung, 
the occupation ; ber Soppl&nber, the Laplander ; ac^t 
Sage^ a week, sennight ; ttbereinftimtnen, to agree ; 
flnbem^ to change ; fterben, to die ; b^I^n# ^^ f^^ch ; 
toeden, to wake, arouse; entfteben, to arise, be 
formed ; enttt)if(ben, to escape ; fi^en, to sit ; Derfer- 
tigen, to make ; befteben, to consist ; nebmen^ to take ; 
erbeQen^ to appear, be manifest ; jufrieren, to freeze 
up, freeze over ; fried)en, to creep, crawl ; fid^ an? 
melben laffen, to send his name in ; tkijtn, to smell ; 
fcbtteiben, to cut; meffen, to measure; regieren, to 
reign ; fd)er jen, to joke ; bebanbeln, to treat ; laben, 
to load; janfeti, to quarrel ; jeigeti, to show, point 
out ; befted)en, to bribe ; anfilllen, to fill ; bej)flanjen, 
to plant ; bef Aett, to sow ; trac^ten nacb, to aspire to, 
aim at ; jagen mi), to run after, pursue ; ftd) febnen 
mi), to long for ; f olgen, to follow, obey ; fpajieren 
geben, to walk, take a walk ; fi(b ^ntjkn, to feel one's- 
self, to be ; brennen, to burn, be on fire ; audtpanbern, 
to emigrate ; fabren, to ride, drive, sail ; geben, to 
go, walk ; ficb tPenbett; to turn j fi^b breben, to turn, 
veer ; beten, to pray ; gi:eifen, to seize ; fed)ten, to 

o 
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fence ; fid) umfe^cn nad^, to look for ; fprlngcn, to 
spring, jump, leap ; ^d)nappm, to snap ; ttaiicrn, to 
mourn, grieve ; gefd)cl^n, to happen ; u^ bebacf, I 
want, require ; leud^tcn, to shine ; QtXo&fjvtn, to give, 
afford ; Wfl^en, to flourish, thrive ; f?4 befd^Sftigett 
mrt, to he employed in ; gerat^en, to turn oat ; ^crr- 
f(^tn, to reign, to he ; toitbcr&crfteHen, to restore ; 
auSgeben, to spend ; fd)aucn, to see ; jlc^ jefgcn, to 
show one'sself, appear ; rcbcn, to speak ; dbp^ikiim, 
to pluck off; Detrld)tcn, to do; bitcfen, to look ; l>er^ 
emigcH; to unite ; imgetpafc^en, unwashed ; toll, niad ; 
gtri^; equal, same ; tJernflnftig, rational ; gelb, yellow; 
crbfc^tet, fabricated; anl^altent), continued, long; 
tDcic^Iid^, effeminate ; trautig, sad, deplorable ; j^dter, 
eheerfdl; bftrunfen, drunk; gcfS^rltdj, dangerous; 
bacir, ready ; blau, blue ; tofig, rosy ; funbHdj, sintfed ; 
citel, vain, empty; hrfieberl^Dlt, repeatted; ttn% se- 
rious ; uncntbe^rKd^, indispensable, necessary ; got^ 
bg, wicked; bcfannt, known; trodfcn, dry; geced^t, 
just ; bcftimmt, certain, fixed ; tap^tx, brave, valiant ; 
mcbrerc, several ; cinerlci, the same ; nlc^t Wof , not 
only; ganj, quite; mclfien^, generally, commonly; 
tocg, away ; W9, till ; anbcr^, otherwise ; tJWjftglM^, 
especially ; too^cr, whence, where-from ; nid)t mfft, 
not again; btt ju, to; ftet$, always; rtirgcnb^, 
nowhere; ^inauf, up; bcnn, for; Jftj^tltd^, every 
year. 

Stein aSogel tfl au9 bem M^ enttDifc^t. mt 
fommcn an^ ber ^lrd)c. SJcine JSinber fommen (M 
bcr ©d^Ie. 3d^ aic|e mctn ®d^m)ftud^ au8 ber 
Safdic. 3Id) fcl^c bide ^olbaten aui ber Stabt fommen. 
©ie M^e f omnten an^ bem ©talle. 3(^ tt>erbr fogleid^ 
(tu9 bem $aufe ge^cn. IDiefc Kad^id^t ift atx^ ^maka. 
Dad gefbe gieber ifl aa§ Slmerifti ju una gcfommen. 
.Qommt i^r m9 bem SSSalbe ? IDiefer %lidj ift; att9 
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^ol} gemo^t. Ku9 Jtnaben toerben 3flngHnge, aud 
^finglittgen tperben Slinner, aud SlSnnern ©teife. 
tttiS ^eunben toerbcn oft geinbe. Der IQenfd) t^efte^t 
aud Seib unb €ec{e. 8lud ®(i) ^i}t er nic^t em. 
aiuS ber 8<m^n 9c)a^(ung et^eUt, ba^ fie erbi<^tet ift. 
«[u« biefer Urfache fornite ic^ bit nic^t f(i)reiben. SSKifift 
\m auA bitfetn ®runbe nid)t me^c m i^m ge^en ? 3^ 
H^fiif ed aud eigner 6rfa^rung. S3it tooUen aud ban 
3immec in btn ®arten ge^en. Slein C^dm unb 
ittcine Xante befud)ten und geftern ; auf er i^nen famen 
nec^ mefcrere cmbre ^ecfonen. !Diefe Strfim<)fe finb 
m9 SffioQe gemod^t Kud (anger Uebung entftet)t eine 
®eto>ol^n^eit. ilitf tiefem @<^(afe toecfte bet ^anonen^ 
bownet bit @DO}aten. Kud einem Ainbe fann ein 
ertoad^fenet Slann toetben. Kti9 einem Saumftamme 
t5nnen SJoc^en gemad^t toetben. gifd^e loetben and 
bem SSaffet Qtffdt 8[u9 bet @(^eune toitb 6ttD^ 

eolt. Hud bem SSalbe l9itb S8ilb ge^olt. Kufet 
I Slenfd^en gibt ed ouf bet fi^rbe {ein bemiinftiged 
iSt^6)ipl $luf et bet gebet bient aud^ bet ©riffel aum 
@(^teiben. ^er 3Aaet l^at aufet bem ©elDel^te auc^ 
(ineti ^itf(^fiinget* nu§et einem StAnjel \)at bet S3ettlet 
feitt <Sigent|um. Slu^et fteiet SSJo^nung foQen 6ie 
eiiien ®e^a(t bon 200 $funb et^a(ten. Slu^et ben 
Sdgefn fdnnen auc^ nod^ onbete 2:^iete fliegen. Slu^et 
(angen Beinen ffot bet @totd|) auc^ einen langen 
©d^nabel. Slu^et mit fi^en filnf^iinaben auf biefer 
Sotif . SU(t)t Mofi bad j^inb ift ftanf ; au^tx i|im ift 
mi) bie tUuttet rranf. 8lu^et i|im toat Sliemanb ju 
^aufc. 6r )»ax t)ot greube ganj au^et ftd). JBei bem 
2if(^e fte^t ein ®tu^(. »ei bet Stabt ift ein 9BaIb. 
»ei bem ^oufe fte^t ein »aum« »ei einem Sifc^Iet 
finbet man me^rete Mtten ^ol^ Sel einct Sdjeune ift 
oft ^iel ®tro^ ju flnben. Bei an^altenbem gleif e fann 
ein jtnabe t>iel lemen. S3ei ftrenget R&ltt frieten bie 
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??Iuffe ju. Bel fd)Icd)tem SBcttet tnag cln toci(l)Ud)er 
3Renfd) nic^t miSge^cn. JBci bcr ^irc^e flc^t dir 
Saum ; bei i^m fc^c id) beinen 8aU. »lft t)u niAt bd 
bclncm ^Jreunbe gciDcfcn ? 3d) b^bc tcln (Belt) bel mlr. 
3d^ ^abe mdnen Beutel bel bem ®d)ndber gelaffen. 
^aft bu bdn gebermeffer bd blr ? IDein Better \ft 
niijt bd mlr getoefen. SDelne Sd)tpefter toar bri 
melner 3Rutter. ffian finbet bet ^\)ntn immer gutc 
®efellfd)aft. 3^r 2e^rer too^nt bd niir. SBoDen Bit 
bd mlr effen ? 3(^ ttjerbe mid) bel bem ^^erjog an* 
melben laffeii. ©eben ®le mlr elnen pfennig, ^d) 
babe nld)t^ bel mlr. IDer ©elftllc^e ttjo^nt bd ber 
^ird)e. Slfeeft bu bel bdner greunbln ? iDle gfafdie 
h^t bel bem ©fafe. IDle geber llegt bd bem JDlnten* 
af . Bd bem ^aufe Ift tin ©arten. IDem SAulfiaufc 
gegenuber ftebt ble ^Ird^e. JDer ^xt6)t gegenilber ftel^t 
dn Baum. ©em Baume gegenuber fte^t elne Sd)eune. 
ffilr gegenftber Ift elne afeanb. SDlr gegenuber fte^t 
eln Slf^. a5a Ift euer ^an^ ; Ibm gegenilber Ift ba9 
unfrlge. IDort Ift dne 5llrd)e ; Ibr gegenuber toobnt 
ber $reblger. 3d) fe^e belnen Bruber am genfier 
fteben ; l^m gegenuber fte^t bdne 6d)toefter. ^annjl 
bu ble B6gel auf jenem Baume feben ? S^nen gegen* 
fiber auf elnem anbem Baume febe Id^ elne ^a^e. 
SKlt elnem UnglflcfUd^en muf man SHltldben l^aben. 
©It elnem Betruntenen mu^ man nld)t janfen. ©It 
dner fc^led)ten ?Jeber fann Icb nld)t fd)relben. ^Inber 
muffen nlc^t mlt gelabenen ®en)ebren fplelcn. ©an 
muf nld)t mlt ungen)afd)enen $anben effen. Der 
Sebrer ge^t mlt mlr* Die Sebrerin gebt mlt blr. SDlefer 
^unb Ift DleUeld)t toll ; bu mu^t nlc^t mlt Ibm fplelen. 
iDlefe Safee Ift falfd) ; bu mufit nld)t mlt l^r fj)lden. 
Slefea ^ferb Ift n)llb ; bu muft nld)t mlt Ibm fplelen. 
Slefe ^unbe, Sa^en unb ^ferbe fmb gefft^rlld) ; bu 
mu^t nlc^t mlt l^nen fplelen. Sr Ift mlt fdner 
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Sd^toefter nngrfommen. 3d) bin mit bli: jufcieben. 3d) 
toerbe mit betnem SBmber nad) ber 8tabt ge^en. 'Dai 
Stabd^en fpieU mit feiner $uppe. !Der Sel^rer ift Ijtntt 
mit una jufricben. J)ie S^'tcn Snbern ftc^ unb tDlr 
mit i()ncn. Jle^mcn Sle ^\)xt Sc^tocftcc mit fid) ? 
SBSDBcn Sic mit bem SRanne fj)red)en ? fflit SGBcnigem 
jufricben fcin, ift bie crfte 9legcl bcr SBeiS^icit. ©ein 
Dnfcl ift mit beincm Better anaetommen. 3cib effe mit 
©errn S3, an 6inem Sifc^e. Sffiir finb mit ben ©erren 
ffi. unb SI. im Sd)aufj)iel getoefen. SBoUen ®ie nid)t 
ein ®laS SBein mit mir trinten ? SSereinigen Sie 3^re 
Bitten mit ben meinigen. 3d) toill ?5reube unb Scit) 
mit bir t^eilen. ©it bit loill id) leben unb ftecben. 
IDu ^aft einerJei ©eburt^ort, gleid^e^ Slltei: unb glcid)e 
®r5§e mit jenem Snciben. ©eine S3Bftnfd)e ftimmcn 
mit ben 3f)rigen fiberein. 3d) fann mit biefer geber 
nid)t fd^reiben. ,S:6nnen ®ie mit jenem SKeffec nid)t 
fdjneiben ? ®er Saufmann bctt t>ai Sud) mit bee @Ue 
gemejfen. Dec SHann bat mid^ mit feinem StodEe 
gefd)lagen. SKit biefem 6d)n)erte toerbe id) mein 
geben Dertbribigen* (Die Seute totxitn mit ben gingern 
mif bld^ jeigen. ©it ben Slugen feben toix, mit ber 
Rflfe riecben toir, mit bcr 3unge fd)medEen toir. 3d) 
babe e8 mit meinen Dbren gebBrt. 83Bir n)erben mit 
baarem ®e{be be^ablen. 9lan toiU, ibn mit ®efd)enfen 
beftecben. 8Rit JDinte fd)reibt man. 3Rit garben malt 
man. SDie grau bnt ben ^orb mit Slepfeln angefiiUt. 
S8ir tooUtn biefen $Ia^ mit SBSumen be))fian)en. 
SEBoHen Sie biefem gelb mit SSBeljen ober mit ©erfte 
befilen ? ^aft bu baa SttSbd^en mit ben blauen 8lugen 
unb mit ben rofigen SGSangen gefeben? ^aftbuoie 
^Sniainn mit ibren Sinbern gefeben? 9Bit totm 
baft pu, fo eben gef<)rod)en? aSir b«bcn mit beiner 
Sdbtoefter gefd)erjt, gefpielt unb gelacbt. 3cb bin mit 
beiner $lrbeit nidt)t gufrieben. $ift bu nicbt mit gro§er 
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aad)fid)t Don mix bc^nnbelt toorben? Wt bicfetl 
SBortcn eilte er jur ii}&t ^inau8. ©iefcr Sd)uler 
arbcltct mlt %k\^ unb @ifcr. ^lai) bcm Sd)laf folgt 
bie arbcit. «ad) bem gffen folgt bie 8«u^e. »ad) 
bem ?Rittageffcn toerbcn toir fpajicren ge^en. 5Rorgcn 
n>irb ^ctr ^. nac^ SScto^Dort reifen ; er bbfft blc Sleifc 
in 14 Sagcn ?|u madjcn. SJad) ctnigeu Sagen iDerbcn 
tt>ir In bie 6tabt gefeen. ©er ^auptmann f)at nai) 
3t)wen gefrngt. ©d)icfen 6ie ju bem Slrjte ; i(^ 
fu^Ie mid) nic^t too^I. Saufen Sie fd^neH nad) ben 
©Iprifeen ; 3br -^auS brennt. 6^ toanbern ]a\)xli(i) t)ieCe 
taufenb Ungllicflic^e nad) Slmerifa au^. IDie ^naben 
n^erben in einigen Sagen nad) J&aufe ge^en. SBann 
toirft bu nad) «Oaufe fd)retben ? SBerben Sie ^eutc 
na^ ber Stabt geben ? 3cl^ toerbe nic^t nad^ bcr 
Stabt geben, fonbern fa^ren. 3d) toerbe nad) einem 
SSirtbS^aufe geben, urn ju raud)en unb bie 3«tungen 
p lefen. SSSir geben je^t nad) ber Sird^e. SSielc 
8Renfd)en toenben fid) mit bem ®efid)te nad) fflorgen, 
n)ann fie beten. !Der SBinb i)at fid) nad) Slbenb ge* 
brevet. SBenn Sie fo grob gegen mid) finb, mu^ icfy 
6ie Derlaffen. SBenn ©ie nac^ bem Sopf fd)Iagen, fo 
tpirb er auf^6ren, mit Sb^en ju fec^ten. SSSir toerben 
una nad) einer ©telle umfeben, aber feine befommen. 
Die ^a^e fj)ringt nad^ bem SSogel. ®er ^unb 
fd^nappte nai^ meiner ^anb. ©d)i(fen ©ie ju bcm 
©d)ufter, id) brauc^e ein $aar ©tiefel. 3d) ftebc gang 
attein ; @lner nad) bem Slnbern bat mid) Derlaffen. 3d) 
bin ber erfte in ber ©d^ule ; bein Bruber folgt nad) 
mir ; bein Setter tft ber nad)fte nad) ibm. SDer JRid^ter 
bat nacb ben ©efe^en gerid)tet. 35em Mxptt nad) bin 
id) gefunb. SKeiner SReinung nad) ift biefer ^nabe 
je^t nic^t fo fleifig, aU fruber. 5Kein Sater raud)t, 
feiner ©etoo^nbeit nad), eine fiigarre nad) 2ifd^e. 3c^ 
lenne blefen Slenfc^en nur bem Sflamen nadj. i)er 
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jtnctbe fcbteibt mid) einer SBDrfd)rift. Stad) bee «&oc^)eit 

mad)tett Sic cine Slcifc. 3d) tocrbc nad) bcr ^itd)c 

j(u 3^ncn tommcn. 9lai) bcr @d)u(c m5gt i^r fpic(cn. 

!lad) ad)t Xctgcn febrte bein Obeim Don Srigbton 

)uril(f. Sflad) bcm 2ad)cn fommt SBcinen, unb nad) 

bcr grcubc fommt Scib. Sflad) bcm, tva^ cr gefrtgt 

bat unb n?aa gefd)cbcn ift, faun id^ nid)t nnbcrd b^nbcln. 

«ad)ft mir bift bu bcr ticinftc. «ad)ft bir fd)tcibt 

mcin Srubcr am fd)Ied)teftcn. 3cbc $flanjc bebarf 

Wcgcn ; nad)ft l^m bebarf fie and) Sonncnfd)c{n. 2uft 

ift ben Xbieren jum Scbcn uncntbcbr(id) ; nad)ft ibr 

beburfcn fie aud) Sflabrung. IDad Slcnntbicr ift bcm 

gapplSnbcr febr nil^lid) ; nSd)ft ibm bebarf cr toenig. 

iiad)ft bcincm Rreunbe ift mcin ©ruber bcr flci^igfte 

untcr alien @d)ulcrn. 9lad)ft ben ®5ttcrn cbren tpir 

bid) am melftcn. Siad)ft l^r ftcDtc cr fid) felbft. «cbft 

bcr Sonne Icud^ten nod) Dielc ©eftirne am «&imme(. 

3ebc9 IDorf foUte nebft einer 5lird)c and) cine gutc 

6d)ulc b^ben. J)ic SBSIbcr nebft l>en Seen getofll^rcn 

einen fd)5ncn Slnblicf. Sitebft mir lernen }n)an)ig 

Sd)filcr bcutfd). (DicfeS Bo« bcfd)aftigt fid) nebft bcm 

^anbcl auc^ mit HdEcrbau unb !Bieb)u^t. IDad ^aud 

tt>irb fammt bcm ©arten Derfauft* iDer SSater \)Cit bcm 

peif igen Sobnc cine Ubr fammt Ubrtctte gefauft. IDcr 

Stord^ b^t fammt ben Sungen bad Sflcft berlaffen. iDlc 

Sd)ule i)at feit einer Stunbe angefangcn. iPad Scbtc^* 

puber ift feit 500 3abren in (S^utopa befannt. 3d) bin 

feit einem 3abre in bcr Stabt. Blcin Bruber ift feit 

einer Stunbe abgetcift. SHcine Sd)n)efter ift feit fiinf 

Sagen frant. Seit mir ift Sflicmanb auf jenem Bergc 

getDcfen. Seit bir ift Kiemanb iiber (across) ben See 

gefabrcn. (Der griebe ift langc n)ieber^ergefteflt ; felt 

ibm bliibt bcr ^anbel. Die Sd)lad)t ift getDonncn ; 

feit ibr bat bcr geinb fid) nid)t gejcigt. 6r bat cin 

groped llngliicf ge^abt ; ift er feit ibm ernfter ge^ 
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toorben ? SBic ^aben i^n felt jcnem Sage nid)t me^r 
gefe^en. 3d) Ijabt fcit bem Slnfange blefe^ 9Bonat8 
j^ti^n $funb au^gegeben. 6eit biefer 3^\t babe id) alien 
3Rutb berloren. Seit meiner anfunft bin id) fteta 
tvobl gelpefen. (geit meine§ SSaterS jobe iDobne id) 
bei meinem Dntel. SSon bem $lmmel fommt ©c^nee, 
Slegen unb ^aget. !Bon ber 6rbe btS jur Sonne finb 
Dieie SHillionen ©eilen. SSon ber ^autefirdje fann 
man fe^r toeit feben. SSon ber Siifte fd)aute ii) in bad 
5Reer. SSon langem Sleben toirb ber SKunb trodfen. 
SBir fpred)en bon ben guten 6igenfd)aften biefea 
^Banned mit Dielem SSergniigen. SSon mir barfft bu 
feinc llnterftufeung ertoarten. SSon bir burfte id) eine 
beffere lleberfe^ung ertparten, !Der Serg ift fe^r bod^ ; 
bon ibm \)at man eine fc^one ?lu$pd)t. ©eine Strafe 
ift geredbt ; id) tperbe bid^ nid)t bon ibr befreien. J)a§ 
S3rot ift fiir aiHe ; bu magft auc^ bon ibm effen, ©iefe 
Dbftbiiume geboren nid)t bir; bu barfft nid^tS bon 
ibnen abpfliidEen. 3cb ipurbe bon meinen greunben 
nicbt gefeben. 3d) babe Don meinem Sebrer ein Buc^ 
erbalten. JDiefed ©efdjenf fommt Don meinem SJ^cunbe. 
3d) ertoarte bie SBabrbeit bon bir ju borcn. 3^ \iattt 
biel bon biefer Sleife ertpartet. SBir baben bie gabel 
bon bem 8ud)fe unb ben Srauben getefen. 3c^ ^abe 
Don biefer Sac^e gebBrt* 3d) gel^e nid)t bon ber 
SteDe. SSlidEe ju bem ^immel binauf. Die ^ild^lein 
eilen gu ber Stutter. 3cb berrid)te alle meine ©efdjafte 
gu einer beftimmten Stunbe. 3d^ b^be feine 3^\t ju 
langen Unterrebungen. fiomm ju mir, mein lieber 
^nabe. 3cb "tottit ju 3bwen fommen, fobalb id) fann. 
®ebe nid)t ju biefem SBenfcben. SRcin S3ruber reifte 
gu feinem greunbe. Sleifet bein SSetter |5^rlid^ ju 
feinen 6ltern ? 6^ fommen tftgtid) SSettler gu ibnen. 
SlUe Unglftdlidben berbienen Slitleiben ; gu ibnen ge* 
b6ren borgugtic^ bie 83linben. 3d^ toerbe i)tntt gu 
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$aufe Meibeti. SBenn @ie nid^t auSge^en, toerbe ic^ 
)u 3^nen fommen. X^ue SlQed )u feiner 3^it. S)u 
fommft ju rcd)tcr 3^'*- 35icfc gottlofcn 8Ilcnfd)en 
^aben mid) )u einem armen Slanne gemad^t. SSillft 
bu nod^ ni^t ju S3ette ge()en ? 3d^ toerbe fogfei^ ju 
Sifd)c gerufen toerben. 3u bicfcr 3rtt (ebtc cin armer 
Seufcl in ber ©tabt, bcr nirgcnbs SBefd^aftigung flnbett 
fonnte. Sic fprcd)en bee Stcgel jutolbct. SDiefc^ ift 
ben (Sefe^en jutDiber. Sine folc^e ^anblung ift ben 
©eboten ®otte§ jutoiber. 

Obs, — Infinitives are frequently used as sub- 
stantives. 

92. 

Tie tribute, ber 2rlbut ; the idea, bie 3bee ; the 
precision, bie SBeftimmt^eit ; the statue, bie S3i(bf3ule ; 
the scidptor, ber SBiib^auer ; the cholera-morbus, bie 
S^olem ; a volume of smoke, eine 8iaud)fAu(e ; the 
talent, bad 2alcnt ; the conduct, bad Bene^men ; the 
motive, ber Sen>eggrunb ; the occasion, bie ®elegen« 
^eit ; the audience, bie Serfammiung ; the Prussian, 
ber ^reuf e ; the German, ber Deutfd)e ; the illness, 
bie 5lranf^eit ; the departure, bie 8lbreife ; the return, 
bie SlfldEf ebr ; the pipe, bie $felfe ; the clay, ber 2^on ; 
the wantonness, ber SlutbtDiQen ; the suffermg, baS 
Seiben ; the poker, bad Sdjiireifcn ; the button, ber 
^nojjf ; the comer, bie 6dEe ; the order, ber Befebl ; 
the raven, ber Slabe ; the discipline, bie (DidcipHn ; 
the conqueror, ber Sroberer ; to conquer, erobern ; 
to express, audbrftdfen ; to carry oflf, tpegraffen ; to 
judge, urt^eilen ; to issue, auffteigen ; to proceed, 
berborgeben ; to descend, abftammen ; to afflict, jpla* 
gen ; to struggle, fSm^jfen ; to wound, Dertounben ; 
to recover, genefen ; to laugh at, audlad^en ; to cor- 
respond, itbereinftimmen ; to smell, ried)en ; to stare at 
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angaffen ; to tear, gerret§en ; to bear^ ertmgen ; stro^igj 
ftarf ; displeased^ unjufdeben ; mere, Uo^, 

Obs. 1. — Prepositioas cannot be put at the end 
of a sentence, as they frequently are in English^ 
but must be placed before the word or words which 
they govern. The thing which I am speaking of, 
Wc ©ad^c, t>on bee ic^ f))recbe. Every thiag I can 
think of, Sllle^, toorouf id) vxii) bcfmnen fonn. Thejr 
forgot the de^gn they caime with, fie f^abm iu 
W)fxd)t Dergeffett, mlt ber fie flefommcn fiub* 

Obs. 2. — ^With verbs of motion to a place or 
person, to is rendered by m6) and ga : the former 
denotes to a place, the latter to a person. 

With whom did you go out ? After breakfast 
we shall go put. When will you come back ? Will 
yo\i €ome back before or after dinner ? Where do 
ypu come from ? I am coming' from church. I 
shall arrive before you. You will arrive after my 
cousin. Where do your children come from ? From 
school. His father was displeased with him. Actions 
should correspond with words. Conquerors exact 
tribute from conquered nations. He expresses his 
ideas with great precision. I shall come to you 
after supper. Why will you not come before sup- 
per ? I am always very hungry before breakfast. 
This statue was made by a celebrated sculptor. No 
one beside him was in the room. Many thousands 
were carried off by the cholera. This book has been 
written by a German. To judge by his letter, you 
i^ay expect him to-morrow. He took his horse 
froQfi the stable. Volumes of smoke issued from 
the steamboat. His conduct proceeded from a bad 
motive. He descended from a long line of ancestors. 
We received a letter from Mr. M. Our teacher is 
a man of great talent. On this occasion I bought 
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a new umbrella. At that time we lived in London. 
We are going to town. He spoke to (Dor) a very 
attentive andtence. I was afflicted with ())on) a 
violent tooth-ache. At Waterloo the Prussians 
were with us. I have struggled with adverse cir- 
cumstances. These gentlemen travelled with us 
from Aix-la-Chapelle (Kat^en) to Paris. Will you 
go with us to the next village ? The soldier was 
wounded with a sabre. This room smells of (nod)) 
tobacco. We were stared at by (t)on) these men. 
The boy was playing with his top. Every thing is 
ready for (ju) his departure. My niece is just reco- 
vered from her illness. We shuddered at (bei) this 
dreadful news. This boy is always quarrelling with 
his sisters. These men quarrelled over (bei) the 
bottle. The poor blind man was laughed at by the 
boys. The children long for (nad)) their father's 
return. I saw him walking with his friend. That 
poor woman has been (^^is) very sad since the 
death of her child. My uncles together with their 
sons were with (bei) us last night. We have never 
spoken to him. Our house is opposite the church. 
The wind is against us. Our neighbour^ who was 
very ill, is now out of danger. Your father is just 
coming out of the garden. This pipe is made of 
(<m0) clay. Henry is tearing his book from (ant) 
were wantonness. Will you cline with me ? I 
cannot. Why not ? I must go to the doctor's. 
Frederick lives at (bet) his uncle's. Besides me 
there were five persons in the boat. I shall get a 
iMer within 24 hours. You are sitting opposite to me. 
He has borne his sufferings with great patience. 
I am going home. Your cousiiil is sitting next to 
your sister. He is" coming from London. I heard 
it from my aunt. We are speaking of you. I could 
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not dine with my friend. I had something to do 
at the time when he uses to dine. He is going to 
bed. I have fetched the boys from the wood. This 
candlestick is made of silver. This shirt is made of 
linen. We want many things besides our food. He 
is going out of the room. The potatoes were brought 
to us from America. This bench is made of wood. 
Besides a slate I want a slate-pencil. Besides these 
birds I have many dogs. Have you got any more 
pens besides this one ? There was nobody at home 
besides my friend Henry. There is a mill near our 
house. Will you go out in (bci) this weather ? 1 
see your ball lying near that tree. That man lives 
at our neighbour's. I have no money about (bci) 
me. I shall dine with (bci) your parents to-day, 
George lives opposite to me. Have you no compas- 
sion with this unfortunate woman ? I am satisfied 
with these girls. Can you not write with that pen ? I 
shall defend myself with this poker. I sleep in this 
room together with my brother. I shall pay you 
with the money which I am to get to-morrow. This 
letter has not been written with black ink. I have 
treated them with great indulgence. Send for the 
doctor^ I am very ill. Have you sent for the tailor ? 
I want a new coat. I know that boy only by name. 
Next to the physician school-master F. is the 
greatest rascal. I hope he will be sent to Botany- 
Bay, but not with his wife and his children. After 
dinner I shall take a walk. Next to me you are 
the tallest. He has not left his bed for years. Since 
last year I have been ill. My boy is a child of two 
years. Nobody is free from sin. I have taken 
this book from your table. That naughty boy is 
cutting a button from his coat. I see a mail coming 
from that mountain. Frederick will fall from the 
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chair. The fourth house from the comer is ours. 
William is the Strongest of all our children. None 
of U8 has been in the garden. The order came from 
the queen. Have you read the fable of the fox and 
the raven ? I did not know any thing about (Don) 
this affair. Will you stay at home? That little 
girl is running to her mother. Such conduct is 
against all good discipline. 

98. 

Prepositions which govern the accusative case — - 
burd), through, by, with ; fur, for, instead of, as, to ; 

Siegen, ap^ainst, towards, about, to, compared with, 
or, on, about, near to ; o\)nt, without, but for ; urn, 
around, about, by, at, for, of; toiOtV, against. 

©a§ 8Sergr6ferunfl9gIa9, the magnifying glass, 
microscope ; bic BriHe, the spectacles ; bie SSiifte, 
the desert ; tie So0^eit, the malice ; bet Sflame, the 
name ; iak JUittcI, the means ; ber 3^^^f ^^^ end, 
aim, purpose; blc Serftored)ung, the promise; baS 
©itter, the grate ; ba9 SSBtffen, the knowledge ; bcr 
Scrfd)tocnbcr, the spendthrift ; bcr $Iafe, the place, 
spot ; bic SBol^It^at, the blessing ; bcr SBo^It^Ster, 
the benefactor ; blc llnbanfbarfcit, the ingratitude ; 
blc ©d)anbc, the dishonour, disgrace, shame; bie 
Sd)ulbigfelt, bic $flid)t, the duty ; bic Unfd)ulb, the 
innocence ; ba9 ©ctoiffcn, the conscience ; bcr Sroft, 
the consolation ; blc SSerleumbung, the calumny ; X)tv 
Unge^orfam, the disobedience ; bic ©efftnigfeit, the 
favour, kindness; bie Unftcrblid)feit, the immorta- 
lity; bie Seeic, the soul; ba0 ®e^elmnl§, the secret; 
bcr Untcrridjt, the instruction ; bet 5Beh?ei0, the proof; 
ba0 Sitter, the old age ; bet SKittag, the noon, the 
south ; bet @m^)fangfd)ein, the receipt ; Sdjottlanb, 
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Scotland ; bic Uebermad)t, the superior power ; ber 
Sngriff, the attack; baS SHittel, the remedy; bcr 
Strom^ the stream, current ; bcr IDurft, the thirst ; 
bet SSerjug, the delay; ba0 ^crj, the heart; bic 
Sarm^erjigfcit, the mercy, compassion ; ber ®i^)fcl, 
the summit ; bcr Siatl), the advice ; ber 3^wn, the 
fence, hedge, enclosure ; bic Sinbc, the limetree ; ba0 
Smt, the office; ber Serrat^, the treachery; bcr 
gabcn, the thread ; bic SKauer, the wall ; ba9 Del, 
the oil ; ba9 ®ift, the poison ; bic gcucr^brunft, the 
conflagration ; bic BudjbrudEcrfunft, the art of prin- 
ting; ber Stab, the staff ; bic ^rucfe, the crutch; 
ertparmen, to warm ; ftSrfcn, to strengthen, refresh ; 
marfd)iren, to march ; Derbreiten, tp spread ; erreid^en, 
to gain, attain ; befreicn, to free ; aufo!|)fern, to sacri- 
fice ; taugen, to be fit ; ^alten, to consider ; erft)aren, 
to save, lay up ; fd^S^en, to consider, think; fiinbigen, 
to sin ; grcnjcn, to border ; ijcrtaufc^en, to exchange ; 
fc^ii^en, to protect ; begief en, to water ; gebei^en, to 
thrive ; bcrtrodEnen, to wither, dry up ; at^men, to 
breathe ; ftiHen, to quench ; erreid)en, to reach, get 
to; tpS^ncn, to imagine; l^inrid)ten, to execute; fid) 
^ergeben, to lend one's self; binben, to tie; ficl^ fefeen, 
to sit down ; entbc^rcn, to do without, to miss ; fid) 
lagern, to lie down ; nel^men, to take, put, wrap ; 
umgeben, surrounded ; erfrifd^enb, refreshing, reviv- 
ing ; f ur jfidbtig, near-sighted ; bic^t, thick ; unfd)ulbig, 
innocent ; rein, pure ; f lug, sensible, rational ; o^n- 
mad^tig, powerless, weak ; gaftfreunblid^, hospitable ; 
ftolj, proud ; fd^tpad^, feeble ; ^inreid^enb, sufficient ; 
Icb^aft, lively, busy ; gel^eim, secret ; tpirtfam, effica- 
cious ; aii^, even ; fclbft, even; natilrlid), of course ; 
bo^, at least; ja nid[)t, by no means; bid gegen, as 
far as near ; bort, there, yonder. 

©ic erbc toirb burd^ bic Sonne ertoftrmt. IDurd^ 
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ben ®d)nee n^irb ble 6rbc a\x^ crtoilnnt. JDa8 Sld)t 
fommt butc^ bad gcnfter in mein 3intmet. 8lucb bcr 
^urjpci)tlgc fann burd) cine BriHe tveit fe^en. SDurc^ 
ein SSergr5ferungdg(ad fann man aud^ bie fleinften 
%\)itu fetien. iDurd) tiefen ®d)Iaf ftSrft man fid). 
Selbft bie fcbtDcrften Slrbeiten tverben burd^ langc 
Octoo^n^eit leid^t. ^a))itain S^an\) touxit burd) bad 
6ia \)er^inbert, n^citec ju fegcln. (Happttton rcifte 
burd) bie SBufte. SBir marfd)irten burd) bie bid)teften 
SBaiber. IDurd) i^n ift bie SSerleumbuug berbreitet. 
Durd) bie Sod^eit blefer JHenfc^en ^abe id) meinen 
guten Sflamcn ijerlorcn. SBir finb burd^ SSirming^am 
unb 8Rand)efter gereift. 6r glaubt burd) biefe SHittel 
feinen 3^^* jn erreic^en. Die meiften 8Henfd)en 
lajjen fid) burd^ ©elb ober 8Serf))red^ungen befted)en. 
Sonnen Sie burd^ biefe Brille fe^en ? SBir ^aben bie 
©efangcnen burd^ ba9 ©itter gefe^en. ©urd) i^n 
ober Dod) nid)t obne fein SBiffen tvurben bie ®es 
fangenen befreit. SBir miiffen burdE) bie Stabt fal^ren, 
urn nad^ bem ^odJ)itaI ju gelangen. ®inb Sie fd)on 
frfl^er burd) biefed Sanb gereift ? Sleiten Sie ja nid)t 
burd^ biefen SBalb ; ed fouen JRftuber in bemfelben fein. 
3d^ ^Bre Seute burd) bie Stra^en laufen, toeldbe geuer ! 
rufen. 3c^ ^abe bicfed $adEet burd^ bie ?Poft er^alten. 
!Da toir teine Sriidfe finben fonnten, mu^ten h)ir burd) 
ben gluf fd)U)immen. IDen ganjen SHonat burc^ mu^te 
id) im ^aufe bleiben. 3d) l^abe bie ganje Sladjt burd) 
nid)t gcfd)Iafen. 3db l^abe fiir ben SHann SlOed get^an, 
tDaa id) fonnte. SBir iDoIIen filr bie grei^eit unfred 
SSaterlanbed tambfen. 6r bat fid^ fur mid) aufgeopfert. 
giir einen Berfdjtoenber fmb taufenb ©uineen nid)t 
Diel. (Sine SRutter tf)ut biel ffir i^r ^inb. !Die ein:: 
h)o^ner mand)er Stabte n>iirben oft fiir gefunbe 2uft 
unb reined SBaffer biel geben. JRegen ift fiir ^ei^ 
Siinber bie grS^te SBo^It^at. iDie eie|)^anten toerben 
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fiir bic flugjlcn S^iere gc&alten. ©a id^ nid^t fd)rcibcn 
fann, fd)rcibt ber SSater fiir mid). SHein gccunb ift 
kant, id) tocrbe fiir i^n Unterridjt gcbcn* 9ttcine 
greunbin ift febr arm, id) toerbe fiir fte arbeitcn. 
SDaa Sinb })at feinc 6Itern, id) tocrbe fiir ca (baffclbc) 
forgcn. Unfre SScrlDanbten fmb in grower ®efa^, 
toir iDoHen fiir fic bcten. SoK ic^ fiir Sic 5u bcm 
Slrjtc ge^en? giir tocn l^aben Sic bicfc§ Sttcffcr 
gefauft? 3d) b^ltc i^n fiir cincn bofcn 3Ilcnfd)cn. 
SBir ^altcn fic fiir cine gutc ^tan. SBir banfcn 3^ncn 
fur 3^re ©utc. Sinb 3l)ncn bic Bcloeifc ffir bit 
Unftcrbnd)fcit ber Scele betannt? Sd^ ^abe fcine 
©e^cimniffc fiir bid). .&aben Sic SctDcifc fiir Sl^rc 
Unfd^ulb ? SBir toollen fiir bicfcn annen SRann t^un, 
toaa toir fonncn. 6a ift bic $flid)t ber ^inber, fiir 
ibre gitern ju forgcn, hjcnn bicfc arm fmb, ©aS iji 
ein grower Sroft fiir mid). SDicfcr Umftanb ift fc^r 
h>ic^tig fiir bic ganjc Jlation. SDcr SRann Mnfc^t 
fiir fcin Slltcr cttoaa ju crfparen. 3d& fiird^tc fiir fein 
Scben. 3d^ ^altc ca fiir cin gro^ca ©ludE, unb fd^ft^c 
ca fiir cine gro^e (^\)xt. ^altcn Sic ca fiir Sbre 
Sd)uibigfcit ? ^6) banfc fur 3brc ©cfSHigfcit. 3d) 
h>crbc fiir Sic bcjal^lcn. 3d) fann nid)t gcgcn ben 
Strom fd)toimmcn. SBirft bu bid) nicfet gcgcn bic 
Slngriffc bcincr geinbc l)crt^cibigcn ? 8lHca ift gcgcn 
mic^. ^abcn Sic nid^t gcgcn mcinc SScfcbIc gcbanbcit ? 
6r gc^t gcgcn mcincn SBillcn aua. @r bat gcgcn bie 
©efefec gcfiinbigt, unb toirb bcabalb beftraft. ©icbt 
ca cine ?lrjnci gcgcn bic gaulbeit ? ©cgcn ben Sob 
gicbt ca fein SHittcI. iDicfer SKcnfd) bat gcgcn ben 
^onig gefd)ricben. ^aft bu fd)on cin Sd)iff gcgcn ben 
SSinb fegeln fcl^cn ? 6a ift Dergebena, Ifinger gcgcn 
bic Uebermad^t ju fSm^jfen. Um SHittag marfd^irten 
bic Solbatcn gcgcn ben geinb. 6r toar gleid)giiltlg 
gcflcn 6^rc unb Sd)anbc. ©ic 3uben toenben 3br 



161 

®cfid)t gegen filorgen, h)cnn fie beten. fficin 3ta*ncr 
licgt flegen SKittag. (Snglanb grcnjt gcgen 8Uitternad)t 
an ®d)ottlanb. ®egen ben Slnfnng be0 nadjften 
SRonata toerbe Id) \)on ^ler nbreifcn. llnbanfbarteit 
gegen SBoblt^Stec ift ju alien ^tiUn \)erabfd)eut 
toorben. 3d) toerbe gegen Slbenb ju 3^nen fommen. 
®egen elnen gilrften bin ic^ ju obnmadbtig. SBic foUen 
nid)t$ gcgen bie Sbte unb ba^ ©etoiffen tbun. 35ic 
Snbianer toaren gegen bie 9leifenben gaftfreunblid). 
SDeine Sdjmerjen jlnb nid)td gegen bie meinen. Sic 
foUen baS ®elb gegen einen GnH)fangfd)cin erbalten. 
3(1^ bin fcbr unglitdEIid), beine 2age ift toeit beffer, 
gcgen mid) bift bu glildtlid). £Du toicft bie Stelle gegen 
bad 6nbe bed ^u6)c^ finben. 3d) ^abe ibn bid gegen 
bad 6nbc ber Strafe geben fe^en. 6r ^at mir Der- 
fproc^en, gegen Slbenb toieberjutommen. ©egen ben 
Sommer toerben toit cine SReife mad)en. ©egen mid) 
bift bu flein. ©egen bid) bin id) gro^. iDer 6Ie))^ant 
ift febr grof ; gegen i^n ift bie SHaud fe^r fleln. !Dic 
6i(^e ift fe^r gcof ; gegen fie ift bicfe ^flanje \t\)v Hein. 
iDad ^ameel ift grof ; gegen ea (baffelbe) ift ein .&unb 
flein. SSerleumbung ift gegen bie ©ebote ©ottcd. 
Unge^orfam gegen bie (SItern ift gegen bad bieite 
■©ebot. ©egen einen Slinben ift ein 2abmer nod) 
gliidlic^. ©egen ein ^an^ ift ein itafig flein. 9»eln 
Sater \)at einen Dd) fen gegen ein ^^ferb bertaufd)t. 
©egen einen Slnnen mu^ man nid)t ftolj fein. ©egen 
bie ^iilte fBnnen toir un8 fd)iiten, aber toeniger 
gcgen bie .&ifte. SBie foil id) mid) gegen SSerlcmn* 
bnngen fd)ii^cn ? D^ne ben glei^ bed fiebrcrd toiirbe 
and) ber flci^igftc Sdjiilcr nid)td lernen. Dbnc 
bie Sud)brudEertunft fBnnten nur toenige 6i)riften bie 
Bibel lefen. D^ne bad (Sifen mu^tc ber Slcnfd) Dieted 
entbcbren. D^ne cine .RrudEc fann ber 2al)me nid)t 
ge^en. SSieic ©reife f5nnen nid)t o^ne einen 6tab 
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gchen. $flanjcn brmid^en Sic^t urtb 2uft, urtb gcbel^eit 
nid)t D^nc crfrlf(t)enbcn Slcgcn, obne ^inrcic^cnbe 
SBarme, ol)nc ^5ufige§ Scgicfien. D^nc bfc Diclcn 
.^auflcute toflrbe bicfc Stabt mi)t fo Icb^aft fein. 5)a« 
SBnffer ijt not^n)enb!g fur ben 3ttenfd)en; oftnc c* 
(bajfclbc) wflrbe cr felncn ©urft nid)t ftittcn 15nncn. 
SRcin D^eim n>irb o^ne ben geringften Serjug na<^ 
ffialta abreifen. 3cl) bin obne alien Sroft. ©iefe 
fSenfcfaen b«ben fein ^erj ; fie fmb obne aUc ^atm^ 
berjigtelt. SBir errel(t)ten ben Oipfel be9 Sergei nic^t 
obne Diele SHube. 6r njftbnt, id) fSnne nid)t obne i^n 
leben. 3^ b^be einen 2Renfd)en obne eine Siafe gc^ 
feben. ©iefeS Seben ift fur mid) eine SJad)t obne 
Sllonb unb Sterne. 3d) bin bier t)on gebelmen gelnben 
umgeben, obne irgenb einen greunb, obne ^ulfe, obne 
JRatb. ^nnn e9 eine fd)re(fHd)ere Sage geben ? Um 
ben ©arten ift ein !iam. Um ben Sifd) fteben Stil^Ic. 
Um ble fflutter fteben bie ^inber. Um baa ^au» 
fteben Bciume. Um mid) fteben Sd)uler. ©ort ift 
unfer S[lad)bar; um ibn fteben feine Sobne* 3d) febe 
aud) unfre Slacbbarin ; um fie fteben ibre S6d)ter. 
Seben Sie jene^ ^au0 ? um e^ fteben mebrere Sinben. 
JDie SSerbred)er toerben bingerid)tet ; um fie fteben Diele 
Solbaten. Um eine Sac^e, bie nlcbt ju anbern ift, 
muf man fid) nid)t gramen. SBerben Sie fid) um biefe 
SteQe betoerben? Unfre greunbe n>erben um fieben 
Ubr anfommen. 3d) toilrbc mid) jum Bcrratb unb 
}ur Berleumbung um allcS ®olb ber 6rbe nid^t btr* 
geben. Sinben Sie gefalligft biefen gaben um meinen 
ginger. 6^ ift fait, id) n)erbe meinen ©antel um mid) 
nebmen. ©a Sie 3bten ^nt ijerloren baben, fo binben 
Sie ein Su(^ um ben ^opl 5)ie Solbaten b<itten fid) 
um ba9 geuer gelagert. SBir tooUen una um ben 
Sifd) fefeen. Sa|)itain goof ift brei mal um ble 6tbe 
gefegelt. Um bie Stabt iji eine ©auer. ffieine Winter 
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jinb ben g^^wjcn Sa(5 urn mic^. iDie ilBnlginn tvlrb urn 
Wc j^^ntc Stunbe abcclfen. Del unb SHilc^ fmb toicf* 
fam gegen baa ®ift. gpred)en Sie gegen mid) ? 3^ 
\pxti)t fur Sie, nid)t gegen Sie. SBer nld)t mlt mir 
Ift, ber ift toibec mic^. Gine foId)e ^anblung tourbc 
toiber beine $flid)t fein. 3d) bin urn jtoei 3oU grB^er, 
aid bu, 3d) fpiele ni.d)t urn ®elb. SBiber eine geuerft;^ 
bmnft ift oft alle menfd)Iid)e ©iilfe \)ergebena. 

Obs, — Instead of the personal pronouns^ when 
they represent inanimate objects^ the demonstrative 
pronoun berfelbe, biefelbe, baffelbe is more usual after 
prepositions. 

94. 

The neck, ber ^aU ; the tide, ber Strom ; the ivy, 
ber Gp\)m ; the trunk, ber Stamm ; the stone, ber 
©teinj the steam-carriage, ber !Dam))fn)agen ; the 
negligence, bie S[lad)laffigfeit ; the obligation, bie 
SSerbinblic^feit ; the dislike, bie Slbneigung ; the re- 
pugnance, ber SBlbertoiHen ; the proposal, ber Sor^^ 
fc^lag ; the application, bie S3eU)erbung ; the success, 
ber @tf olg ; the sum, bie 6umme ; the park, ber 
$arf ; the claim, ber Slnfprud) ; the objection, bie 
Gintoenbung ; the aversion, ber SBiberlpille ; the smell, 
ber ©erud) ; the health, bie ©efunb^eit ; the strength, 
bie ilrafte ; hard study, angeftrengted £tubiren ; the 
fasting, bad ^a^kn ;. the invasion, ber Ginfatt ; the 
plot, bad Comjjiott ; the right, bad 5Red)t ; the remedy, 
bad ©ittel; the complaint, bie 5Befd)h)erbe ; the 
custom^ bie ©etoobn^eit; the sunset, ber Sonnen-- 
untergang ; the trifle, bie iWelnigteit ; the bearer, ber 
Ueberbrlnger ; the daybreak, ber Sagedanbrud^ ; the 
Turk, ber Siirfe ; to cut down, nieber^auen ; to lean, 
fl(^ le^nen ; to pass, gebcn, fa^ren ; to feel, fublen ; 
to get up, auffte^en ; to defraud^ betrilgen ; to exhaust. 
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erfd)Bpfen ; to support, erl^alten, cmfi^ten ; to cure, 
^ellcn; to put, feftcn; to secure, fid^ern; honest, 
c^rlic^ ; indulgent, nadjfic^tig ; advantageous. Dor* 
tbeil^aft ; considerable, betrac^tlic^ ; independent ; . 
unnbljangig; haughty, ^od)mut^ig; injurious, naA- 
t^cilig ; affected, geru^rt ; foreign, f remb ; at a loss, 
l>criegen; into, in. 

I shaU go through the forest. Will you pay for 
me ? I consider him (to be) an honest man. This 
book has been written for boys. The master was 
very kind to him. What is (the) life without a 
friend ? He came about two o'clock. Did he play 
for money ? Will you do this for me ? I can live 
without him. We are sitting around the table. 
Will you go through the house ? He will do nothing 
for me. Tie this handkerchief around your neck. 
We shall go out about nine o'clock. When the 
boat was about ten yards from the shore, I jumped 
into the water. All the trees about the house were 
cut down. We are sailing against the wind. He 
could not swim against the tide. The man was 
leaning against the wall. Trees were planted round 
the stone. Do you see the ivy round the trunk of 
that old tree ? That boy is going to throw a stone 
through the window. The steam-carriage will come 
through the tunnel in a few minutes. I see some 
carriages passing through the gate. He has lost his 
situation through his negligence. Your uncle was 
very kind to me. Your aunt is very indulgent to 
her children. This young man fulfilled his duty to 
his parents. Do you forget your obligation to your 
friend ? I feel a dislike to this man. I have a 
great repugnance to his proposal. He will arrive 
towards evening. His / application for (um) the 
situation was without success. The boys get up at 
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(urn) 6 o^clock. We came from church through the 
fields. I shall go out about noon. His proposals 
were very advantageous to (filr) me. He has de- 
frauded me of (um) a considerable sum. By his 
industry he has made himself independent. For 
my part^ I detest such conduct. We walked through 
the park. I have many objections to (gegen) his 
claims. He is always haughty to the poor. We 
are looking through a hole in the door. This lady 
has a great aversion to the smell of tobacco. She 
thinks^ it must be very injurious to (flit) health. 
He made his fortune by this trade. He exhausted 
his strength with (burd^) hard study. I support 
myself by my industry. He cured himself with 
(burd)) fasting. He was affected at (burd)) the story. 
He seemed offended at (burd)) what I said. My 
friend will pay for me. Put another word instead 
of (fiir) this. The Poles (spolcn) were fighting for 
their country. This is a remedy for (gegen) your 
complaint. I shall go to bed early, contrary (gegen) 
to my custom. It is near (gcgen) sunset. Would 
you exchange your sword for (gegen) his watch? 
This country is secured from (gegcn) every foreign 
invasion. Henry will come to us towards (gcgen) 
evening. Compared with (gegcn) us you are happy. 
At (um) what time did you return ? At midnight. 
I am now richer by (um) one secret. We are play- 
ing for (um) a trifle only. She was at a loss for 
(nxn) an answer. He sells his tea dearer by (um) 
three shillings. He has his friends about (um) him. 
I am taller than you are by (um) three inches. For 
whom are these books ? This one is for me and 
that one is for my brother. Where is the little boy 
for whom you bought all these things ? Are we to 
go through the house in order to get into the 
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garden ? Are you going out without an umbrella ? 
I cannot do this without him, without her, without 
you. Your schoolmaster is a man without feeling. 
You are ungrateful to your parents. There is your 
little brother, have you not got any thing for him ? 
You do not like my sister, you are always against 
her. Where is your son ? These pears are for him, 
and these flowers for his sister. We were travelling 
through a desert. Through the malice of that man 
I lost my situation. Send me the book which I lent 
you, by the bearer of this letter. I see a mad dog 
running through the gate. I cannot see through 
these spectacles. It is the duty of a father to pro- 
vide for his son. I shall do for your nephew what 
I can. We shall fight for our country. As you are ill, 
I will write for you to your parents. I cannot do 
anything against my conscience. With break of day 
our army marched against the enemy. The Turks turn 
their faces towards the east when they are praying. 
We were obliged to sail against the wind. Who can 
swim against the tide ? We shall defend our rights 
against every one. They have made a plot against 
me. You have sinned against God's commandments. 
I shall visit you about Christmas. Your misfortune 
is nothing compared with mine. Your brother is 
going without me. I cannot live without food. 
Have you seen that man without arms and legs ? 
Did you ever sail around the world ? How many 
boys are there sitting around the table ? Tie this 
handkerchief around my arm, if you please. What 
may be said for or against this affair? This is 
against your promise. 
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Prepositions which govern the dative and accu- 
sative cases — an, on, at, to, in, by, of, against ; auf, 
on, upon, in, at, into, of, for ; l^intcr, behind; in, in, 
into ; ncben, at the side of, beside ; fiber, over, above, 
by way of, across, at, while at ; untcr, under, beneath, 
below, among, in ; Dor, before, of, with, against, to, 
ago ; jtoifd^en, between. 

Die Stimme, the voice ; ber 5Babe^)la|, the bathing 
place; bie Safel, the blackboard; baS SBort, the 
word; ba§ Slnerbieten, the offer; bee Slagel, the nail; 
bic Seite, the side ; bie Mtttt, the chain ; bie Strange, 
the traces ; bie Sapferfeit, the valour ; bie SlUee, the 
avenue, walk ; ber SKaftbaum, the mast ; ber SJtatrofe, 
the sailor; ba9 5ireuj, the cross ; ba^ (Sid)borncben, 
the squirrel; bie 3agb, the chace, hunting; ba^ 
gortepiano, the pianoforte ; bie gIBte, the flute ; bie 
geber, the feather ; ber §Pfau, the peacock ; bie 3nfel, 
the island ; bie Grbe, the ground- floor ; ba^ JRatb* 
l^au^, the court-house, town-hall; bie ^arfe, the 
harp; ber .&ieb, the cut, stroke; ba^ ©arten^auS, 
the garden house ; ber Settbor^ang, the bed curtain ; 
bie ^oble, the coal ; ber ?pia^, the room ; ba§ iiano- 
nenfeuer, the firing of the cannon; ba0 2ld)t, the 
light ; ba^ Slab, the wheel ; ber 3orn, the anger ; ber 
(Singang, the entrance; ber 2arm, the noise; ber 
Slbfdjeu, the abhorrence, detestation; ber Dffijier, 
the oflScer ; bie Sd)ilbtoac^e, the sentinel ; bie ^f orte, 
the gate ; ber ^aftanienbaum, the chesnut tree ; ber 
SlofenftodE, the rosebush; bie %\xlpt, the tulip; ber 
nnterfd)ieb, the difference ; ftellen, to put, place ; 
ftel^en, to stand ; fid) berfunbigen, to sin ; fd^ieben, to 
shove, push ; anne^men, to accept ; bSngen, to hang 
laufd^en, to listen ; jie^en, to draw ; f lettern, to climb ; 
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fallen, to fall; l^eruml^apfen, to jump about; fid^ 
fe^en, to get upon^ to mount; ^alkn, to keep; 
fteigcn, to step or get upon, to climb; tretcn, to 
tread, step ; berftccf en, \)crbergen, to hide, conceal ; 
tragen, to wear, carry; ful^ren, to lead, guide, take; 
^erDorifommen, to come forth ; blicf en, to look ; be- 
merfen, to perceive; t)erbunteln, to darken; bauen, 
to build; rauben, to rob, deprive of; bulben, to 
suffer ; ru(f en, to move, advance ; fterben, to die ; 
bebuten, to preserve, protect, defend, guard; b^l^nm- 
geben, to go or walk about ; fommen, to come, to 
get ; fnleen, to kneel ; fpannen an or bor, to put to ; 
pd) ftutjen, to rush ; getoSbnlid), customary ; t>ilnn, 
thin ; tcube, dark, gloomy, cloudy ; taub, deaf; ^ijolU 
baft, roguish ; beftanbig, constantly ; hjabrfc^elnlic^, 
probably ; jutoellen, sometimes ; gar nidjt, not at all ; 
Doran, in front, in advance; nun, now; au^er fic^, 
beside himself. 

Stette bid) an ben Sifcb, an bie SBanb, an baS ^an^. 
3efet ftebft bu an bem Sifd)e, an bcr SBanb, an bem 
^aufe. SteDe ben StodE an elnen Stubl, an cine 
%i)i\x, an ein ^ttt, Slun ftebt ber Stotf an einem 
©tubf, an einer %i)XiX, an einem Sett Sefte bid^ auf 
biefen Stubl, aber nid^t auf jenen Sifd). So (well), 
nun fifteft bu auf biefem StvL\)k, aber nid^t auf jencm 
Sifd^e. SBir baben einen greunb an ibm. 3bf t)er^ 
fflnbigt eud) an mlr. $ari^ an ber Seine. Sonbon 
an ber Sb^nife. Saffen Sie mid) an 3l^rer Seite geben. 
3d) fenne i^n an feiner Stimme. giib^^^J ®i^ ^^^ 
^inb an ber ^anb. SIo})fen Sie an bie %l)i\t. 3d^ 
glaube an feine ilnfd)ulb. SDein Sruber l)at feinen 
Stamen an baa genfter gefrf)rieben. 3d) fann bi^J^ 
nid)t mebr feben ; id) toerbe biefeS ^uA) an bem ^tn\ttv 
lefcn. !Du mu^t nid)t an baa lifer geben. 3d) febe 
mebrere ^tnk an bem gluffe, lucldje nad) bem Sabe-- 
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^fo^e Qt\)tti. 3d) betife gar ni^lt an i^n. SDiefer 

83(ief ift an mic^ gef(t)deben. 3(^ toerbe an i^n 

f^ceiben. SteOe bid^ an bieftn $(a^. @d}rdbe biefe 

SSotte an bie Safe!. !Du mufit an bie %\)iix fiopfen. 

6(^ieben @ie biefen Sifd) an bie SBanb. ttn feinet 

@teUe tDtlrbe id) bad ilnetbieten nid^t annebmen. SBir 

tocrbcn an bicfcm Drte cinigc Soae blelben. JDiefeS 

ift an bielcn Drtcn gctoBbnll*. Sldn SSatcr ftfet an 

bem Senftet. !Dein .^ut bAngt an bem 9lage(* ^^ange 

ben meinigen an ben Sftagel. 6r laufcbt an ber Sbur. 

3db trage elnen Degen an ber Seite. IDer ^unb liegt 

an ber Sette. Die ^ferbe jle^en an ben StrSngen. 

^err 8. ift Sebrer an biefer ®d)ule. Du tuei^t nid)t, 

tt)a« id) an meinem greunbe t)crIoren babe. !Dle Sng* 

ISnbcr ubertreffen aUe SJationen an Saj)ferfeit. 6r 

ffibtte ibn auf einen Serg. Sege bad Sud) auf ben 

Sifd). ©elne geber iiegt auf bem Sifd^e. , 8Bir baben 

un8 auf jenem Serge beluftigt. 3(d) »ar auf ber 6tra^e. 

Sift bu auf ber »rucf e gettjefen ? ©aS ?Pferb ftebt 

t)or 3brem ^aufe. Deine ©ruber fpielen in ber ttllee. 

6d fmb Dlele fdjBne @ad)en in biefem Saben ju feben. 

JDer ^nabe flettert auf ben Saum. 3cb toerbe mit 

meinen ®d)uHameraben auf bad (Sid geben. SDad (Sid 

ifl noc^ JU bunn, man fann nod) nid)t auf bem 6ife 

aeben. ©er Slffe fiftt auf bem Slucfen bed SBfiren. 

J)ad ^inb ift auf ben 5lo<)f gefaHen. ©er SSogel flieg 

auf ben Saum, auf bie SJRauer, auf bad iDad). 3^ 

febe einen Sogel auf bem ^ird)tburm fifeen. iDer 

ffllatrofe fletterte auf ben Slaftbaum, um fein Seben ju 

retten. Muf ben ^ird)en ift oft eln Sreuj. ©u baft 

eine ju fd)n)ere 2aft auf mid) gelegt. 6d biipft eln 

gid)bBrnd)en auf jenem Saume berum. SSor mir ift 

eine SaSanb; bie Sonne fd)eint auf fie. ©ad ift ein 

fd)6ned spferb ; ber ^err fefet fid) auf ed (bajfelbe) ; ber 

^err reitet auf i^m. Son jenen boben Sergen bat man 

Q 
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etne toeite 9udftd)t; \ok \vo\lm auf {!e ftefgen; auf 
i^nen ivtrb und unfer <&aud fe^r flein ju frin fc^etnen. 
fficinc Sc^tDcjiern fmb auf clnem BaUc gcipcfen. 
®c^cn Stc ^cute auf blc 3agb ? 3^ bin Heber auf 
bcm Sanbe, ate in bcr Stabt. ©er ffiann ift fe^r 
mube, er fann ft(^ faum auf ben Setnen fatten* SSeine 
6d)tDefter f))telt auf bent ^ortepiano unb mdn Brubet 
aufberglote. Oe^cn Sie auf We ^t? Sragebfefen 
Srief auf bte $oft. Sluf einen truben Sag fo(gt gu^ 
tt>dlen ein f^5ner 8lbenb. ©er ^fau Ift auf feine 
fc^onen gebern jtolj. ©ein Setter fte^t auf ber Seiter. 
8luf bem Baumc fifet eine fla^e. 8luf ber 3nfel lebtcn 
feine Slenfdben. SBo^nen 6ie auf bem Sanbe ? SSer 
tt>ohnt auf biefem ®d)IofFe ? 3ft fein Brief fflr mic^ 
auf ber ?Poft ? ©eine SJabnabel liegt auf ber 6rbe. 
auf Jener 83rudEe toaren frft^er ^Sufer. 8luf biefem 
^lafee \m bed StMq^ »ilbfaule. Suf bem ©arfte 
fle^t bad 9lat^^au8. ga^ren Sie gern auf bem SBaffer P 
^onnen Sie auf ber O^eige ober ^arfe fj)ie{en? Sr 
fytt mir auf feiner Sleife oft gefdjrieben. ©er arme 
ffiann ift auf beiben Slugen blinb. Blft bu auf beiben 
D^ren taub ? ©u muf t lt>eber auf ben Stu^l noi) auf 
ben Sifd) fteigen. SBinfl bu auf bie Setter fieigen ? 
3d) n>erbe fjeute auf bad ®d)Iof ge^en. SBoIIen Ste 
nic^t fur mic^ auf bie $oft ge^en ? SBir reifen ^eute 
auf bad 2anb. ©ein gebermeffer ift auf bie Srbe 
gefaUen. ©u mu^t beine ^leiber nlc^t auf bie 6rbe 
tt>erfen. ©er 5lnabe ift auf bie Sflafe gefaCen. ©ie 
^aben mir auf ben gu^ getreten. Sefee ben Seudjter 
auf ben Sifd). 3ci) toerbe auf ben ©arft ge^en 
unb aepfel unb Hilffe faufen. SBann bift bu auf 
bie SBelt gefommen? SS>ir ^aben nid)td mit auf 
Ht SBelt gebrad)t. ©er Saum Unrb nic^t auf einen 
.&ieb faQen. Serftedfe bid) binter bie Sbflr. ©er 
©ieb hjollte fic^ \)inUt bem ©artenbaufe berbergen. 
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SSic n>olIen unS Winter biefe bo^e Slauet ftellen. 
SBarum ge^fl bu ^intec mid) ? SQeine ^unbe laufen 
(winter mit. SBarum bleibft bu Winter mir? Sd) 
)i>erbe mi(^ ^tntei: meincn SBtubet fteOen unb ^intec 
i^m Wcibcn, bl^ grife mld^ gefunbcn bcrt. ^ebe ben 
Settootl^ang auf; SBU^elm mag flc^ jointer il^m ber« 
ftedt ^aben. (Sc fle^t tolttlii) Winter i^m. Scran 
pe^en bie jtanonen ; bie Solbaten ftellen {Id^ \){xittt fie, 
nnb bleiben n)S^i:enb bed Jtanonenfeuerd jointer ibnen 
fleben. SBet fte^t Winter mit ? €in fdiaHHted ^ab<^ 
d^en. !Ded 6d)u(meiftet9 ©arten ift Winter feinem 
^ufe. 9&an fud^t Sfliemanb l^intet ber %f)Cix, toenn 
man nl<l^t felbft ^ntec i^c gctoefcn ift. ©ad)' bie 
2^r Winter bit ju. S)ie Sonne ift noc^ nid}t Winter 
bem Strge ^ett^orgefommen. !Der Stonb ift binter 
tenet SBolfe. 6r blidte bintet bie SBAume, unb be^ 
merfte Winter ibnen einen grofien SBoIf. Sefeen Sie 
fi(^ Winter ben Sifc^. 6r l^at BAume bor ben ®arten, 
t>or bie S^iir, bor bad ^ani ge))f(an)t. SBdume Dor 
bem genfter )>erbunfe(n bad 3iinmer. IDu muf t nid)t 
Dor mir fte^cn, 3d) ftelle mid) nid)t bor bid). !Die 
geinbc fmb t?o: bie Stabt gerMt, fie fmb Dor bem 
S^ore. dd toartet 3emanb auf Sie Dor ber S^flr. 
Sie !ommen Dor ber 3^lt- ©i^fc «nnen Seute fterben 
auf ber Strafe Dor hunger. <Sr ift Dor 3orn auf er 
pc^. iDer ^immel be^ilte Sie Dor einem fold)en 
Unglfldt. grife ftebt Dor ber Sbflr. SQBir fifeen ju^- 
n)etfen Dor ber Sb^r. !Die jtnaben f|)ie(en Dor ber 
^forte. 3^r mflft nid)t bcftSnbig Dor bem ^aufe 
^erumge^en. SBir fteben je^t Dor bem ginoonge. 3d) 
fniee Dor meiner ^Sniginn. ®a ftei^t 3l^r greunb Dor 
jenem Sifc^e. 6r gebt immer Dor mir ^er, unb ic^ 
iebe l^lnter ibm. 3d) fflrd)te mic^ nid)t Dor 3bnen. 
gard)teft bu bid^ nid^t Dor bem Siger ? 2af und Dor 
bie S^&r ge^en unb fe^en, toer biefen S&rm mad^t. 

q2 
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SBcnn Sic Dor blc S^flr trcten, \t\)m Sie bit .ftird^e tjor 
fld^. 3cb ^abe elncn 8lbfd)eu Dor bcm SScrrat^ unb bcr 
SSecIeumbung. SSoQen 6ie ftd) nid|t \>ox bie Sbii^ fe^^? 
©cr Dffialcr ftelltc cine 6d^Ubtoad}c Dor blc ^flr- 
SBoHcn @le Dor ba9 Sf)or gc^en ? 3c^ lolU Dot bem 
S^orc fpajtcrcn gel^en. gu^rf blcfcn BSfctotd^t Dor 
ben 8illd)ter. ^Sngen ©le ettoa^ Dor ba$ gcnfien 
J)er ^utfdjer l^rtt ble ^ferbe Dor ben SBagcn gefjKmnfc 
^ij ioerbe blc ©ad)e Dor ble ^5nlglnn brlngen. S)(i> 
8ld)t fte^t jtolfd^en bem Seller unb ber Sc^uffcl. iDie 
BUbfauIe fte^t jtolfdjen jtDcl ^aftanlenbaumen. Se^eti^ 
Sic ble Hampt jn)lfcl)en mlc^ unb melncn greunb. ©cf 
2eud)ter {te^t jlolfd^en mlr unb blr. @$ toar tiic^t 
$(a^ genug 3n)lf(^en ben Sanfen. !Der ^nabe tpirb 
)tDlfd)en ble ^aber fommen unb getdbtet ^erben. (Dec 
©efangene ge^t jtolfdjen jloel ©olbaten. 3^ nmfte 
ben gansen Mbenb jtolfdjen blefcn belben ^ericn fi^. 
6$ Ift eln grower Unterfd)leb jtolf^en elnem ®ele^rtenf 
unb elnem Untolffenben. 

96. 

Die S^cibC; the sheath ; ble Stube^ the rocfin ; 
bag $ult, the desk ; We 8lbfid)t, the intention ; ber 
JBlfd^of, the bishop ; ble SBaJ^l, the choice ; bag SBcrfc 
jeug, the tool; bag ffiaul, the mouth; We Srun^ 
fen^ett, the drunkenness^ intoxication; ble 2aube^ 
the arbour ; We ^ud^e,. the kitchen ; bag SSergc^en^ 
the faulty offence; We n^oQcne (Decfe, the blanket^ 
We Selbe, the? silk ; ber Ueberjug, bag gutterol; the 
case ; ber IBalfen, the beam ; ber StaubDogel, the bird 
of prey ; ble filt^?^>e, the rock ; ble SBeftC; the waist- 
coat ; ber ©raben, the ditch ; Selglen, Belgium j 
©cutfdjlanb, Germany; ble IDedfe, the ceiling; bag 
$ferbebaar« the horsehair; bag ^avOft, the head; bet 
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fteffel, the kettle ; bie SBegriffe, the comprehension ; 
Me Stint, the forehead ; bie Sd^Iafin&^e, the night. 
cap ; bie ®ren)e, the boundary^ frontier ; bie S^rSne, 
the tear ; ber Sj^Xtii, the price ; bee @anb, the sand ; 
bie 2iUe, the lily ; bie Huffiest, the superintendence, 
care ; bie iBe^anblung, the treatment ; ber Soctourf, 
the reproach ; ber freie ^immel, the open air ; bie 
^affXit, the banner, colours ; bie SQadfe, the mask ; 
bie greunbfc^aft, the friendship ; ba^ Silb, the image; 
bie Spielfac^e, the plaything ; bad Uebel, the evil ; 
ber ©ftrbet; the murderer ; jtd) jurilcf jie^en, to retire, 
retreat; berumreifcn, to travel about; auSbeffern, 
to repair; fc^tDeben, to hover, soar, hang; einfc^lafen, 
to fall asleep ; ge^en uber, to surpass, be beyond ; 
jle^en, to draw, pull; flle§en, to run; reicben, to 
reach, go ; flagen, to complain ; etiiegen, to sink, fall 
down ; feuf jen, to sigh, groan ; ^ert?Dr jie^en, to drag 
or pull forth ; batftellen, to represent ; ted)nen, to 
reckon ; gerat^en, to get ; audtl^eilen, to distribute ; 
otbentlid), orderly ; Dorftd)tig, cautious ; unru^ig, agi- 
tated ; entr&ftet, exasperated, incensed ; erfa^ren, ex- 
perienced ; mut^)T>iUig, mischievous ; eiligft, in haste ; 
auf unb ab, up and down ; binab, down ; nac^bem, 
after ; alfo, therefore ; unter — l^erDor, from — under ; 
bid an, as far as, up to, till. 

Sr fteite bag ®d)tpert in bie ®d)eibe. (Sr reifie in 
ber Slad^t ab. fiaffen ®ie and in bie Stube ge^en. 
3(^ gebe oft in bee Stube auf unb ab. 2in jener 
©tube ftebt ein grower Sifcb- Gin orben^ld^er Sc^filcr 
legt fcine Bud)er in bad ^ult, ftedt feln ®d)nupftud) in 
bie Safc^e unb fein ®elb in ben Seutel. ©d fmb Diele 
gifc^e in biefem gluffc. SBo ift ^err %. f (Sr ift in 
bem ©arten. SBobnt bein Sater in biefem ober jenem 
•&aufe ? IDer 2ebrer unterrldjtet mcine Sd)h)cfter in 
ber beutfc^en ®prad)e, SBlr faufen in ber nad)ften 
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Stabt, tocta toil btani)tn. 5d) t^«e bIcfeS in bet 
bcftcn 8lbfid)t. SBir tooHen un^ in baS ®ra9 legen- 
3d^ bin in bcr 83Sa^I meincr greunbe nidjt borftd^tlg 
fletocfen. 6r ifl blof cin SSerfjcug in bcr ^anb biefc^ 
lifttflcn ©enfc^cn. ©ie grudjt tuirb bir nid^t in ba9 
IRaul fallen. 3n bcr Srunfen^eit fngcn bie 9Ettn^i)m 
bie aSabrJ^eit. ^aft bu nid)t grauldn 9t. gcfebcn? 
©a ft^t ftc in bee 2aube. ffieine 6ltem tpo^nen nid^t 
me^r in bee ®tabt. 6a liegt cine ^a%t in meinem 
Bette. ^aft bu tttoai in beinem 3Kunbe? Steele 
ben ginger nidjt in ben Slunb. StedEe bie Safe in 
baa Sud& (mind your book). SBaa b«ft bu in bet 
^anb ? SBir fmb in mc^reren fremben Sanbern bcrum* 
gereift. SBaa fud)ft bu in ber 5lild)e? ©r bat ©olb 
in bcm Sanbe gefunben. 3c^ fann nic^ta in biefet 
Sad^e tbun. 3n ber ^offnung, baf bic^ bein SSergeben 
rent, toJll id^ bir Derjeiben. Sin id) nld)t in biefet 
©tunbe aufmerffam getoefen ? SBir ^aben una in bem 
See gebabet. $aft bu beinen Db^ini in ber ©tabt 
befud)t ? ®eben 6ie in ben SBalb ? 3^ muf jefet in 
bie Sd)ule geben. ^d) toerbe ben §unb in baa SBaffet 
toerfett. SDeine Sd)n)efter fifet neben meinem Setter 
granj. Sefee bid) neben miu\ 2ege bie geber neben 
baa ©intefaf . iDein ffieffer liegt neben jenem 83ttdt>e. 
Stelle ben Stubl neben ben Slfdv SBerben £ie einen 
Stan neben 3bt -Sana bauen f Sleben ber ^irdje 
fteben mebrere Saumc. SteUe bid) neben mid^. JDu 
foUft neben mir fteben. 3d) n^erbe mid^ neben Sie 
fteUen* ^ftnge ben Sjjiegel neben baa genfter. JDiefer 
9tegenfd)irm ift bow Seibe ; jie^e ein gutteral ilber ibn. 
©ort ift eine SrildEe ; fiber ibr fd)n)ebt ein SlaubDogel. 
3enea ^aua ift niebrig ; id) fann meinen SBall fiber ca 
(baffelbe) toerfen. 3ene Mpptn fmb gef«briic^; ea 
fann fein Sd)iff fiber fie fa^ren ; baa fileer 1ft fe^r 
unrul^ig fiber i^nen. SSSenn bu bein Safc^entud) ilbe r 
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beltte ll^r gelcgt ^a% fo licgt beln Safdjentudi fiber 
teinec U^c. gri^ fpdngt fiber ben ©rabeti. 69 reilet 
ein ajann fiber We SBrudfe, ©er ^erjog ift fiber 
SBrfiffel nad) !Deutfd)Ianb gereift. 6{ttb @ie fiber 
eWnburg nad) ©laSgotp gereift ? Die iDede ift fiber 
mir. do) toobne fiber bir. i)ai @d}loert fd)t9ebte em 
einem ^ferbebaar fiber feinem ^opfe. IDer ^nabe ift 
fiber bem 2efen eingefd)lafen. 83Jir ^aben fiber Sifc^e 
Don biefer ©ad)e gefproc^en. !Du mu^t ben JRegem 
fdjirm fiber meinen Stop^ Mten. .&aft bu ben ^efllel 
fiber baa ?^euer gebi'ingt? Setie bid) fiber bie^n 
Snaben. er ift fiber ttlle erbBbet toorben. ©o^ 
gebt fiber meine ^rSfte. ©a^ gebt fiber meine Begriffe. 
5)a« gebt fiber meine (Srtoartung. 3^ b^ibe bir floer 
bie ^aifte gegeben. ©iefea ©tfidf Su^i ift fiber eine 
eHe lang. sSir b^ben fiber eine Stunbe auf ®ie 
.getoartet. 69 ift fd)t)n iiber bierjebn Sage, ba| er 
))erreifet ift. !Die <Oaare bangen ibm fiber bie @d)ultem 
blnab. 3(b toerbe bie Sdjlafmfifee fiber bie Dbren 
l^ieben. SBir faben mebrere 2eute fiber ba9 gelb 
laufen. ^aft bu ben ^afen fiber ben SBeg laufen 
feben ? SbJ^^nen flie^en fiber ibre SSangen. SDein 
JRotf reid)t nid)t bi9 fiber bie iSniee. 6r bat fiber feine 
geinbe gefiegt. 3d) babe beute bie ?luffid)t fiber bie 
^naben. 3d) batte Urfad), fiber fd)Ied)te Sebanblung 
ju flagen. 3d) toill Sb"^" fiber biefe ®ad)e feine 
SSortoftrfe mad)en. grcuen Sie fid) nid)t fiber bie 
anfunft 3brer eitern ? 6r betrfibt fid^ fiber ben Sob 
feiner SQutter. 3d) tear fiber feine Slnttoort entrfiftet. 
Der Satt fann nic^t unter jenen S3aum gefatten fein ; 
fud)e ibn alfo nid)t unter jenem Baume. 69 regnet, 
n>ir n^oUen unter einen S3aum treten unb unter ibm 
bleiben, bi9 e9 aufgeb5rt bat, ju regnen. 69 liegt ein 
iBud) unter ber Banf. SBer fi^t unter jenem SBaume ? 
SSir toaren genBtbigt, untec freiem ^immel ju fd)lafen. 
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£^ad tragen @ie unter bem Slantel ? Saffen €te und 
ttttter ben 2tnbcn fpajicrcn ge^cn. 3c^ n>itt nidbt untcr 
tar en ga^nen fed)ten. 3d^ fte^e unter ben Befeblen 
biefe^ ffianne^, SBir leben unter einer guten SBniginn. 
Unter ber Sleglerung btefe^ gilrften toax baa Solf 
gludflid). Unter ber Slaafe ber greunbfdjaft tourbe id) 
Don i^m getSufc^t. J)er Sob toirb unter bem Bilbe 
beS Scblafea bargeftellt. Sllle bjefe Splelfadjen fmb 
fe^r fd)on ; e§ ift fd)toer unter i^nen 3u toS^Ien. Unter 
jtoei Uebein mu§ man bad fleinfte )a>a\)ltn. SSerfen 
®{e ben Ball nld)t in ben ©arten. JDer mut^toiHige 
«nabe M bad Sld)t unter ba8 »ett gefteUt. 3c^ redone 
®ie unter meine greunbe. 3c^ bin unter ffiorber 
gerat^en. Die «6niginn ^at Brot unb gleifc^, 
®elb unb tooHene ©eden unter bie Mrmen Dert^eilen 
laffen. 

Obs. — The prepositions an, auf, jointer, in, neben, 
ilber, unter, bor and jtoifd^en, govern the accusative 
case when motion from one place or object to an- 
other is to be expressed : they govern the dative 
with verbs of rest or when motion within a certain 
place is meant. The dative answers to the question 
where ? the accusative to the questions wither ? 
where-to ? 

The armchair, ber iSrmftu^I ; the mantelpiece, bad 
^amingefimd ; the disease, bie ^ranf^eit ; the guards 
bie h\xi ; the yard, ber ^^of \ Brussels, Briiffel ; the 
horizon, ber |)orijottt; the surface, bie Dberfl5^e ; 
the load, bie Saft ; the value, ber S3Sertl^ ; the dining- 
room, bad Sj)eif e jimmer ; the parlour, bad Bijitem 
jlmmer, Befud)jimmer ; the bank, bad Uferj the 
hedge, bie -^eie ; the cellar, ber teller ; to apply, fi(^ 
tpcnben ; to meet, begegnen ; to frighten, erfc^retfen ; 
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to be afraid of, fic^ f&rc^ten ; to cross, jpel^en fiber ; 
to sit down, ftc^ fe^en ; to seat one's self, ^d) fe^en ; 
to dig, grat>en ; to lodge, too^nen ; to pour, gief en, 
fd^enten; to change, Dertoanbein; to leap, fe^en; 
tiU, bl9 ; where, too, too^itt ; where-to, too^ln. 

I am going into the forest. Are you going into 
the garden ? Your dog is jumping into the water. 
Are you going to throw my hat into the river? 
We shall ride through the forest. Can you swim 
across this river ? I can leap over this ditch. Can 
you leap over this hedge ? We shall go through the 
garden into the fields. Mount this horse. My sister 
IS looking into her book. I see myself in the 
looking-glass. This letter has been written to me. 
Those things lie on the wall, on the table, behind 
the armchair, in the bed, at the side of you, over 
the mantelpiece, under the window, before the door^ 
between the wall and the chair. I put these things 
against the wall, on the table, behind the armchair, 
into the bed, at the side of you, over the mantel- 
piece, before the door, between the wall and the 
chair. He will die of (an) this disease. We shall 
drive as far as the forest, and then return. I shall 
apply to (an) the queen. Apply to me. I shall go 
into the water up to my knees. We danced till 
morning. Will you think of (an) me ? My friend 
lives in (auf ) the country. I have seen women work- 
ing in (auf) the fields. Did you meet my cousin in 
(auf) the street ? I should like to sail on the river* 
I heard your niece playing on the pianoforte. You 
most be on your guard. He mounts his horse. 
The boy is getting (fteigt) on the table. You will 
fall from the chair on the ground* He is proud of 
(auf) his birth. Will you wait for (auf) me r Where 
is my book ? It lies on the table. Put the candle* 
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stick oa the table. Who is standing behind me ? 
Harriet has placed herself behind you. She stepped 
behind me to frighten me. We live in a town. You 
live in a village. I have never been in your house. 
I am afraid of going into this house. Who is stand- 
ing at your brother's side ? My cousin. He placed 
himself at the side of him to protect him. Do you 
see that bird hovering over that ti*ee ? I cross this 
bridge every day. It is raining : why do you not 
step under that tree? I shall do so (bad), and 
remain under it. I stepped before the door to see 
the soldiers^ and remained before the door till I 
had seen them. You are sitting between my brother 
and my sister. Will you not sit down between me 
and my cousin? The yard is behind the house. 
Who has made that noise behind my back ? Who 
has put a chair behind me? Shall we sit down 
behind the table or before it ? There are some 
persons sitting before it. That dog will not remain 
behind you. Your friend placed himself at the side 
of me. My father is reading in his room. There is 
a woman sitting behind the house. I can do nothing 
in this Q^air. I am going to (in bie) school. Are 
you going into the house ? I take the sword in 
my hand. I am digging a hole in the ground. 
We shall throw a stone into the air, into the water, 
into the lake. He lodges in a room over mine. 
We shall speak of this affair while at dinner. We 
shall walk over the bridge. Can you swim over 
the river ? Can you jump over this ditch ? We 
travelled by way of Ostend to Brussels. I was in 
London ten years ago. He placed himself before 
the looking-glass. She placed the chair between 
you and me. The man is standing between her 
and him. We grieve at (uber) the loss of our friends. 
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The Bun was just above the horizon. Let us go 
across the fields. Hull is ((icgt) between London 
and Newcastle. There were some trees before the 
house. He was punished before the whole regiment. 
Frederick is riding behind, his brother. The water 
is still below my knee. The rocks were beneath the 
surface. The ass will fall to the ground beneath 
his load. His faithful dog is sitting behind him. 
I should not like (id^ m5d)te nic^t) to live in a ship. 
Have you put some sugar in the tea 7 In the hour 
of misfortune we feel the value of a friend. Not 
one boy in (untcr) a hundred writes so well. Where 
is your mother ? I believe she is in the dining 
room. No, I saw her ^ing into the parlour. WiU 
you not go into the room ? The boys are throwing 
stones into the water. Pour some wine into this 
glass. You will fall into the sea. Can you change 
water into wine ? Where is my ink-stand ? It is 
on the table. There are some birds sitting on that 
tree. He is sitting on (an) the bank of the river. 
The birds are flying over the steeple. A horse can 
leap over a hedge. Your cap lies under the table. 
Where is my sister? She is at (In bet) church. 
She is sitting in the garden on a chair. Where is 
your mother going to ? She is going into the 
kitchen, into the cellar. Where have you put my 
hat ? I have put it on the table, under the chair. 
Where is my little brother ? He is sitting on the 
chair, under the table, at (an) the door. Are you 
writing to your brother or to your cousin ? Where 
have you been ? I was at school. Where are you 
going to ? We are going into the garden. Where 
have you put ];ny stockings ? I put them on the 
chair. Have you seen my brother ? I saw him in 
the garden, at the gate. We often speak of him. 
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98. 

8(m=an bcm ; an9=an bad ; aufd=auf bad ; behn 
=ki bcm ; burd)d=burd) bad ; ffird=fur bad ; l^intcnn 
= Winter bent ; l^tntcrd = winter bad ; Im = in bcm ; {nd = 
in bad; flbcrd= fiber bad ; untenn=unter bcm ; untcrd 
=uttter bad; t?om=bon bcm; DDrd=t)or bad; jum=: 
ju bcm; jur=ju bcr. 

Obs, — Quickness of pronunciation has introduced 
the frequent use of the above mentioned contractions 
of prepositions and the definite article. 

J)ie Sd)h)eftcr ftefet am genftcr. J)ad ^inb gefet ju 
na^c and geuer. SBir ge^cn aufd 6ld. 6r rcitct 
burd)d S^or. SKir fcd)tcn furd SSatcrlanb. »ift bu 
im S3Salbc gctpcfcn ? gd fliegt cin SSogel uberd ^aud. 
J)u ^aft mdnc Sticfel untcrd »ctt gcftcllt. SBad 
mad)ft bu untcrm Sifc^ ? ©e^cn 6ic ^eutc ind 
Sweater? ^abcn Sic gum Jlrjtc gcfd)icft? SBir 
toerben jur ®rof mutter gc^en. 3ft bcr Scbicntc beim 
Sd^ncibcr getocfcn ? ^aft bu bicfc 85fid)er Dom Dntcl 
bcfommcn ? 6r ftccftc bic gebcr bintcrd D^r. 

99. 

^Botucd), whereby, by which, &c.; tal)urd^, thereby, by that; 
n>om it, wherewith, with which, &c.; tamtt/ therewith, with that; 
toocan^ whereon, on which, &c. ; tatax^i thereon, on that; 
toorin, wherein, in which, &c. ; toxini therein, in that ; 
tt)ot)on, whereof, of which, &c.; bat)on, thereof, of that; 
R>Oiu, whereto, to which, &c. ; tajUf thereto, to that; 

n>ocauf , whereupon, on which, &c. ; barauf , thereupon, upon that ; 
mocaudf wherefrom, from what tarau^f therefrom, from that ; 

or which, &c. ; 
wofiitf wherefor, for which, what taffltf therefor, for that ; 

for, &c. ; 
woctiber, whereat, whereon, where- taru^etf thereat, at that ; 

over, at which, &c.; 
toacum, for which, what for, &c.; t>atvm, for that; 
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%tc9A^ %inahf down ; f^ttmtttt i^imatttf down ; %tsci\xf, (inauf ^ up ; 
^tttitit "kintinf in, into; J^iecmit^mit tititm; tamit^mit jencm ; 
^icvauftaQUft Kefctn; bacauftaauft jcnem; l^ tendon aoon bicfem; 
ta9on*"i»ott idieiti. 

Oba. 1. — ^The adverbs l^icr {here) and ba {there) 
are very frequently used as demonstrative pronouns 
when joined with prepositions. SESo, when com- 
pounded with prepositions^ has the signification of 
the relative pronoun. In forming these compounds, 
t is inserted, whenever the preposition following 
after ba or too begins with a vowel, in order to avoid 
the hiatus. SBarum is generally used instead of 
loonim. 

Ob$. 2. — $ec signifies motion to the place where 
the person speaking happens to be : l^in, on the 
contrary, implies motion away from that place. 

S)ie Sre))))e, the stairs> staircase ; ber Jtno))f , the 
button ; abfd^neibeu, to cut off; ge^en, {ommm, to 
pass. 

SBiffcn Sic, too blefcr ©ann tool^nt, toolset cr fommt, 
too^in er gel^t ? Slein, ic^ toei^ nid)t, too ec l^erf ommt 
unb too er l^ingel^t. SBerben Sit Ideate inS Concert 
ocl^en ? Slein, id^ toetbe nid)t ba^n gc^cn. 3ft ^crt 
SB. ju ^aufe ? 3a, f ommen ®le herein. S* flopft 
3emanb ; ^ercln ! ©lauben (^ie, bofi toir ^ercn ©. 
in biefcm ^aufc treffen toerben ? JJaffcn Sic un« 
^Incin gc^cn* SBic mflffen bic %xt)f)ft ^inoufgcl^cn. 
©a fommt cr l^cruntcr. Sinb Sic mit 3^rcr SteCc 
jufdebcn ? 3ct) bin gac nid^t bamit jufricben. SBobon 
jbrcd)cn Sic? SBir ^puijtn baboti, bo^ a bic(e 
9ucnfd)en gicbt, bic nic in bie ^ird)c gc^cn. SBoccm 
bcnfcn Sic ? £)cnfcn Sic an bad SScrgnflgcn, tocIc^cS 
Sic im Sweater ^abcn tocrbcn ? tDacan bcnte id^ ni^t. 
{Died ift bad ^immtx, toorin i^ boc bielcn 3a^ccn 
too^ntc. ^icc ift cin SQcffcr; bamit fannft bu ben 
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Stnop^ abfd)netbeti. 3d^ l^abe il^n nie gefel^tn; folgt 
baraud, ba§ er mid^ nie gefel^en bat ? IDa tovmt betn 
Srubec btn iBerg b^runter ; \)a^ bu i^n binaufge^en 
fe^en? SBic miiffen ben St^etn bit^^uffnl^ren, toemt 
totr Don Sonbon nac^ SBaben-Saben ge^en tooQen. 
SSSenn t^c ju un9 }urudfommt, fo milf t i^r ben SR^ebi 
berunterfa^ren. 

Come up. Come in. Why do you not go in? 
Is there any wine in the bottle? There is none 
in it. Are you satisfied with your new coat ? No, 
I am not satisfied with it. Do you think of the 
affair, of which I spoke with you ? No, I am not 
thinking of it. Did you speak of this boy^s idle- 
ness ? Yes, we did speak of it. Is that the house 
in which your grandmother lives? Is that the 
village through which you passed? What are you 
thinking of ? What do you use this for ? Wnat 
do you do this for ? What did you make this with ? 
Is this the book you are speaking of ? 



»inben, 
flttben, 

Selingen, 
ingen, 
ringen, 
fmgen, 
fc^lingen, 
fd^tofnben, 
fdjtPlngen, 
jnfen, 
ipringen, 
rin!en, 
toinben^ 
Itoingen, 



100. 

a 

banb, 
fanb, 
aelang, 
Hang, 
rang, 
fang, 
fd^long, 
fc^toanb, 
fd^toong, 
fan!, 
ft)rang, 
tranf, 
loanb, 
atoang, 



u 
gebunben ; 
gefunben ; 
gelungen ; 
geflungen ; 
gerungen ; 
gefungen ; 
gefd^lungen ; 
gefc^tounben ; 
gefc^loungen ; 
gefunfen ; 
geft)rungenf 
getrunfen ; 
gelounben ; 
geatoungen. 
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{Die 6tange, the pole ; ber $fa^(, the post^ pale, 
stake ; ba9 %U(i), the handkerchief; bie Jtlug^eit, the 
prudence; bie %o!pftxtdt, the valour, bravery; bad 
iBerbienfi, the merit ; bet Sleiber, the envious person ; 
bie Shlnje, the coin ; ber Sc^ak the treasure ; ber 
JBeruf , the calling ; bet ©efd^mad, the taste, pleasure ; 
ba9 S9So^(tl[|un, the beneficence, domg good ; bie Slot^, 
the distress, difficulty; bie 9lu^e, the rest ; bet ®Umht, 
the belief, credit ; bet ®e{^li(^e, the clergyman ; bie 
Sibfic^t, the end, aim, plan ; bet ^lan, the plan ; bie 
Safd^enul^t, tiie watch ; bie ®Iode, the bell ; bet ge^ 
meine Wtam, the common people ; bie ^xaqz, the ques- 
tion ; bet Sitqtipxtii, the pnce of victory; bet 3flng* 
Una, the youth ; bie Sdngetinn, the (female) singer; bad 
Sieb, the song; bie SBo^ne, the bean; bet ^o^f eh, the hop 
or hops ; bet ^ad), the brook ; baS "Si^al, the valley ; 
bet SSielftaf , the glutton ; bie ©annfd^aft, the crew ; 
bie Sombe, the bomb ; bet JtnnQ, the clap, crash, 
report ; bet itd, the leak ; bad Setbed, the deck ; 
bet Jttan 3, the wreath, chaplet ; bet Slflgel, the wing ; 
bet S% the seat ; bad Sanb, the land, bank, shore ; 
bet SBa^nftnnige, the madman ; bie C^nmac^t, the 
swoon; bet @(^(ummet, the slumber, sleep; bet 
Settunfene, the drunken person; bad S^iet, the 
brute; bie 2ift, the cunning, stratagem, artifice; bet 
Sblet, the eagle ; bet ttft, the branch ; bet 6tanb> 
the dust ; bad ©ebflfd), the bushes ; bet 3^intf ^^^ 
thread ; bet ^nfluel, the clew, skein ; bie Deffnung, 
the opening, hole ; bie (Stbfe, the pea ; bad 92enfd^en^ 
fleifd^, the human flesh; bie Uebergabe, the sur- 
render ; bie Steunblid^feit, the friendliness, friendly 
mien, courteousness ; bet iSnfang, the beginning; 
bet ® c^lag, the blow ; bet (S.p\)tn, the ivy ; bie ®etnfe, 
the chamois; bet $age, Sbelfnabe, the page; bad 
Aaffee^aud, the coffee-house ; bet SBotb, the board ; 
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bie ^tdt, ber 3^^f *ie hedge ; binbcn, to tie, bind ; 
bcrbinben, to unite, to oblige ; ftd^ bcrbinbcn, to join j 
^ij befinben, to be, to do ; f nben, to find, discoyer, 
think, take, meet with ; fd^Ubeni, to describe ; gS^len^ 
to eount; fel^Ien, to be missing; et^nbtn, to invent; 
gelingtn, to socceed, turn out well; Hingen, to sonnd^ 
to ring; ringm, to wrestle, wring, struggle; erringen, 
to gain, obtain,' get; fd^Hngen, to swallow; ftd^ 
fd^Ungcn, to wind ; Dcrf(i^Ungcn, to devoxu*, swaflow, 
swallow up ; fxij et^filten, to catch cold ; t>e]:f(l^)Dinben|, 
to vanish, disappear ; fd^lDingen, to swing, flourish^ 
brandish, wave ; ft^ fd^lDhigen, to swing one's self, 
to vault, soar, mount ; fllc^, to fly ; t>crfoIgcn, to 
pursue ; flnfen, to sink, fall ; jhtfeu laffen^ to drop, to 
lose; fjjringen, to spring, leap, jump, fly, boimd> 
burst, crack; auff!t)ringen, to jump or start up; fid^ 
crfSufen, to drown one's self; Dcrlangen, to demand; 
trcffen, to hit; ^)Ia|cn, to burst, crack; anfuBcn, to 
fiU; flettern^ to chmb; ertrinfen, to be drowned; 
au^trinfen, to drink off, empty; toinbcn, to wind, 
twine, wreathe, writhe, wring ; ubcrtotnbcn, to over- 
come ; jtDingeti, to force, compel, oblige ; au^Iiefem, 
to give up, surrender ; rctten, to save ; brob^, to 
threaten ; f^n^inben, to fail ; ^t^etl, to listen ; tod^ 
Mnbcn, to unbind ; rSmifd^, Roman ; tau\), rough ; 
fd^mal, narrow; furd)tbar, terrible, dreadful; be* 
trunfcn, drunk; fd)mu|ig, dirty; f^lafcnb, cinge* 
fd)lafcn, asleep ; an^ cigncm Sntricbc, of one's own 
accord; in bic ^H)t, up, into the air; flberaH^ every- 
where ; flbcraH tt)0> wherever ; bcfonbcrS, particularly, 
especially ; xti)t, right ; J^Sd^llrf), greatly ; cnblld^, at 
last; friib, early; gcrabc, just; frdlid^, certainly; 
bcrciW, already ; unertoartct, unexpectedly ; guttoiUig,. 
voluntarily, freely; iDle, as; ttXoa^, somewhat, rather; 
f citbcm, since ; ^Intoeg, away ; boc^, however ; ^btouSji 
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oat ; nic^t einmal, not even, not so much as ] f o, 
thus; ate, but. 

SSSeld^er Suc^binbet \)at biefed Sud^ gebunben ? 
SSarum binbeft bu biefen Baum an ben $fa^l ? 3d) 
banb mein $ferb an einen Baum. SBinbe mix biefed 
2ud) urn ben ^o^)f. 3c^ bin 3^"^" f^^^ berbunben. 
3d) toerbe nti(^ nie mit belnen geinben Derbinben. 
gabiua berbanb SSorflc^t mit Sapferfeit. S&ie befinben 
Siepd)? SBie beflnbet fid) 3^re grau ©utter ? SBir 
befanben un9 in einem SBalbe. Serbienfte finben 
ftberall Sleiber, befonbera im Saterfanbe. 3<^ ^cibe 
tttoa^ gefunben. 9San b^tt bor einiaen Zagen einige 
rSmifd^e Qtflnjen gefunben. 3d) fanb tlberaU, n>o id) 
reifete, gute SUenfc^en. SSSir fanben i^n in einer ge« 
f&brli(^en 2age. ganbefl bu ibn fd)Iafenb ? Slein, id) 
fanb i^n lefenb. @in armet Slann foQ einen Sd^a^ 
gefunben b^ben. Suc^e, fo toirft bu finben. ©u 
iD&rbeft beinen gingerbut gefunben b^ben, toenn bu 
unter ben Sifd) gefeben batteft. 3c^ fann nid)t SBorte 
finben, ^l)ntn meinen Summer ju fd^Ubem. ^aben 
Sie ben recbten 2Beg enblid) gefunben? 3ci^ flnbe 
feinen Seruf baju, a ju tbun. Slut ^ierin flnbe icb 
nod) Xroft. 3cb P^be ed nic^t fo fait, ate id) glaubte, 
bag e8 fein toflrbe. (Sr fanb bag Dbft bortreffli^. 3d) 
fanb tein SSergnflgen am Steifen. (Die arme %xan \)at 
ibt ®e(b h)ieber gefunben. @r flnbet ant S^obltbun 
bie gt5|te gteube. 3d) flnbe feinen ®efc^mad( baran. 
SBir b«ben gefunben, bi^ eg toirflid) fo ifl. (Sr fanb 
P^ b^lid^ beleibigt burcb 3br «nerbieten. SBo toerbe 
i<b ^ftlfe finben in meiner Slotb ? 3m Orabe bat er 
enblicb Wube gefunben. Diefe Berleuntbungen batten 
feinen ®Iauben gefunben, toenn fte nid)t bon einem 
®eiftlid^en berbreitet toorben toAren. ginben loir un9 
bier ? Beim 3*blen fanb pd), bag mebrere feblten. 
fin !Deutfd)er, Stamen» 6(^toara, fyd bad &ii)it^ 
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pntotx erfunben. $etet ^eOe etfonb bie %a^(i)tm\)taL 
S&enn bie $Irbeit gelingen foQ, fo mfiffen ®ie frfi^ 
anfangen. @ein $lan ift geltmgen* @d gelang i^m 
bamit nid)t. 3ebe 6^rad)e flingt im Slunbe einer 
S)ame angene^m. S)iefe ^^age fiingt fceiiic^ ettoa0 
fonbcrbar* ®ic ©lodtcn flingcn fd^Sn- 3d^ l^abc mit 
biefem Slanne gerungen. !Det SSoter rang mit bem 
Xobe, old bet €o^n junidKe^tte. 2)ie unglftdKid^e 
Stutter rang bie $&nbe, ate ^e bon bem Sobe i^ed 
einjigen So^ned benad)rid)tigt tourbe. ^5nnen €ie 
ftngen ? ^raulein &inb ^at l^ortrefflic^ gefungen. @ie 
fang }ur ^arfe, aid toir ju ll^r famen. SSSir tooUm ebi 
Skb jlngen. ^ie Soigne unb ber ^opjtn fc^Iingen fid^ 
urn Stangen. S)er SBad^ fc^Ungt fid^ neben bem SSSege 
l^ln burd) bad £^al. Sin gaben ^atte ftd} urn ben 
guf bed SSogeld gefc^Iungen. £)er SSielfra^ )>etfd^kmg 
gebn $funb gleifd). 3[(^ ^obe mic^ erfaltet, id) tonn 
nid^t fc^Ungen. £Dad @d)iff tourbe fammt ber Stann^ 
fd)aft Don ben SBeQen )>eifd^Iungen. (Sd ift aUe ^off^ 
nung berfc^lDunben. S)er SSonb berfdjlDanb Winter 
ben SSSolfen. £)er Slann fc^toang f{^ in ben Sattel 
unb eilte l^intDeg. Sie ^ufaren fd)n)angen fxi) anf bie 
$fetbe. ©er ttblet fd)n)ang fid) in bie Suft. lDurd> 
Sift gelang ed i^m, fid^ auf ben Sl^ron gu fd^n)ingen. 
Stac^bem et ft^ ilber einen 3^^^ gefd^toungen f^aitt, 
Derfd^toanb er in bem na^en £SaIbe. SBie tief bin id) 
gefunfen ! 3>er ffienfc^ foUte nie unter bad Sl^ier 
fmfen. Der ^ronfe fanf in tiefen S^lummer. 2affen 
6ie ben Stut^ nid)t fmfen. S)ie Sonne toar bereitd 
unter bad Steer gefunfen. S)ie arme ^tan ift in Oifttf 
madj)t gefunfen. SSSlr fanfen bid an bie finiee in ben 
Sc^nee. 6in 6d)iff flnft, toenn ed einen Setf befommt. 
©in Stein pnft im SBajfer ju JBoben. 3^ l^abt ^eute 
einen Stann ))on einer SBrtidEe in bie S^emfe f))ringen 
fe^en. !Die ^inber famen gef))rungen unb melbcten 
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mir bie Snfunft meined greunbe9. IDie UnglfidHd^e 
f^rana aui SSerjtDdflung ine SQaffer. (St f))tang toon 
bem A^urm l^eruntet. !Der $rin} f^tang aud bem 
SBagen. SSenn id) nic^t auf bie 6eite gef^rungen 
Xoitt, fo ^Stte bet Stein mid} getroffen. IDurd) IDto^ 
^ungen gtoangen una bie SiAuber, i^nen unfer ®elb 
midjuliefeni. SSSit f^rangen au9 bem Sladjen and 
2anb. IDer !Dieb ift gum genfter ^inau9gef:|ptungen. 
Sinbe beinen Si)n\). Site i|m biefe angene^me Slad^^ 
rld)t mitget^eilt toucbe, ft)rana er toor greube in bie 
^5^e. ©ie ©Wfer flingen. ©ieje 3ungen ftJringen 
mtf Sifd) unb BAnfe. Sin 6tild t)on bet ))la^enben 
Bombe f^rang ind 3intmer. IDer (S>p\)tn toinbet fic^ 
urn ben Baum; SSenn i^r ben BaQ an bie S&anb 
toerft, l^tinat er gurild. SSSenn bu ein ®(ad ))I5|Iid) 
mit |iei|em Staffer anfflUft, fo f)>ringt ed. ^annjt bu 
nid^t einmal iiber biefen fc^malen ©raben f))ringen? 
(Die Anaben tingen. IDer SAnget fingt. SSSir f))rangen 
atte t)on unfern Siteen auf. SBir finb ilber biefe ©auer 
gef))rungen unb nic^t geflettert. SSer !Dutft ^at, mu$ 
Mnfen. Urn gu leben, muf man ef[en unb trinfen. 
^aben Sie ettoad }u trinfen ? ®eben @ie mir etn^ad 
}U trinfen. S&aa woUen @ie trinfen f Srinfen @ie 
gem ein ®(ad SSSein ? 3c^ ^abe )u Diel SBein ge^ 
trunfen. SBer l^at mein Bier getrunfen ? ^6) tranf 
gerabe jtaffee, da er gu mir fam. S)ie SBoIfe \>tts 
f^n)anb. S)er Slnfang h)irb nic^t gelingen. SBer l^at 
aud meinem ®Iafe getrunfen ? S&ir tooUen auf bie 
®efunbMt ber ^5niginn trinfen. Slun laffen Sie un9 
bed $ringen toon SUaled ®efnnb^eit trinfen. £)er 
Stann ift betrunfen. IDer SSogel fc^toingt bie ^(iigel. 
6r gtoang pc^ gur greunblldjfeit (=fteunblid) gu 
fein). S)ie jinaben babeten {!d) an einer tiefen Stede 
im Blujfe, unb me^rere toon i^nen ertranfen. ^i) 
kuerbe Sl^nen einen jtrang toinben. S)ie @d)(ange 
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toinbet fic^ urn cincn 81ft. JDcr JDutftfac tnnft. 3)ie 
©crnfc fpringt. 3)cr ^unb fann fiber ben Stod 
fpringen. 6r ubertoanb feine gurd^t. 6r toanb fid^ 
tole ein SBurm im Staube. IDer SBeg toinbet fid^ 
t>nti^ ein ©ebufd^. SBir ^aben ben 3toirn auf ben 
j(n3ue( getounben. (Sd gelang bent ^naben nid^t, fid) 
burd) bie enge Deffnung ju toinben. JDiefe ^naben 
tooKen nic^t arbeiten. 8Han muf fie jtolngen, toenn fie 
e9 nid)t gutmiUig t^un. 3d) ^abe fie ni^t gejtoungen, 
fie ^aben ed an^ eignem Slntriebe get^an. 3toingen 
©ie ntid^ nid)t, drbfen ju effen ; id^ mag fie nid^t. ®ie 
©atrofen toaren julefet gejtoungen, ffienfc^enfleifd) ju 
effen. JDer hunger jtoana bie Stabt jur Uebergabe, 
SDie Umftanbe jtoingen mi^, fo ju bcinbeln. 

You drink too much water. The king found his 
page asleep upon a chair. You will find something 
in that window. Do you find your tea sweet 
enough ? I cannot find my thimble. You will find 
it very dirty in the streets. This boy has found 
your purse. I found that such friends were dange- 
rous. You will find me in the cofice-house. The 
ship sank, the crew sprang over board. After the 
prisoners were brought on board, they were un- 
bound. I did not force him, he did it of his own 
accord. I shall be obliged to punish you. We 
were compelled to leave the town. Can you not 
jump over this hedge ? I jumped into the river and 
saved his life. The robber vaulted into the saddle 
and hastened away. He brandished his sword and 
threatened to kill me. All my friends disappeared. 
The light has disappeared* My strength begins to 
fail. Can you not swallow, my poor boy ? Did you 
sing last night f We sang a beautiful song. Listen ! 
the bells are ringing. They have been ringing for 
some hours. Did you wrestle with that boy ? I 
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did not succeed. After dinner I take a cup of 
coffee. Have you not got any thing to drink 7 I do 
not drink wine. You do not drink. When I was 

Jouns, I drank nothing but milk. This gentleman 
as drunk a little too much. The wine which we 
drank yesterday^ was excellent. Empty your glass. 
The poor man has been drowned, x ou have not 
emptied your glass yet. Who has tied the cat's 
tail to (an) the chair ? I tied a handkerchief around 
my arm. How is your father ? We found ourselves 
surrounded by many dangers. What have you 
found f I found your brother in his room. All 
their plans have succeeded. What did you wring 
your hands for ? 



i 
Seginnett, 
geh)innen, 
rinncn, 
fdjtolmmen, 
flnncn, 



101. 

a 
htqam, 

rann, 

ann, 
^onn, 



begonnen ; 
getponnen; 
geronnen ; 
gefd)tt)ontmen ; 
gefonnen ; 



IDer Sonncnaufgang, the sunrise ; ber $tojef , the 
lawsuit; bie Ueberruntpelung , the surprise; bie 
feeftung, the fortress ; bad Sreffcn, the engagement ; 
baa SScrtraucn, the confidence ; ble llebcrrebung, the 
persuasion ; bie @(^meid)e(ei, the flattery ; bi^ SBaare, 
the commodity^ article ; iai SBIut, the blood ; bie 
SS^unbe, the wound ; bad SSSafc^beden, the basin ; ber 
^aififd), the shark ; bie 6rnte, the harvest ; ber Ber* 
tat\), the treason ; bad Bpitl, the game ; beginnen, to 
begin^ commence^ do ; getDinnen, to gain^ win^ get^ 
gather^ reach^ get to, get possession of. 



earn. 
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conquer^ be increased or improved^ conciliate^ carry; 
rlnncn, to run, flow, coagulate, curdle ; fd^toimmeti, 
to swim, float, be deluged or covered with ; bemerfen, 
to perceive; finnen, to think of, consider, meditate, 
intend ; gcfonncn fdn, to intend, mean ; fj)innen, to 
spin ; cr|inncn, to contrive ; jtnneu auf , to meditate ; 
fud^en, to endeavour; erfd)0))ft, exhausted; faft, almost. 
3d) tocrbc mcinc Slrbeft fogldd^ bcginnen. $at bcin 
Srubet feine Sufgabe fd)on beoonnen ? !Die Sd^Iadjt 
begann mit Sonnenaufgang. SSer )>te( beginnt, enbet 
iDenig. SQo^l begonnen, ift l^olb getoonnen. SSJ^ 
9Sk ru^ig toaren, begann er feine Slebe. SSo^ 
foil id) nun beginnen? S&er ^at ben %xoy^ %t^ 
toonnen ? SSon SBd(fen berfolgt unb faft ganj er« 
fd)5:t)ft getoannen toir enblid} bie Stabt $aben @ie 
biefe§ 3a^r Dlel Dbft getoonuen ? 2Bie getoinnt ber 
ffiann fein Scot ? J) le geinbe getoannen bte Stabt 
burd) Ueberrunnjelung. 6r fud)te bie Stabt mit Oetoalt 
ober 2ift ju getoinnen. Die 6ngI5nber getuannen bie 
©c^Iac^t. 85Ser \^cit in blefem Sreffen getoonnen ? 3d) 
toerbe mid) bemilben, fein SSertcauen unb feine Sld^tung 
JU getoinnen. iDurd^ Ueberrebung, 83efted)ung ober 
@d)mei(l^e(eien fann man bie meijien 9lenfd)en ge- 
toinnen. llnfre greube aetoinnt baburd), baf loir fie 
mit einem greunbe t^eilen. JDa^ Slut rinnt aua ber 
SBunbe. Slrftnen rannen iibec feine SlBangen. JDu 
irrft bid^, biefe§ SKaffec fte^t nic^t, ea rinnt. 3d) fann 
bie fflJildb nid^t trinfen, fie ift geronnen. 3n bem 
SBafd)bedten tear geronnene^ Slut, ^olj fc^toimmt 
auf bem SBajfer. JDaS Brett ift and Ufer gefc^toommen. 
3d) bin iiber ben glu^ unb toieber juriidC gef^n)ommen. 
S)u fannft nic^t fd^n)immen (emen, o^ne ind SBaffer ju 
ge^en. J)er ^nabe fann fd)tt)immen toie ein glfd). 
«5nnen Sie auf bem 9ludten fc^toimmen? 85Jaa 
fommt ba gefd^n)ommen ? S)er Boben fd^toimmt in 
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Slut. S(9 id) nad^ bem Sd^iffe fc^toamm, bemerlte id) 
einen ^nififd^ in dniger @ntfemung. 3^ l^aU auf 
9Qittel gefonnen, )u meinem 3^ed( ju gelangen. !Du 
^^ i^n oeleibigt, unb er finnt je6t auf 9lad)e. 3(^ 
Wn flcfonncn, nftdjftea 3a^r nad) Sc^ottlanb }u reifett. 
@r fann auf eine Sift. !Die @pinne f))innt i^re g&ben 
au9 fid) felbft. S)a9 9tabd)en f))ann ben ganjen Sag. 
^aft bu biefe SSSoIIe aef)>onnen ? 

The harvest has begun. Have you began your 
work ? Just as my mother began to recover^ my 
sister became ill. The poor woman was spinning 
when I visited her. How many hours do you spm ? 
How much have you spun ? Who has contrived 
this? I do not intend to return. They were 
meditating treason. I have been swimming across 
the lake. The ice was floating down the river. Can 
you swim against the current ? Your dog has 
swum to the island in the river. Who has gained 
the battle ? This young man carried the prize. 
We endeavoured to win lum by kindness. Did you 
win the game ? How did you conciliate him ? 

102. 

e a 

&ef c^Icn^ befall, bef o^Ien ; 

betgen barg, geborgen ; 

httqttif hxaS), gebto^en ; 

erfd)teden, etfd)(af, erfc^roden ; 

Selten, gait, gegolten ; 

clfcn, 9alf, gc^olfen ; 

nel^men, nal^m, genommen ; 

fd)elten, fc^olt, gef^olten ; 

jtored^en, ^tai), geft)rod)en ; 
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ftcrben, 

trcffcn, 

Derberben, 

toerfen, 

tocrbcn, 

3^ bcfcble, 
toir befe^len, 

3ci^ bred^c, 
tolr brcd^en, 

3d) crfd)rcdEc, 
tolr tx\ijttdm, 



mi 

ftarb, 
tcaf, 
bcrbarb, 

toarb, 



gefto^Ien ; 
geftorbtn ; 
getroffen ; 
berborbcn ; 
flctoorfen ; 
getootben. 



bu befle^lft, 
ii)t befel^Iet, 

bu hxx6)% 
i^c brec^et, 

bu erfd^ridCjl, 
i^c ccfc^rcdct, 



er bcfiel^It, 
pe bcfel^lcn. • 

cr brid)t, 
fie brcrf)en. 

cc erfd^ridft, 
jie crfd^reden. 



!Dic SSrillc, the spectacles ; Wc gcnjierfc^eibe, the 
pane; bet JRebncr, speaker; ba8 ®t^t&(t), the con- 
versation ; bie Untcrl^anblung, the treaty, negotiation ; 
bic Spii^t, the point ; bcr ©cgenftanr, the subject ; 
ber gu^tritt, the footstep ; ba$ Srfd^clncn, the appear- 
ance; ber Serjtanb, the understanding, ilitellect, 
good sense or judgment ; bet SSettrag, the agreement, 
treaty ; bcr 3^9^ ^^^ ^^^^ve ; bad Sagcr, the camp ; 
bcr JD(d)ter, the poet ; bcr ® clc^rtc, the scholar ; bic 
Bcrlcaenl^clt, the diflBiculty ; bic Jlrjnd, the medicine, 
remedy ; bcr Snt^cil, the interest ; bad Sd^idEfal, the 
fate; bcr Sc^oo^, the lap; bcr ^aftcn, the box, 
chest; blc SBaarc, the ware, goods; bcr Mbfd^icb, 
the leave; bic Un]^BfIid)feit, the incivility, want of 
politeness ; bic Unaufmcrffantfcit, the inattention ; bie 
®cWuflgfdt, the fluency; bic Stlmmc, the voice, 
vote; bic ®crc(i^t{gfcitd:t)f[cgc, the administration of 
justice; bic Ucbcrlcgung, the consideration, thinking; 
bic $rcbigt, the sermon ; bcr Scgcn, the blessing ; 
bcr IDoId^, the dagger ; bad Sc^lad^tfclb^ the battle- 
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field ; ber SSerrSt^er, the traitor ; bad Jtranfenbett, the 
sick-bed ; ba9 3i^I^ ^^^ cim^ mark ; bie jtugel, the 
ball; bee jtom5b{ant, the actor; bie SBIattern, the 
small-pox ; bie Slatur, the nature ; bad SBeiflpiel, the 
example ; bie Sitten, the morals ; bad 2ood, the lot ; 
ber SBerfd^tDome, the conspirator; ber ®a{fenjunge, 
the street boy^ young blackguard ; ber &oti), the dirt ; 
ber Sd^neebaH, the snowball ; bie Sd^ulb, the blame ; 
ber Slebell, the rebel ; bie Unbanfbarfeit, the ingrati- 
tude ; bad 3ocl^, the yoke ; bie Sflaberei, the slavery ; 
bie Slebolution, the revolution ; ber Kebel, the fog ; 
befel^len, to order, give orders ; h)le Sie befe^Ien, as 
you please ; angreif en, to attack ; ftflmten, to storm ; 
meinen, to imagine; btlrfen, to need; brec^en, to 
break, to fail ; fid) brec^en, to vomit, to be broken ; 
gerbred)en, to break in pieces, to break ; audbred^en, 
to break out, break, burst, begin ; ^ereinbred^en, to 
break in, begin, come on ; ttnterbred^en, to interrupt ; 
anbred^en, to begin, breaJc ; aufbred^en, to break or 
force open, to open, break, break up, set out, de- 
camp ; abbred^en, to break off, leave off, stop, drop, 
break down, pull down ; ftc^ abbred)en, to abridge, 
pinch, deprive one^s self of; fid^ in ftdjt nel^men, to 
take care, beware, be on one's guard ; fortfa^ren, to 
go on ; erfd^reden, to be frightened, to start with 
fright ; geiten, to be valid or lawful, to be permitted, 
to pass for or be considered, to bear a price or be 
worth, to cost; l^tl^tn, to help, assist, extricate, be 
of use, avail ; ne^men, to take, deprive of, charge, 
appropriate ; ftd) ne^men, to take ; aufne^men, to take 
up, take, receive ; unterne^men, to undertake ; ubel 
nebmen, to take offence; fd[)elten, to scold, call; 
fl^red^en, to speak, talk, say; audf))rec^en, to pro- 
nounce ; lodfprec^en, f reif|)rec^en, to acquit ; fted^en, 
to sting, prick, bum^ thrust, strike, put to ; ftel^(en, 

s 
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to steal ; bcftc^Un, to rob ; fici^ fteJ^lett, to steal away, 
slip away ; anjeigen, to give information ; fterben, to 
die ; fd^icf cn, to shoot ; trcffen, to hit, hit the marie, 
strike, meet, find ; )Dtxitvbm, to be spoiled, damaged 
or depraved, to spoil, corrupt, deprave, mar ; toerf en, 
to throw, cast, dart; fid) untertoerfcn, to submit; 
t)orh)crfcn, to upbraid, reproach with ; abtocrfcn, to 
throw off; toerben, to become, turn, prove; auSru^ttt, 
to rest ; betgen^ to save, to conceal ; \>cxbtVQtn, to 
conceal, hide ; ftebenjSbrigf o{ seven years, lasting 
seven years ; J5erfd)Ioffcn, locked ; furc^tfam, fearful, 
timorous, timid; utiertPartet, unexpected; langfam, 
slow; Idfc, low, in a low tone; mogUch, possible; 
unpartciifd^, impartial; toid^tig, important; fpifeigr 
pointed; jeitig, timely, in time; gctoaltfom, violent; 
mcnfc^Iid), human ; bofc, angry ; DCUtlld), distinctly ; 
mut^toillig, wantonly; irgenbtPD, somewhere; nirgcnb, 
nowhere; jucrft, first; ISngft, long since; nad^bcm, 
after ; f ogar, even ; toS^rcnb, whilst ; \a, even ; too, 
when; be^l^alb, about this, about it; ba, then; 
baf , that. 

!Dcr ©cneral befall bic Stabt ju ftunncn- Sie 
l^abctt mir nid^td ju bcfcl^Ien. Scfabl i^ bir nidbt, 
jum Sd)nciber ju gcl^cn ? SBa^ })aht \6) bir bcfoblen ? 
Bcfic^ft cr, baf fic ^ingcric^tct tocrben foEen ? SBenn 
ic^ bcfeblc, fo mfift ibr gebord)en. dr mdnt, er biirfc 
nur bcfcblen. SBcnn Sic befcblen, ntuf id) gel^ord)cn* 
SBaa befeblen Sie ? SBte Sie befeblen. gr Jjerfte^t 
bie ^unft ju befel^len. SBaa Sie befeblen, miiffen 3^^^ 
Solbaten tbun. ^^xhtii) meine BriHe nic^t. 3^J^brid^ 
mit nut bie glafd^e tii^t, mein ^6nlg tranf baraud. 
SBer \)at biefe getiftetfd^eibe jerbrod^en ? Diefe arme 
grau ^at ein SBein gebrod^en. JDer ftebenjSbrigc ^ricg 
brad) im Sabre 1756 au5. SBann begann ber brei^ig^^ 
fa^rige? 3m 3a^rc 1618. Slimm bic^ in ac^t! 
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JDa8 ©8 brid)t. «n Wefctn S^elge flnb fo bide 
Binien, ba$ er geftilM n>erben muf , h)enn er tiid^t 
bred^en foil. S)e( Stebner tourbe unterbrod)en. S)a8 
^et) brid^t mir bei biefem traurigen Slnblid. IDie 
Sad^t bd^t herein. !Der Sag bdd)t cm. S)ie @onne 
brid^t burd) bie SBoUen. €i* f))tang au8 bcm genfter 
unb brad) ben $al8. (Sin Sieb tooUte in bad ^aw^ 
bred)en. S)er Aaufmann ift gebroc^en. $U8 ber Sag 
mitai), reiften toir ab. S)er ©efangene ift au8 bent 
®efftngnif gebrod^en. griebrid) l^at meinen StodE get^ 
brod^en. SBenn bu ben 6))iegel jerbrid^ft, iDerbe ii) 
bid), beftrofen. @r f^ri(^t gebrod)ene8 Snglifd^. £)ie 
8BeQen bred)en fi^ an ber M\tt. Ser SBetrunfene 
bat {id[) gebrodben. !Der SBinb b^t ben 3^(ig <ibge« 
brod^en. (Sr bat fo biel ju tbun, bafi er fid) tAglicb 
mebrere Stunben bom €d)Iaf abbreqen muf . 3d) 
bre^e bier ab, urn am nAcbften @onntage loieber fort« 
gufabren, S)ie Unterbanblungen tourben abgebrod)en, 
SBarum brad)en 6ie bad ®ef)>ra^ fo pmlii) ab ? 
S)u gerbricbft mir mein gebermefjer. <beinriq fyxt bie 
6t>i§e ))on meinem ^egen abgebrod)en. SBir tooUen 
t>on biefem ©egenftanbe abbred^en. IDie ^rangofen 
bracken aQe iBrftdEen binter fic^ ab. S&ann bracken fie 
bad Sager ab ? S)a bie Sbiir t)erfc^(offen toat, bracken 
loir fie auf. S)ie £)iebe erbrad)en aUe jiiften unb 
jtaften. ^d) loerbe morgen abreifen. SBann {inb Sie 
gefonnen aufjubred^en ? @r ift fo fttrd[)tfam, baf er 
Dor feinem dgenen @d)atten erfc^ridEt. 3d^ erfcbraf 
bei feinem unertoarteten (Srfcbeinen. SSSortiber erfd^ridEft 
bu? 6rfd)ridE nid)t, id^ b^be bir dne febr traudge 
flad)ricbt mitjutbeilen* Steic^tbum gilt oft mebr, aI8 
SSerftanb. !Der Bertroa gilt nicbt. iDiefer 3ug fann 
nid)t gelten. Boron Wotbfcbilb gilt fiir ben reid)ften 
©ann. ©lit ^err 91. fur elnen grof en Oelebrten ? 
@r fann nid^t f&r einen guten £)id)ter gelten. SSSenn 

s2 
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bu mir nid^t liilfjl, fo bin id) t>erforen. 6r ril^mt fid), 
ntir bei nteiner Arbeit ge^olfen ju \)ahtn. @ie ^ben 
mir aud einer grof en Seriegenbett gebolfen. @d gibt 
feine Slrjnei, toel^e toiber ftOed bilft. SBad fann mir 
baa ^clfen? ftrjt, bUf Wt fclber. (Sr ffat mir in 
grof er S(tDt^ gebolfen. ^ij b^If ibm au9 bem SSaffer^ 
er banfte mir (tber nic^t einmal. 3c^ nebme Sticbtd mit 
mir, id) laffe SUkd jurtidE. 6r nabm bali SBucb mil 
nad^ ^aufe. 3d^ nabm gro^en Kntl^eil an feinem 
6d)i(ifaL @ie nal^m ben ^naben auf ben Sd^oof. 
Suguft l^at mir meinen iBaQ genommen. .^aft bu bod 
©elb au9 bem Aaften genommen ? SBer l^t bad ©lad 
Dom Sifdbe genommen ? Sltmm bie Slafd^e in bie ^anb. 
3d) toerbe mir bie grdbeit nebmen, ®ie gu befud)en. 
Bei toem nimmft bu Stunben? 9ta\)m er ®elb bofiir? 
Sr nimmt )>iel ®elb ffir feine SSaore* ^at er bie 
$erfon }ur ^rau genommen ? @ie b<it il^ bed ®etbed 
bolber ivm Slanne genommen. 9lan ^at mir meine 
Sbte genommen. S)ie 9l&uber nabmen i^m SUIed. 
!Du nimmft, toad bu finbeft, !Deine @Item nabmen 
midb febr gut auf, al^ icb fie befuc^te. S)arf id^ bad 
Bu^ mit mir nebmen? Sftei^en @ie ftdb in $[(^t, 
@ie b^ben falfd)e greunbe. SBenn bu bicb nid^t in 
Kd)t nimmft, n^irft bu and bem ^enfter faUen. SlQed, 
n)ad er unternimmt, aelingt. SUd icb bon ibm Hbfd^ieb 
nabm, toeinten aUe feine ^inber. SDer JDoftor^. \)at 
3b^^ UnbBfiic^feit fe^r iibel genommen. iDu tourbefk 
t>on bem Sebrer ti>egen beiner Unaufmerffomfeit ge» 
fd^olten. @r f(balt bic^, toeil bu einen Stein in bad 
Senfter getoorfen b^tteft. SSSarum fd[)ilft bu mi^? 
er fc^ilt ibn einen JDieb. 3br «lnb fftngt an ju 
ft>red)en. SDu f))rid^ft ju langfom. @ie ipxti)tn ju 
f^neO. SSarum f)>rid^ft bu fo leife ? ^einrid) f))rid^t 
nic^t beutUd) genug. ^ri^ \Vtli^t bad 2)eutfcbe febr 
gut oud. ^err £D. fpracb bod Snglifd^e mit grower 
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ffleiauflgfcit* SBie Dicic Spcacfeen f Snnen Sic fprec^cn ? 
3d) fragtc il^n, ob i(^ J)on bcr 2uft lebcn Knne. Slein, 
fprad) er, baf ip nid)t mSflnd). llnb ®ott f^jrac^ : 
ea toerbe 2ld)t, unb c3 toatb 2ld)t. (Sr ift bon ben 
BHd^tern lodgeflproc^en toorbcn. gunf Stimmcn bcr^ 
urtl^eilten unb fteben f))ra(^en i^n frei. IDer SlngeHagte 
(accused) tourbc loSgefiproc^en. JDu fj)rid)ft o^nc 
Ucbcrlegung. ^aben Sic ntit Ibm fiber biefe @ad)e 
gef))rod)en ? 3d) ^atte feine ®elegenbett, babon ju 
fjnrec^m. 3d) fjjrad) geftern baruber. 3ci^ tottit 
morgeti bed^alb mit ibnt f))ced}en. 9Ran f^rid^t bon 
ibm nic^td ®ute9. 3c^ ()abe ettoad aS&id^tiged mit 
3l^nen ju f))red^en. Sprid) nur ein einjiged SScrt. 
®o fjjri^t bie ^pic^t unb ba§ ©etoiffen ju und. ^aben 
€ie fur mid[) gefpro^en ? (5r Wfit fid) nld^t fpred)en. 
man fann i^n ni^t ju f^rec^en befommen. Slad) ber 
flPrebigt fprac^ ber ©eiftlic^e ben Segen. grftulein %. 
i^at i^ren fleinen ^ruber mit einer SHabel geftoc^en. 
(Sin fj)ifeiger Degen ftid)t. ©a ift fe^r ^eij, bie Sonne 
ftic^t. JDie JBiene l)at mid) geftod^en. 6r ftac^ nad) 
feinem greunbe mit einem Bleffer. ®er Slauber ftad) 
nad) mir mit einem JDold^e. 6r ftac^ bem S^rannen 
ben ©old) in9 ^erj- ®ie ©ornen fted)en* Sie ^aben 
einen fted)enben Sart. ©aa Sc^iff ftid)t in See. Su 
foQft nic^t fteblen. 9lan ^at mir im Sibeater meine 
Ubr geftoblen. @r ftiebit toie eine Slabe. SSarum 
ftieblft bu ? ©u baft ©elb genug. Die Slagb bat 
mic^ befto^Ien. 3d) fte^le mid) aua ber ®efeafd)aft. 
aile ffienf^en miiffen fterben. (Die 8Renfd)en fterben 
Dft JU einer 3cit, too pe e8 nic^t ertoarten. fficine 
beften greunbe finb geftorben. 6r tourbe bielleic^t 
nid)t geftorben fein, toenh man ben Slrjt jeitig genug 
gerufen b^tte. JDiefe grau toirb balb fterben. J)ie 
greunbe ftarben auf bem Sc^Iad)tfelbe. Stirb, SSer^ 
rather ! ©ein SSater ift Iftngft geftorben. (Sr ftarb 
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auf bem ilronfenlrettc. ©cine Sd^cjler ftarb fe|fr 
jung. 3n Wefcin ^al^tt, an blcfcm Sage, \a in biefcr 
6tunt)c finb mif unfrcc 6rbc bide 3Henfd^ t^ot ?Uter, 
®ram, Sorgen, hunger unb !Durft, ober an ^xanU 
^eiten geftorben. !Dle «5niginn Caroline foH on ®lft 
geftorben fein. ffieirt Seffe jtarb an ben Slattern. 
3d) bin in ©efa^r, ^ungera ju fterben. J>er Ungludf:^ 
lic^e ift einea getualtfamen Sobed geftorben. 6r ftarfr 
eine9 noturlld^n Sobe§. SBer oft f^iegt, trifft enblii^ 
elnmal. ®ie toerben meinen Boter in bem ©arten 
treffen. J)er ^nabe marf rinen Stein nad^ mir unb 
traf mld^. ^aben ®ie bad 3id getroffen f 6r tourbe 
bon einer ^ugel getroffen unb fanf ju Soben. 8lte er 
fid^ unter bem Saume befanb, nmrbe er bom SCi^ 
getroffen. Sttan fudjte i^n uberaH, traf i^ aber nlr^ 
genbd. ^aben @le 3[^ren greunb ju ^aufe getroffen? 
Sreffen toir una ^ier ? Ittein »rief Ifat ibn nid^t me^r 
in ^amJ>ton getroffen, er tear bereita abgereift. $Die 
metifd^Iic^e 9tatax Ift berborben* Dad Sc^Iof an ber 
S^ftr ift berborben. IDie SSftaaren fmb t>erborben. JDaft 
Sier ijit berborben. !Daa Sier toirb fauer, ea oerbirbt. 
©a9 gleifd) ried)t bereita, ea ift berborben. SSJenn 
bu bein S^ieljeug mutbb)illig berbirbfit, fo toirb bic^ 
ber SSater beftrafen. 3d^ bin jum iiomSbianten toer^? 
borben, 3ci) toil! bir meine Bild[)er lei^en, bu muf t fie 
aber nic^t Derberben. JB6fe Seifpiek berberben gute 
Sitten. 6r ^t una ben Spa^ berborben. Sr fonntc 
nid^t ^pidtn unb t)erbarb bad pianoforte. Sie Anaben 
toerfen gem Steine in bad Staffer, ^annft bu uber 
biea ^aua toerfen? grih toirft ben Satt auf ben 
Soben, bamit er in bie ^6^e fpringe. SBerfen ©ie 
3^ren ©antel bon fid|. SSil^elm ^ot bie »iid^er auf 
bie Seite getoorfen. 3n biefem Sturme toarfen toir 
bie Sanonen fiber ©orb. !Der Sebrer b«t mir ein 
S3u(^ an bm ^o^ getoorfen. S)ie SBerfd^toorenen 
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toax^tn bad 8oo9, tott ben S^rannen etmotben foDte. 
2)ie ©affeniungen toax^tn ben !Qann mit Stotf). ^ie 
Anaben toatfen ftd) mit @d)neebAnen* 9lan ^nt mit 
@teinen nad) mir getootfen. S)ie ^einbe toax^tn Som« 
ben in bie Stabt. Kte bet 6o^n naii ^aufe iurudf'^ 
fel^rte, toarf er fid) feiner ©utter in bie Sinne. ®ie 
toarf fld^ mir ju Sfigen unb bat mid^, fie )u retten. 
SBir toarfen und unter bem 83aume in bad ®ra9* 3d) 
tDarf mic^ auf bad S3ett, urn audjuru^en. 6r tourbe 
ind ©efSngnif getoorfen. ^err %. toirft bie <Sd)u(b 
auf mi(^, id) bin aber unfd^ulbig. !Died toitft fein guted 
2id)t auf i^n. £Sirf bid) auf bad $ferb unb eile 
l^intoeg. S)er Baum iDirft feinen @d)atten auf biefe 
feanf. ^aben fid^ bie Slebellen untertoorfen ? @r 
toarf mir Sflad^iaffigfeit bor. (Die $o[en ^aben bad 
Sod^ ber ©flaberei nod) nic^t abgetoorfen. !Der ffionb 
Derbirgt fein S{d)t. !Der SHAuber ^at fid^ im SBalbe 
berborgen. ^6) berbarg mic^, um nic^t bon il^m ge« 
fe^en ju toerben. 

There is something broken in my watch. The 
fire broke out in this street. You have broken your 
word. The light breaks through the clouds. My 
brother broke his leg. My sister has broken her 
arm. Henry has broken that pane. The ice broke 
under him and he was drowned. I am afraid the 
war will break out again. I do not think (that) he 
will break his word. When did the fire break out 
in your house ? His mother is very angry with (auf) 
him^ he has broken his watch. Do not break this 
chair. Did you meet my brother ? Have you met 
my sister ? You will meet some of your friends in 
that company. Where did you meet him ? My 
aunt is not at home. Shall we meet her to-night 7 
Whom shall we meet at your uncle's ? I should 
have met him^ if I had come sooner. This man 
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wishes to speak with you. Does he speak of his 
misfortuDe ? The girl whom you are speaking of» 
is my servant's sister. You should hold your tongue 
when your master speaks. Let us speak German. 
When I was speaking of him^ he opened the door. 
After he had spoken^ he sat down. I shall take 
this candle. How many books did you take ? That 
boy is taking your chair away. Have you taken my 
umbrella? I took the liberty of writing to you. 
Have you broken my inkstand ? I did not break 
your knife. The ice is breaking. He broke a branch 
from the tree. You have thrown the inkstand on 
the floor. He threw his cap under the chair. The 
king was hit with a ball. I did not believe him^ 
even when he was speaking the truth. Where shall 
I hide myself? Where did he hide his money? 
Why did you conceal this from me ? He has hid. 
himself somewhere. Did I not order you to carry 
my letters to the post ? He gave orders to attack 
the enemy with break of day. My father orders 
you to leave the house immediately. Who has 
broken this bottle ? When did the French revo- 
lution begin ? I was interrupted in my work. The 
fog conceals the sun. He has broken his leg. Who 
broke my looking-glass ? Do you assist him ? I 
have assisted him very often. He took the dish and 
threw it out of the window. That boy always takes 
my penknife without permission. What did you 
scold him for? Were you acquitted? This girl 
is pricking me with a pin. He stole a pair of boots 
and sold them. Gustavus Adolphus died on the 
battle-field. My mother is dying. You have not 
hit the mark. You have spoilt my book. This 
fellow threw a stone at me. He broke the stick 
into pieces and threw them at my head. This man 
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speaks broken Oerman. I assisted him when he 
was in great difficulty. Of what use is that to me ? 
Have you taken leave ? The woman took the child 
on her back. Has the wasp stung you ? 



i 
SBiegen, 
Wctcn, 

iegcn, 

le^cn, 

ic§cn, 
frlcrcn, 
gcnic^en, 
giefcn, 
glimmen, 
Itied^en, 
rtec^en, 
'd^icben, 

d^Iief en, 
berbric^en, 
berlicren, 
Ijcrtpirren, 
toiegen, 
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bot, 
flog, 

fror, 
gcnof, 

alomm, 
hoi), 
xoi), 
f(l)ob, 

berbrof, 

berlporr, 
toog, 



gebogen ; 

geboten ; 

gcgogen ; 

gefto^cn ; 

gefloffcn ; 

gefroren ; 

genoffcn ; 

gcgoffcn ; 

geglommen ; 

gettod^ett ; 

gerod)en ; 
gefd)oben ; 
gcfd^offcn ; 
gefc^Ioffen ; 
bcrbroffcn ; 
bcrlorcn ; 
bcrtooriren ; 
getpogen ; 
gejogen. 



SDer ^Irfd), the sti^ ; bfc $eft, the plague ; bet 
@d)U)eifi, the perspiration ; bte Sd^KbtDad^e, the sen:> 
tinel j bte ®<)dfc, the food, dish ; ba§ >Rud[)Iein, the 
young chicken ; ba§ ^O^JftDC^, the head-ache ; bic 
IHilnje, the coin ; ber ^feil, the dart ; ber Strati, the 
ray ; bic ^rebigt, the sermon ; baS ® ebet, the prayer ; 
bie Sertoirnmg, the confusion ; bie Hngetegen^eit, the 
affair ; bet Staat, the state ; ber Sdjw^, the shot ; 
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bet @tof, the push^ thrust^ blow; bie K(ten, the 
ancients ; ba8 Sorgcbfrac, the promontory ; bcr tBttct^ 
bufcn, the bay; bet SluSlanbet, the foreigner; bie 
Bcra^tung, the contempt ; bal Setttauen, the con* 
fidence ; ba0 Ultter^auS, the House of Commons ; bet 
Strom, the flood ; ba0 Slo^, the steed ; bet 8teifenbe, 
the traveller; JIntoniuS, Anthony; bfe Slid^tung, the 
direction ; bet ©ienft, the service ; bet ©))iel<)la|, the 
playground ; bf egett, to bend ; bteten, to command ; 
anbieten, to offet ; fi^ anbieten or etblcten, to offer 
one's self; ftd) batbieten, to offer, present itself; 

fliegen, to fly, to wave ; in bie Suft fliegen, to blow 
up ; betfliegen, to fly away ; auffliegen, to fly open ; 
llebeu, to flee, fly, shun, avoid ; entflie^en, to escape ; 
Hefien, to flow, run, discharge or empty itself; ^et^ 
[ie|en, to pass away ; ftieten, to freeze, be cold, suffer 
cold ; etftfeten, to freeze to death, die with cold ; 
genie^en, to enjoy, eat, take, taste, have^ receive; 
gie^en, to pour, throw, spill, found, cast ; toetgief en, 
to shed, spill ; begief en, to water ; glimmen, to glow, 
glimmer; frled^en, to creep, crawl, crouch, cringe; 
tied^en, to smell; fd)leben, to shove, push; auffd^ieben, 
to put off, delay; fc^iejjen, to shoot, dart, rush; 
befd)iefien, to bombard, cannonade; fd^Ke^en, to shut, 
close, lock, fetter, infer, argue, conclude, end, make ; 
jufd^Ife^en, to lock ; befdiHe^en, to resolve ; auS- 
fd^Iiefen, to exclude ; betbricfen, to vex ; betlietcn, to 
lose ; tolegen, to weigh ; jie^en, to draw, pull, ring, 
move, remove ; anjieben, to put on ; abjieben, to 
pull off, take off; aufjieben, to breed, rear; erjie^en, 
to educate ; betjicben, to spoil ; ftd^ jujieben, to draw 
upon one's self; fid) jieben, to move, extend, stretch; 
jic^ jutilcf jieben, to retreat, withdraw ; ettDifd^en, to 
capture; get mgfd^a^ig, contemptuously; unt)etftanbig, 
injudicious, foolish; ungefd^idEt, awkward; fc^ulbig, 
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guilty ; ollgemein, general ; getoif , certain j tit(i)H(!l), 
ecclesiastical ; f 5niglid}, royal ; bei Seite, aside ; bet^ 
gebenS, in vain ; fcnfrcc^t, perpendicularly ; faum 
\tmalif scarcely ever ; fobdb al^, as soon as ; \)ttum, 
about; ^inaud, out; alfo, therefore. 

3d) bot i^m bie ^ani, er na^m fte abet nid}t an. 
S)u ^aft <&errn %. nic^t guten Slorgen geboten. SSSie 
bid babcn ®ie Ibm filr fein $fcrb gcbotcn ? ^at bir 
ber SSatet berboten, in ben ©arten }u ge^en ? 6d ift 
un9 geboten, unfre geinbc ju lleben. SBet b«t bir 

Seboten, bied ju tbun ? 3d) gebot ibm, im 3inimer ju 
lelben; er ge^ord^te aber nid^t. Sr erbot fic^, fflc 
mid) JU ^)tebigen. ^abe id) 3bnen nid^t ein ®Ia9 
SBein angeboten ? Sine fol^e ®e(eaenbeit ipirb fic^ 
nidbt Ipieber barbieten. Slein SSoael ift toeggeflogen. 
SBo ift er ^ingeflogen ? ein Bogel tarn in^ Simmer 

een. 3^ fe^e eine geber in ber Suft fliegen. 
®d)iff flog fammt ber SKannfc^aft in bie Suft. 
(Die S3efa^ung \)at bie ^eftung mit fliegenben gal^nen 
berlaffen. J)ie %\)i\xtn flogen auf. !Der Ball flog mir 
in« ©cpc^t. ©er ©efangene ift entflo^en. J)er ^Irfc^ 
flo^, fobalb er un8 erblicfte. Die geinbe flogen. 3d) 
fiie^e biefen SKenfd^en tuie bie ^eft. 3c^ babe mid^ 

?ern in flie^enbem fiJaffer. ©ie ©inte toitt nic^t 
icfen. e^ flog biel »Iut an^ feiner SBunbe. J)er 
©c^toeif flof ibm bon ber Stim. JDer Slain flief t in 
ben Sl^ein. 68 fmb biele 3a^re berfloffen, feit ic^ 
meinen ©ruber julefet gefe^en ^abe. ®efrorene8 
SSaffer nennt man 6i8. J)ie armen Seute milffen im 
©inter oft frieren. 68 fror, al8 idl) ju Bett giug. 
^at e8 geftem gefroren ? 3)ie JSiilte toar fo grog, baf 
me^rere ®d)llbtoa^en auf i^ren sfJoften erfroren. 3c^ 
fonnte ba8 SSergnilgen nid)t genie^en, ba Id^ nid^t ganj 
»o^I tpar. 6r ^at bie greuben be8 Seben8 genoffen. 
8Bir ^aben guten llnterrid)t genoffen. 8lad)bem ic^ 
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l)Dn bet S^eife genoffen l^otte, U^urbe mir pld^lidi 
nxitoo\)l. 3cb i^abe ^eute toenig genoffen. @t genof 
eine gute Srjie^ung. 6oD id^ ^^nen IDinte in bod 
iDintefaf giegen ? 6r gof mir ein ©lad SSiaffer ind 
@eft6t. !Der ungefd)idte ^nabe l^at ben ^affee mtf 
ben Sifd^ gegoffen. SSergiefcn ®ie ben SBein nid^t. 
SBer ^at blefc ®locfe gegoffen? SluS ben ©lorfm 
n)urben ^anonen gegoffen. ^aben @ie bie Blumen 
begoffen ? ©ad geuec glimmt ncd^ unter ber 8lf(^c* 
iDad ^inb frod^ im 3inimer ^erum, 3(^ toat fc^r 
franf, unb fonnte faum an^ bem Bette fried^en. iOer 
SBunn frod^ in ein 2od[)- iDet $unb ift unter bad 
Sett getrod^en. iDie Sfld^Iein fried^en aud ben 6iem* 
iDad SBene^men biefed 3Benfd)en ift ju friec^enb. ©iefc 
8Iume riec^t fe^r gut. iH) rod^ ed fogleic^, bct§ 
3emanb in bem 3^^""^^^^ gerauc^t i)aitt. ©obalb id^ 
an bie glafc^e gerod^en ^atte, berf^tuanb mein Stop^^ 
tot\). 3d^ l^abe ben Sifd) an bie SBanb gefdjoben. 3(d) 
fd^ob ben ^erl jur %\)nv b^aud. ©ein greunb l^at 
feine Sleife aufgefd>oben. ^5nnen Sie fd^iefen ? 8Bad 
baben Sie gefdjoffen ? 3d^ l^abe jtuei ^afen gefd^offen. 
5)cr ^6nig befdjo^ bie geftung jtuei Sage lang. SBein 
Bruber \)ai einen SSogel mit einem ^feil gefc^offen. 
iDad Staffer fd)ie^t bon bem Berge ^erunter. t>a^ 
SBlut fd)og an^ feiner 835unbe. SKein ©egner fd^of 
jornige BlidEe auf mid^. Die Sonne fd)o6 ibre Strablen 
faft fenfre(^t auf unfre ^dupter. iDiefe S^flr f^Beft 
nld)t gut. ©er S^Iuffel fd^Ue^t nid)t. Sr fd^lo^ 
feinen Brief mit ber Bitte um eine Slnttoort. ^ier 
fd^Iie^t bie ®efcbid)te. 3d) fonnte bie ganje «ad)t bie 
aiugen nid^t fdjlie^en. Die S^ore ber Stabt toerben 
je^t um je^n Ubr gefd)Ioffen. J)er Berbrec^er tourbe 
in ^etten gefd^Ioffen. iber SBiener griebe tourbe 1815 
gefd)loffen. ©er ©eiftli^e fd)lo^ feine ^rebigt mit 
einem ®ebet. ^ud feiner Bertoirrung fd^lief e i^, baf 
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cr fd)ulbig ift. 8lu0 einem einjcfnen gaCe fann man 
nic^t SlHgcmeinea fc^Hcgcn. 83Ba9 nid^t ift, fann niijt 
benfcn; ic^ bcnfe; alfo bin id). Seine %l)&t \oax ju^- 
gcfc^Ioffen : barauS fcblof id), baf er nid^t jii ^nufe 
tDftre. SBir befd)loften, ju njatten, bi^ er nai) ^nufe 
fommen n)iirbe. SSir b^ben befd)Ioffen, Don ^errn g. 
Unterrid)t in ber beutfdjen Qpxai)t ju nebmen. Slu^- 
lanber ftnb bon gen)iffen Jlemtern au9gefd)(offen. (?r 
flfaubt; bie Sffieibet foUten Don alien SSer^anblungen 
fiber fird)lld)e unb Staat§*8lngelegenbeiten auSgev 
fc^Ioffen fein. iDiefer 5Kann bat Diel ©elb berloten. 
35urd) cinen Sd^u^ Derlor er ein^ feiner Slugen, burd) 
einen Stof einen 3^^"* 3" i^^w berlor id> eincn 
greunb. 5)er grS^te S^eil ber Sdjriften ber 8llten 
{ft berloren. SBlebiel hjiegft bu ? 3d) tDog bor einem 
3a^re 114 $funb. 83id)t nur ^ferbe, fonbern aud) 
Dd)fen, 6fel, ^unbe unb Sftenntbiere tDerben jum 
3ie^en gebraud)t. (!r jog bie ©locfe, aber bergebeng, 
SSiemanb fam. 3(1^ jog ben 35egen aix^ ber Sd^eibe. 
^aben Sie biefen Slagel an^ ber SJanb gejogen ? Die 
Gotten jie^en fid) nad) ben SSergen. 3)ie geinbe jogen 
fid) jurficf. iDaa ©ebirge jiebt fid) tDeit in^ SKeer unb 
bilbet ein SSorgebirge. 35ec SReerbufen jie^t fid) tief 
in8 Sanb. 35urd) feinc fd)led^te Sluffil^rung jog er 
fid) bie SSerad)tung SlHer ju. Gr toixxht mit Dieler 
Sorgfalt erjogen, iDiefe ^inber finb bon i^rer unDer- 
ftftnbigen SHutter berjogen. 3d) jog ben Slacben an$ 
2anb. SBir flnb aix^ ber Stabt aufa Sanb gejogen. 
8ll§ id) bem SBnige begegnete, jog id^ ben ^ut ah. 

He pulled out his purse and paid his debt. The 
soldier drew his sword and wounded the man. The 
horses drew the carriage. His sword was drawn. 
I pulled him out of a large hole. We have no time 
to lose. He lost his way. I have lost my book. 

T 
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She lost her husband two years ago. He lost his 
arm in this battle. These years are lost. I lost 
all (aQed toai) I had. Some of those birds were 
shot by my brother. Have you reared these pigeons ? 
The Thames is scarcely ever frozen. The minister 
has lost the confidence of the House of Commons. 
She shed a flood of tears. The royal carriage was 
drawn by (t)on) eight steeds* Have you put on 
your new. coat ? He was educated at home. This 
woman spoils all her children. Will you not pull 
off your cap ? I have lost the game, I should have 
won it, if I had not moved the king. How much 
did your cheese weigh ? Did you lose a glove ? He 
lost his fortune and his life. When did he resolve 
to go to London ? All our friends have been ex- 
cluded. He resolved to leave his situation. The 
noise was so great that I could not shut my eyes. 
Lock the door, if you please. Jove (3u))iter) darted 
his lightnings at the giants. Can you shoot with 
pistols? Will you not defer your journey? We 
have deferred our visit. I pushed the book aside. 
Children crawl before they can walk. You have 
spilled your wine. Queen Mary shed much inno- 
cent blood. Henry has poured some water into my 
milk. I have not tasted any thing to-day. You 
have enjoyed your life. Several travellers were 
frozen to death. The river is frozen. In your 
company time passes away very pleasantly. If 
you do not shut the cage, your birds will fly away. 
Darts were flying through the air. You should shun 
this man's company. The enemy fled, but we 
pursued them. The prisoner escaped, but was 
captured again. Anthony fled and followed Cleo- 
patra. Stones were flying in all directions. How 
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much did he offer you for your watch ? We offered 
him our services, but he did not accept them. I 
forbade the boys to leave the play-ground. 

103. 
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SSctoegen, 


D 

belpog, 




bctoogen ; 


flcc^tctt, 


mt, 


geflod)ten ; 


l^cben, 


i)ob, 


gc^obcn ; - 


melfen, 


molt, 


gcmolfen ; 


quellen, 


quoll, 


gequollen ; 


fd^ercn, 


ijox, 


gefd)oren ; 


fd^meljcn, 


^molj, 


gefdimoljen ; 


fd^tocQcn, 


fc^tooa, 


gefd)H)onen ; 


tocbcn, 


toob, 


getDoben. 


3d) frf)lT)ene, 


bu fd)h)iaft, cr fc^njillt, 


toir fc^lDcHcn, 


i^r fditucUct, fie fd)H)elIcn. 



©ic Slebe, the vine ; We Ulme, the elm ; bf e SBeU 
benrut^e, the osier-twig; bie SDecfe, the mat; ber 
Sd^atten, the shadow ; bie SBinbmfl^le, the windmill ; 
We 5tanonenfugeI, the cannonball; We S'^fl^^ ^^^ 
goat ; baS Sd^af f the sheep ; ber Bodt, the buck, he- 
goat ; ber SUncfen, the neck; bie SDefertion, the deser- 
tion ; bie ® d^ulter, the shoulder ; bec S^^lf^f^ "^^^ 
SBebenfen, the doubt ; bie Selngerung, the siege ; bie 
Reaenguffe, the rains ; beluegen, to induce j ned)ten, 
to braid, plait, twist, weave, wreathe ; fid) fleci^ten, 
to wind ; fed^ten, to fight, fence ; l^eben, to lift, raise, 
heave, remove ; [xi) l^eben, to rise ; auf^eben, to lift, 
raise, take or pick up ; erbeben, to raise ; fid) erbeben, 
to rise, arise, begin ; melfen, to milk ; queUen, to 
swell, spring up, gush ; fc^eten, to shear, shave ; fid^ 
fd^eren, to be gone ; jid) um ettoa8 fd)eren, to mind or 

t2 
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care about a thing ; c0 fd)ert mic^, it concerns me ; 
fd)meljen, to melt, dissolve, dwindle away, be reduced ; 
fd)tt>eUcn, to swell, be increased ; anfd)h)el[en, to swells 
rise; tocbcn, to weave; ftricfcn, to knit; hjcibcn^ 
futtem, to feed; falfatern, to caulk; ungefd)otcn, 
unshorn, unshaved; l^cftig, heavy; bctrSd)tUd), con- 
siderably; jtoeimal; twice; jc, ever; toS^renb, whilst; 
h){e, like; fo, so much. 

Bleine gu^c fmb gcfd)n)DBcn. iDer glu^ ift burdb 
ben Slegcn fc^r angcfdjlDoHcn. Sffiaa bctoog Sle ju 
biefcm ©c^rltte? 2Ba§ l)at ©ic httooqtn, ju bcm 
©annc ju gc^cn ? Die Slcbc flid)t fid) urn blc Ulme. 
!Der SHann \)at einen Sorb an^ SBcibcnrut^cn qt^ 
flod)ten. SBaa mad)t bic grau ? Sic flld^t einc DcdEc. 
©aa psbd^cn flodjt elncn Sranj aua fd^Snen SSlumen. 
©Ic Solbatcn fod^ten mit grof cr 2a))ferfcit. 3td) \)abt 
JU 2anbc unb jur Stt, ju gug unb ju $fcrbc ge^^ 
fod^tcn. 6r fid)t mit einem Sd)atten. JDon Duijotc 
fod)t mit ben SBinbmii^Ien. iDiefe 2eute fod)ten nur 
mit SBorten. SBir ^oben ben 83aum auf ben SBagen. 
^aben Sie ben fleinen grife auf ben Sifd^ ge^oben? 
©er .ftnabe mupe au^ bem SSette ge^oben iDerben. 
aile Sc^toierigfeiten fmb ge^oben. SDiefe gamilie toar 
tief gefunfen, \)at ftd) aber jefet bSber geboben, alS je 
juDor. 3d) babe 3?br 3:afcbentud) bon ber 6rbc auf^ 
geboben. 6^ erbob fic^ ein grower Sarm. 6^ t)ot fid^ 
ein furdjtbarer ©turm erboben. fiBnnen Sie biefe 
Sanonenfugel aufbeben ? 6r tourbe ju bem Jlmte eineS 
5Ilinifter9 erboben. (?J n?ar 6 llbr, ala bag SHabdjen 
bie fiiibe molf. Sinb bie Sd)afe unb 3^tc{tn fd)on 
lemolfen ? SBer tooUte einen SodE melten ? !Die 
ienfter fmb fo gequoHen, ba^ fie nid^t jugemad^t tDerben 
fBnnen. 6§ quillt Staffer an^ ber 6rbe berDor. 6rbfen 
quiHen im SBaffer. SBann fmb biefe Sd)afe gefd)oren ? 
6r fam ju una mit ungefcl)oniem Sarte. $aben Sie 
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fic^ baS ^aax fc^eren Iaf[cti ? ©a8 fcl)crt mid) nicht. 
SQSad fc^ert btc^ baS? SQBirft bu bid^ balb aud bem 
^oufe fd^cren ? JDer Sconce fdbmiljt in bcr SBanne, 
ba0 SRetall Im geUcr, bie Butter fiber bem geuer. 
S§ tourbe fo toarm, bag baa (Sia fc^molj. iDle Slrmee 
toar auf 10,000 SKann gefd^moljen, 3(^ l^abe eine 
gefd))PD[Iene Bade. 

Towards noon the fog rose. The sheep are shorn 
twice a year. Since the heavy rains the river is 
swollen considerably. The ship was heaved on one 
side in order to be caulked. Have you shaved your 
beard to-day ? The ice is melting. The butter was 
melting. Have you melted this spoon ? The army 
was reduced to 10000. Tears were gushing from 
her eyes whilst she was milking the goats. Can 
you raise this weight ? I lifted the boy on my 
shoulders and jumped over the ditch. I removed 
all his doubts. My soldiers fought like lions. He 
is fighting for his wife and his children. What 
induced him to expose himself to such danger? 
The siege was raised. 

104. 

i a e 

Bitten, bat, gebet^n ; 

Hegen, lag, gelcgen; 

fl^en, fa^, gefeffen. 

IDa9 (Slfenbein, the ivory ; ber ^interl^alt, the am- 
bush; bie Oegenb, the country; bie $oft, the post- 
office ; ft^en, to sit; to fit; to be imprisoned ; Hegen, 
to lie, to be ; e0 Ifegt baran, it is of importance ; e$ 
Hegt mir baran, I care about ; bitten, to ask, request, 
desire; begleiten, to accompany; beenbigen, to finish; 
hjeggel^en, to go away ; ob, whether. 

t9 
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SSarum ft^cn Sic nic^t ? 3d) \)obt ju langc qc^ 
fcffcn, id^ fann nid)t mel^r fi^en. SBo tft 3^r Sruber ? 
6r ft^t t)or ber S^ur. Blcinc ©d)h)cftein faf en ge- 
ftcrn im ©artcn. MUc unferc ??reunbe faf en urn ben 
Sifd) l)erum. 3d) ^abe me^r ate eine Stunbe gefcffcn. 
3d) ftfee nid)t gern. SBenn id^ fo lange gefeffen l)attc, 
toit bu, fo iDurbe ic^ nid)t me^r mube fein. ®ic 
^oniginn fa^ auf einem S^ronc bon SIfenbein. 25u 
mu^t ntc^t auf ber 6rbe fi^en. SBo ftfet beine SAtoc^ 
fter ? auf jener Sanf. 3d) fann nid^t Iftnger fi^en, 

id) mu^ 9^'^^"* ^^P ^" ^^^" auf etnem spferbe ^e^ 
feffen? 2Bo hJoUen 6te ftfeen? am Sifd)e obet am 
genfter ? SBir fa^en toor ber %l)nv, ala 3^r Sruber 
tarn. 3^r Setter fifet gut ju $ferbe. SDiefer ©enfd) 
fifet n?egen eine§ fd)n)eren Serbred)en§. 3i&t JRodE 
ftfet gut SRetnc ©d)n)efter ift franf, fte liegt Im 8ett. 
iDie f^rau ift fo arm, bag fie mit i^ren Sinbern auf 
©tro^ liegen muf. £Dein Safc^entud^ liegt auf ber 
6rbe. 3d) liege auf ber rec^ten ©eite, toenn id) fd)fafe. 
2)ie ©tabt liegt jU)ifd)en Sergcn. !Der Berg fiegt ber 
©tabt gegen Slbenb. !Die ganje ©egenb lag ju unfem 
giigen. 6^ lagen in ber geftung 4000 SRann. 3)ie 
geinbe lagen im ^interl^alt. !Der Serbredjer lag in 
^etten. ^a\t bu im ©rafe gelegen ? 8Bo l^at meine 
Ubr gelegen ? 6§ lag Diel baran, bie ©ad^e an bem^^ 
feiben Sage ju beenbigen. @a liegt nid)t§ baran, ob 
er l^eute ober morgen fommt. SBem liegt baran, ob 
er ^ier bleibt ober t^eggebt ? ffiein ^reunb bat mid), 
i^n ju begleiten. 3d) ^abe beinen Setter gebeten, un§ 
ju befud^en. 

He asked me to allow him to go into the garden. 
I requested him to go to the post-office. Has he 
desired you to accompany him ? He was lying on 
his bed. Have you been lying on the ground? 
His brother is in (im) prison. He was sitting 
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opposite to me. We have been sitting long enough. 
Where am I to sit ? 

105. 



c 




a 


e 


effen, 


«i 


gegeffen ; 


fi-effen, 


^^^5. 


gefreffen ; 


geben, 


gab, 


gegeben 


genefen, 


gena^, 


genefen ; 


aefdje^en, 
fefen. 


gefdja^, 


gefd)e^en ; 
geiefen ; 


lag, 


meffen, 


maf. 


gemeffen ; 


fe^en, 


fa^. 


gefe^en; 


trcten, 


trat. 


getreten ; 


Dergeffen, 


Derga^, 


t)ergeffen. 


3c^ gebe, 


bu giebft. 


er giebt. 


tuir geben, 


i^r gebet, 


fie geben. 


3* fefe. 


bu liefeft. 


er lieft, 


h)lr lefen, 


i^r lefet, 


pe lefen. 


3(^me 


ffe, 


bu miffeft. 


er mi^t, 


toit me 


ffen, 


il)r meffet, 


fte meffen. 



iDer ^onlgfud)en, the gingerbread; baa ©erid^t, 
the dish ; ber Sloft, the rust ; ba9 Unglucf, the 
accident ; bag llnred)t, the wrong, injustice ; bie Me^re, 
the ear of com ; ber Sd^riftfteller, the author ; ber 
So))f, the pot ; bad Duart, the quart ; ber 3^tttl, the 
pair of compasses; bie Sange, the longitude; bie 
Srelte, the latitude ; ber Sl^elnfatt, the falls of the 
Rhine; ber Slegenbogen, the rainbow; bie S3eqe^ 
ben^eit, the event, occurrence ; bie SBinterfleiber, the 
winter-clothes; bie Steinfo^Ie, the coal ; bie glnfternifi, 
the darkness ; ber ^eWanb, the saviour ; bag Oefpenft, 
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the ghost; bie ©cftalt, the form; bic ®ute, the 
gentleness, kindness ; mit ®ute, amicably; ber Sagcf, 
the nail ; blc Sdjfange, the serpent ; bie Su^ne, the 
stage ; We SBinbbeutelei, the humbug ; baa SSerbicnft, 
the merit ; bie S^uljeit, the schooltime ; bie 9tatH)e, 
the caterpillar ; ber 8[))petit, the appetite ; ba^ SBerf , 
the work; ba^ ^al^banb, the necklace; ber SSor- 
ganger, the predecessor ; ber 8u5ftaj)fe, the footstep ; 
bie ?Bafd)ine, the machine ; bie S^or^eit, the folly ; 
bie Sntfernung, the distance ; ba0 ©d^reibebuc^, the 

copy-book ; ber ^uf , the kiss ; effen, to eat, to dine ; 
freffen, to eat, feed, devour, corrode ; geben, to give, 
to be, to happen; e§ gtebt, there is, there are; 
genefen, to recover ; gefc^e^en, to happen, take place, 
be done ; lefen, to read, gather, glean, pick up ; 
meffen, to measure, contain ; bilben, to form ; ent- 
jutf en, to delight ; fel^en, to see, look, behold ; f el^en 
laffen, to show; fid^ fel^en laffen, to show itself, 
appear, be visible ; fte^ bd ! behold ' borau9feben, to 
foresee ; Derfel^en, to provide ; befommen, to get, 
have; begegnen, to happen; auSrld^ten, to perform, 
to do; nBt^ig ^abcn, to want; fid^ hjenben an, to 
apply to; treten, to tread, step, go; auftreten, to 
tread, step, appear; ilbertreten, to go over; eintreten, 
to happen, occur, to enter; Dertreten, to take 
the place of, supply ; antreten, to begin, com- 
mence, enter upon ; i)ergeffen, to forget ; onfeben, 
befe^en, to look at ; borlefen, to read to ; au^fe^en, 
to look ; brlngen, to bring ; la\)l, bald, bare, naked, 
close-shaved; rid)tlg, right, correct; falfd), wrong; 
bergangen, last ; \oa\)t, real, true ; intereffant, unter- 
baltenb, interesting; melandjolifd^, melancholy; be^^ 
finnung^lofi, senseless; antoefenb, present; fru^cr, 
former ; le^t, last ; jebe, each ; leife, softly ; um^er- 
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fc^ett9, unawares, unexpectedly ; beutlfd^, distinctly } 
orbentKd^, properly; fonft, else; tpfl^renb, whilst; 
tomn, ate, when; el, why. 

S3Ba9 ^abcn ®ie ju ef[cn ? !Dcr SBenfd) mu^ ejTcn 
unb trlnfcn. SKer eflfen toiU, mug and) arbeftcn. SBit 
l^abcn nod^ nld)t gcgeffen, 3ffcft bu mit bdncm Bater 
an efnem Slfc^c? ^aben Sie fdjon gu SHlttag ge* 
gcffen? SBlr tocrbcn balb ju Slbcnb cffcn. 6a ift 
3eit JU effen. 3d^ toerbe ^cute bel ^errn g. cffcn. 
effcn Sic aern Rubbing ? tlte l(^ jung n)ar, a| ii) 
gem ^onigrud^en. IDlefer ^nabe ift jli bid. 6f|en 
Sie biefe^ ©eric^t gem ? ©cben Sie mdnem ^ferbe 
tttoa^ JU freffen. ©er ^unb tpill nid)t freffen. ®ie 
Dd)fen ^aben bcute nod) nld^tfi gefreffen. 35ie 9lau^?en 
baben bie SBfiume fabi gefreffcn. JDer Sloft fri^t bad 
eifen. JDei- SBolf fraf bag Sdjaf. 35u i^t n{d)t, bu 
frift. 6t ^at eg mir gegeben, unb id) b^be e§ ge^ 
nommen. Sie gicbt mebr, ate fte geben foUte. ©elne 
Xante gab einen Sail, unb toir tanjten bie ganje 
Kad^t. 35u giebft mir nic^t genug 8RiId). eg giebt 
febr bide gottlofe 8Renfd)en. eg giebt fiir inicb feine 
^iUfe. •Sier giebt eg ettDag ju lac^en. ©dn greunb 
ift Don fdner ^rartf^eit genefen; er genag obue ben 
SBeiftanb eineg Slrjteg. eg ift ein llngiad gefd)eben. 
J)ie 6ad)e ift gefdje^en, unb gefd)ebene 35inge ftnb 
nid)t JU ftnbern. eg gefd^ab, toag id^ ern)artete. !Dag 
hjirb nid)t gefdje^en. 35ag gefd)ie^t nid)t alle Sage. 
eg gefd^iebt mir llnred)t. ffiir gefd^iebt bamit ein 
grofer ©efaHen. SSBag Sie befo^Ien b«ben, ift ge- 
fd)eben. ©ie Slrbeit ift gefd)eben. gri^, SSogel, ober 
ftirb. ©ie armen ©abd)en lafen Slebren auf bem 
gelbe. er lag ben SBrief laut. Diefer Snabe fann 
fein einjigeg SBBort rid^tig lefen. SSnnen Sie ^ebraifc^ 
lefen ? gri^ lieft bie 3^itung w^it grof er Slufmerf- 
famfelt. granj ^at biel gelefen. 35ieg ift ein DieU 



gelefeneS Surf). 5iannft in Icfen ? J)u licfcft nlc^t 

Sut, 3d) ^abc bic ®cfd)fd)te biefcS ©annc§ mit Diclein 
Jcrgnflgcn gclefcn. ^ij la^ ben Corner mit ben ^na- 
ben, ate bee SRann un§ unterbrad^. J)ec Sojjf mif t 
totec Duart £Der 83aHen mift 15 eHen. SBer ^at 
biefe^ gelb gemeffen? 3d) ma| fftnf gu|, ate i(^ 
bceijel^n 3abre alt toar. <&aben Sie 3^>r ©etreibe 
fd^on gemejfen? SRiffcft bu biefe ©ad)e mit efnem 
3irfel ober mit einec ©Be? SHcffcn ©ie 83ier ober 
SBein? SSJir l^aben bie SSnge unb Steite biefed 
Drte§ gemeffen. SBir baben ben Sl^einfall mit Dielem 
Sergntigen gefe^en. ^6) fa^ ibn Dor jel^n 3abren jum 
crften ©ale. 69 toirb 3!^nen ^unit mac^en, ben 
Sufgang ber Sonne auf jenem 83erge ju feben. fatten 
h)ir Dorau^gefel^en, ba^ toic Slegen befommen toftrben, 
fo toaren toir nic^t toerreifet. 3d) \)abt felt langer 
3eit 8[He§ t)ocau9gefe^en, toa§ 3t)nen begegnet iji- 
8Blr tourben un9 mit SBlnterttelbern t)erfe^en ^aben, 
toenn tolr geglaubt batten, baf e§ fo balb fait toerben 
h)iirbe. Unfec Sac^bar t)erftebt ble ganje ©tabt m{t 
Stelnfo^Ien. 6r berfa^ un0 toergangeneS Sa^r mit 
Sildjern. ®ie genfter fel^en nac^ bem ©arten. 3n 
ber ginfternlf fann man nl^t fel^en. ®le Safeen fe^en 
bel ilad)t Se^e ii) re^t, fmb Sie e§, ober taufd^en 
mldb meine Slugen ? 6r Ift mit fel^enben Slugen bllnb. 
©efc^enfe mad)en ble Se^enben blmb. J)er ^ellanb 
mad^te ble Sllnben febenb. S5nnen Sie nld)t ol^ne 
SrlHe fe^en? ^ler fann man Silled beutlld) feben. 
3d) ^abe ea mit melnen elgenen Slugen gefe^en. SBlr 
fel^en unb ^oren gcrn ettoaa 3lmt^. J)a glebt e§ ettoaS 
ju fel^en. SlUer Slugen fallen auf Ibn. Slel^' barauf 
(to it), ba^ e^ orbentlld) gemad)t iDlrb. 6r fann felnem 
SBenfc^en in9 ©efic^t fe^en. 9Ran fann Seinem InS 
^ers fe^en. Saffen Sie mld^ ba^ fel^en. er Ilef ben 
3tPerg fur ©elb fe^en. 6a foO fid) eln ©efpenft In 
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jencm ^aufe fc^cn laffen. ®le ^abcn ftc^ ^cute nfd^t 
bel mir fc^en laffen. Die Sonne l)at fid^ ben qan^tn 
Sag nld)t fe^en laffen. gl, fe^e ic^ Sle bier ? 3c^ 
febe, baf bier nid)ta mit ©flte au93urld)ten Ift. ®u 
baft bem ^unb auf ben Scbtoanj getreten. IDu trittft 
mir auf ben guf . Die grau \)<[t ffc^ elnen ^oxn In 
ben gu^ getreten. @r trat ffd^ einen Kagel In ben 
gufi. 2Der fflann trat In mein 3in^n^er, obne an ble 
Sbwr ju Hopfen. 3(b trat untoerfebena auf eine 
Sc^Iange. ®u b«ft In ben flotb getreten. ®le trat 
Dor ben Spkqtl unb betounberte Ibre Si)in\)dt 3cl) 
toar an baa genfter getreten, urn ble Solbaten gu feben. 
©u trittft febr lelfe auf. Sie trltt beute jum erften 
ffiale auf ber S3ubne auf. Sr Ift ala Sd)riftfteHer 
auf getreten. Der glu^ Ift au0 felnem S3ette getreten. 
da fmb t)lele cngllfdje ©elftlid^e jur r5mlfd)en ^lrd)c 
flbergetreten. SBenn biefer gaU elntreten foHte, toerbc 
Icb mid) an Sle tocnbcn. ffilnbbeutelel bertritt fe^r 
oft ble Stelle toabren SSerblenftea. SReln 83ruber f)at 
beute elne Sielfe angetretcn. SSann trittft bu beln 
neuea Hmt an ? 3d) bergaf , 3b"en ju fagcn, ba^ mir 
ber fieri (fellow) elnen groben Srlef gefd)rlcben b«t. 
$aben Sle mld^ gang Dcrgeffen ? SSergl^ bl^ nld^t, 
a Ift Sd)ul3elt, jefet fplelt man nld)t. ®u Dergl^t 
belnen 5Regenfd)lrm. @r toerglgt S3elelblgungen nle* 
3d) b«be baS S3ud^ bel 3btten toergcffen. 

Have you (got) no appetite ? Take (=eat) some 
ham. I nave eaten enough. This boy is constantly 
eating. We were eating some pudding when yoiur 
brother entered the room. What time do you dine ? 
I generally dine at two o'clock. After dinner I take 
(= drink) a cup of coffee. What do I see! Do 
you not see it ? I do not see anything. It is worth 
while to look at it. Have you not seen him ? Do 
you see how I do this ? Your sister does not see 
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me. Shall I fetch a light, or can you still see 
there ? I saw Mr. P. this morning. What are 
you reading ? I am reading an interesting story. 
What were you reading when I saw you at your 
uncle's yesterday? I was reading Wallenstein's 
death. Shall I read this letter to you ? I saw 
him going away. I did not see your sister, was 
she ill ? Is your cousin near-sighted ? No, he 
sees very well. I shall eat a few oysters. The boy 
was hungry and ate all he could get. It is your 
fault, if you have not eaten enough. I shall not 
eat much to-day. How many apples have you eaten ? 
You are not hungry, else you would have eaten 
more. He gave his watch to his servant. Instead 
of money he gave promises. You give me too much. 
He has given orders to sell all his horses. My 
friend gave each of his daughters three thousand 
pounds. I have given you no spoon. Why did you 
not give me your scissars ? What shall I give you ? 
Give me your hand, Frederick. Have you seen him 
since his arrival ? The boy had never seen so much 
money. There is much to be seen in this town. 
Did you see my brothers this morning ? Have you 
seen the queen ? Have you read Schiller's works ? 
Your friend has given his wife a beautiful necklace. 
Your nephew looks very melancholy. He trod into 
the footsteps of his predecessor. All his former 
follies were forgotten. I forgot to tell you that the 
bookseller has sent your books. I have forgotten 
his words. Such a thing is not easily forgotten. 
You forget yourself. I took his place in his absence. 
I was measuring the distance of the village from the 
town. Has he recovered from his last illness ? This 
happened whilst I was present. What you ordered, 
has been done. The dog is eating grass. His 
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parents gave him a good education. Give me a copy- 
Dook, if you please. He gave her a kiss. When 
did this take place ? When he was recovering. He 
was devoured by wolves. 

105. 

ana 

ga^rcn, ful^r, gcfa^rcn ; 

flraben, arub, gearaben ; 

iaitn, lub, geiaben ; 

fd)lngcn, fc^lug, gefc^Iagen; 

tragen, trug, gctragcn ; 

n)ad)fen, toixd)^, getDad)fen ; 

\oa\i)tn, toufd^, getpaf^en. 

3c^) fa^re, bu fa^rft, cr fa^rt, 
tolr fasten, i^r fa^rct, fie fa^ren. 

3d^ grabc, bu grSbft, er grSbt, 
tplr grabcn, i^c grabet, fie grabcn. 

Der iDonncrfc^Ing, the thunderclap ; bcr Q6)uitn, 
the fright ; ba^ ©cab, the grave ; ble ^od^jeit, the 
wedding ; bie ^njeige, the notice^ advertisement ; bie 
&iti)t\)&t, the church-door ; bie 8lngft, the anguish, 
anxiety ; bie Srommel, the drum ; ber Sambour, 
Jrommelfc^iager, the drummer; ber ©eneralmacfd), 
the general; ba^ ^eec, the army; ber Simer, the 
pail, bucket ; ber SaftlDagen, the waggon ; bet Seib- 
rod, the dress-coat; bet lleberrodC, the frock-coat; 
bie ^eule, the club ; ber Dlenft, the service, duty ; 
ble SBerbefferung, the improvement, amelioration, 
bettering; bie ^aplftl, the poplar; ber S3art^ the 
beard ; ba9 Si)i^, the vessel ; bec Rami, the canal ; 
bie Sdnnecung, the remembrance ; ber Sd^Iitten, the 

u 
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sledge; bie ^utfd^e, the coach; bad Slab, the wheel ; 
fasten, to move^ pass^ go^ ride^ drive, row, sail, 
rise, slip, put, thrust, dart ; fa^rcn fiber, to cross ; 
fa^rcn laf\tn, to let off, let go, let slip, give 
up, abandon; auffa^ren, to start; abfal^rcn, to de- 
part ; \paikxm fal^ren, to take an airing in a 
carriage ; in bic ^b\)t fal^rcn, to rise suddenly, start 
up ; bcforgcn, to fear ; grobcn, to dig ; bergrabcn^ to 
bury, hide in the ground ; begrabcn, to bury, inter ; 
eingraben, to engrave ; laben, to load, lade, summon, 
invite ; cinlabcn, to invite ; fd^Iagen, to beat, strike, 
knock, fight, blaze, make, warble, sing ; Sail fd^lagen, 
to play at ball ; fid) fc^Iagcn, to fight, fight a duel ; 
tobtcn, to kill ; erfc^Iagcn, to kill ; tragcn, to bear, 
carry, wear, produce; ertrageti, to endure; beitragen, 
to contribute ; tDac^fcn, to grow, increase, rise ; 
gctpad)fcn fcin, to be a match for, to be equal to ; 
t)crbad)t{g, suspicious ; fd^lanf, slender, tall ; fd)ncD[, 
fast ; ^alb, half; gcftrig, of yesterday, yesterday's ; tief^ 
deeply ; erftaunlic^, amazingly ; nad^^cr, afterwards ; 
^inuntcr, down ; l^inauf , up ; nod) einmal, once more. 
6r fu^r mit ber .&anb l^in unb l^cr. SRcinc SItcrn 
pnb nad^ ber ©tabt gefal^ren. SBBerben Sie ^eute in 
bie Stabt fa^ren? SBann tooHen Sie aufa Sanb 
fa^ren ? Slnb 3l^re SSettern ju SBaffer ober ju 2anbe 
nac^ ©reentoic^ gefa^ren? Sinb ba9 nic^t unfere 
greunbe, toeld^e bort In einem Slad)en auf bem Staffer 
fal^ren? ©an fS^rt nid)t nur mit $ferben, fonbem 
aud) mit Od)fen. gS^rft bu fiber ben gluf ? 3^ 
f al^re fiber ben See. SBer fal^rt ba anS Ufer ? !Die 
^ugel fu^r neben mir in bie SBanb. 6in 83life fu^r 
au§ ber fd)toarjen SBolfe. SBerben Sie l^eute fpajieren 
fa^ren ? J)er ^utfd)er fa^rt gut. 5)aa fflleffer fu^r 
mir aua ber ^anb. 6r beforgte, fein ®elb berloren ju 
l&aben, unb fu^r mit ber ^anb in bie Safd^e. 3(^ 
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tt)erbc btefe ©cfegen^cit nidjt fa&rcn laffcn. SBann ift 
blc ^Sniginn abgefabrcn ? Sci bicfcm ©onnerfcblagc 
fu^ren 8lUe In bie ^6^c. 6r fu^r nuf t)oi Sd)redEen. 
SQSomit fmb beine 83rabcr befdjaftfgt ? Sie graben im » 
©arten. SBic lange ^abcn ®ic fd)Dn gegrabcn ? Sci- 
nn^e cine Stunbc. SBarum grSbft bu nic^t? 3d) 
grabc nic^t gcrn. SBa§ mad)t Jcncr 3Rann bort ? 6r 
grabt ein ®rab. 2Ba8 grSbt bie Sr^in in bie Srbe ? 
bergrabt fie bieHeldjt einen Sd)afe ? SBer ift bier 
begraben ? SBen fyat man ^eute begraben ? $abt i^r 
bie SBaaren fd)on auf ben SBagen gclaben? SSSec 
ttjurbe jur .^oc^jeit gelaben ? ^aben Sie 3bre ^iftolen 
gelaben ? 3d) (ub mein ®ttotl)t, urn nod) einmal ju 
fd)ie5en, ®ie Sanonen fmb gelaben: SBic b^ben aUc 
unfre greunbe eingelaben. SBarum tpucben Sie r>ox 
ben 9lid)ter gelaben? £)a9 S33affer fd)iagt an bie 
gelfen. Die SBeHen fd)lagen in baa Sd)iff. SBarum 
fd)iagft bu mid^? toaa babe id) benn getban? Die 
glamme fd)iagt in bie J&5^e. 6r f^Iug fo beftig an 
bie %\)\xx, baf h)ir alle erfd)rafen. Die ©lodEe fdjiagt. 
SBiei)icl bat e9 gefc^Iagen? Die U^r ^at fftnf ge-- 
fd)Iagen. ^ij fc^Iug einen Slagel in bie SBanb. SBarum 
f)at man biefe Slngeige an bie itird^tl^ilr gefd^Iagen? 
SBie mir ba9 ^ecj bor 8lngft fc^lagt ! SBarum toirb 
©eneralmarfd) gefc^Iagen ? !Der Sambour \)at ben 
ganjen Sag bie trommel gefd^Iagen. €afar fd)lug eine 
SBrflrfe fiber ben JR^ein. Die Sd)Iad5t bei SBaterloo 
h)urbe 1816 gefd)Iagen. ^at bid) ber flnabc mit einem 
Stodt gefd)lagen ? ^Bren Sie bie Slac^tigaU fcblagcn ? 
Die beiben ^eere fd^fugen ficb bon Sonnenaufgang bia 
jum Slbenb. 3d) fd^Iug mid^ mit einem Dfpjier, unb 
lattt baa UnglfidE, i^n ju tBbten. Die SBeiber trugen 
i^re ©anner auf bem 9lfl4en. grift trSgt ben SOSilbelm 
auf ben Sd)ultern. Die ©utter trSgt i^r ^inb auf 
bem ?lrme. SBann toirb bie Seid^e ju ©rabe getragen ? 

u2 
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Sragft bu bcin ®clb bri bir ? Sie^ft bu bic ?Hagb mit 
cinem gimcr in bcr ^anb ? SDiefct SRenfd^ gcfeort ju 
bencn, tocld^c S5teuig!citen axx^ dncm i&au§ in^ anbre 
tragcn. J)aa ©ia fft fo bidt, baf ca 2ciftwagcn tragt. 
J)cr Saum trug Icfete^ Safer feinc grudbtc. SBurbefl 
bu feinc ^Iciber tragcn, tocnn bu rcid^cr toSrcft ? 
$flcgte cr nid^t fftc gctoSfenlid) cincn Seibrorf 5U tragcn ? 
Slcin, cc trug faft immcr cincn UcbcrrodE. fflBir finb 
cincm i)crba(^tigcn SRenfd^cn im SBalbc bcgcgnct, ber 
in bcr ^anb cine ^cule trug. @r l^at fcin Scibcn langc 
mit ©cbulb crtragen. ^crr J), trftgt cine ^criidEc. SBic 
lange \)ci\t bu bicfe Sticfel fcfeon getragen ? 3c^ trug 
nur cincn iDcgcn, tpcnn id) im iDicnft toar. SBo trSgft 
bu biefca 8u^ Ijin ? 6r f)at jur SScrbcffcrung mcincr 
Sage beigctragen. 3fer ©ofen toSc^ft fcfer fd^ncH. 6r 
ift biefca 3abr brci 3olI gctoadbfcn. ©n Sfeier toSdift 
fcfencQcr, aid bad anbre. Sine $f(anjc to&d^ft iu gutcm 
Bobcn beffer, afe in fcblccfetem. ®ie $a:p))dn toad^feii 
fefer fc^ncU. ©ie Stcinc toadljfcn fc^r langfam. 3n 
felncm Summer b^t cr S3art, i&aare unb Slagcl toad^fcn 
laffcn. ©cine ©d)h)eftcr ift fdjlanf unb fcfer too^I 
gcn)ad)fen, 6r ift t)iel jilngcr unb fc^toftc^cr uub felncm 
©cgner burc^aua nid)t getoad^fen. 5Kan foHtc nic^td 
anfangen, bem man nid^t gch)ad)fen ift. Sicben 3abrc 
lang n>ucfe§ tein SBcijen in biefem Sanbc. SBcr toSfc^t 
fflr Sic ? ^abcn Sic ficfe fd^on bic ^5nbe unb bad 
®crtd)t geh)afd)cn ? granj h>ufd^ ftd) gerabc, ate ic^ 
in fcin 3in^in^r trat. 

The vessels which we saw, were deeply laden. The 
canal was dug eleven feet deep. The trees have 
grown amazingly since last summer. The remem- 
brance of (an) their kindness is deeply engraven in 
my heart. How long have you worn this coat? 
You have not washed your face. Tjje heat is in- 
creasing. You are growing very fast. There has 
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been much grass growing in our iSeld. Does the 
ice bear ? Yuur friend wore a black gown when I 
saw her. Do you always wear black trowsers ? I 
shall wear a sword when I am older. I cannot 
endure this life any longer. The trees in our garden 
have always borne much fruit. What is that woman 
carrying on her head ? When will you carry my 
letter to the post-office ? I have carried it already. 
The clock has struck seven. There is somebody 
knocking at the door. This man has beaten me. 
Did you fight a duel with Mr. P. ? The enemy 
were beaten. The battle of Marathon was fought 
in the year 490. The nightingales were warbling 
when we were in the garden. We have been invited 
to dinner by Mr. N. Why did he not invite me ? 
Have you loaded your pistol ? I was digging in 
the garden when your brother came to me. My 
brothers will go in a sledge^ but I shall ride in the 
carriage. We were driving to your house when we 
met your father. We shall cross the river and after- 
wards drive into the forest. Who is driving that 
coach ? Did you ever sail down the Thames ? When 
we were driving up the mountain, one of our wheels 
broke. 
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a ie (i) a 

laffen, He^, gclaffcn ; 

ratten, rict^, gcrat^cn ; 

fc^lafen, fd^Kef, gcfd)lafe«. 

3d) blafc, t)tt bWfcft, cr biaft, 
toit blafen, i^r blafet, fie blafcn. 

33aa SBalb^om, the bugle; bie %tottipttt, the 
trumpet ; bee Jtugelregen, the shower of balls ; bie 
(Sbrerbietung, the respect, deference ; ber SSartourf^ 
the reproach ; ber @inbrud, the impression ; bie Sitite, 
the line ; ber Stamm, the stem, trunk ; ber SRcu^et 
morber, the assassin ; ber ^ranfe, the patient ; ber 
Defterreid)er, the Austrian ; ber SlaubDogel, the bird 
of prey ; ta^ ^anin^en, the rabbit ; ber Sflflrf^ ^^^ 
bridle ; bie SSerfammlung, the meeting ; ber !lage(, 
the peg ; bet ©algen, the gallows ; ber ^ronleuc^ter, 
the chandeher ; bie 2!ru^)|)en, the troops ; ba9 Bor- 
^aben, the project, plan, intention ; bie Slegierung, 
the government ; ba§ ®ef 5^, the vessel ; ba3 StSt^fel^ 
the riddle ; blafetl, to blow, play upon, sound ; auS- 
blafcn, to blow out ; anblafen, to blow at, to blow ; 
braten, to roast, fry ; faQen, to fall, sink, perish, die, 
empty itself, get ; fatten laffen, to let fall, to drop ; 
anfallen, to attack ; flberfaHen, to surprise ; gefallen, 
to please; e§ gefSHt mir, I like, am pleased; fangen, 
to catch, take, seize; em))fangen, to receive, get; 
anfangen, to begin ; auffangen, to intercept ; fteigen^ 
to rise ; anrid^ten, to do, cause ; ge^en, to go, walk ; 
fpajieren ge^en, to walk, take a walk ; fortge^ett, to 
go away ; au^gel^en, to go out ; toerbieten, to forbid ; 
f ortfe^en, to continue ; ^alten, to hold, keep, support, 
stop, detain, deliver, take ; bel^alten, to keep ; er$alten, 
to receive; ab^alten, to prevent, detain; beitiJO^nen, 
to attend ; ^angen, to hang, be attached ; ab^angen. 
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to depend ; befd^hjecen, to load ; laffen, to let, leave, 
permit, suffer, allow, give up, aoandon, saccifiee, 
order, sell, have, get ; tocrlnffcn, to leave, abandon ; 
fic^ Derlaffcn, to depend ; fommen laffcn, to send for ; 
Dorrilden, to advance ; ^eraudgeben, to publish ; beab^ 
fic^tlgcn, to intend j arrctiren, to arrest ; ratten, to 
guess, hit, solve, advise; abratben, to dissuade; 
fd)Iafcn, to sleep, rest ; geratben, advisable ; gebflbtenb, 
due ; bctrad)tllcb, considerable ; blutlg, bloody ; fclnb* 
Hi), of the enemy, hostile ; glflbcilb, red hot ; bf^t, 
close ; frellid^, certainly ; fcft, soundly ; fogleld), di- 
rectly ; obcn, up stairs ; auf en, without ; immer mebr, 
more and more ; b^^^^W^, out ; U)0 — l^tn, where-to ; 
ba, there, here; nur, but. 

©cr SBinb bWfet, Ujd cr toiH. Blflfeft bu blc gIBte? 
3d) fann nld^t auf bcr glBtc blafcn, abcr auf bcm 
SBalbborn. £Dlc Sron^jeten blnfcn. ©cr SBinb bllea 
beftig, ate toir auf bcr Sec toaren. SBarum \)a^t bu 
baa Sid^t auSgeblafcn ? SBoflcn Sic nid)t bag gcucr 
anblafcn ? 5KBgcn Sfe gcrn gcbratcnc gifdje ? !Dcr 
^rinj tpurbc mit allcr gebtibtcnbcn (Sbrcibictung cm« 
j)fangen. SKcine grcunbe cm))finacn inid) mIt offenen 
armcn. 6m|)fangft bu mid) fo fait ? SBir ctn))fingcn 
ben geinb mit clncm flugclrcgcn. 6r hjlrb mlt SSor* 
tpurfcn cm))fangcn toerbcn. 35ie Scele cmpfSngt Sin* 
brftde toon auficn. ^aft bu ba8 bcrfprocbcne ©clb 
emjjfangcn? 6r hjirb feincn 2obn empfangen, Ga 
toirb SBlnter, ba8 Saub fSUt Don ben SBSumcn. ®er 
«4)fcl faUt nid)t toeit t)om Stamm. ©a^ Si^affcc fSBt 
mit jcbcm Sage immer mebr. gaUt ober ftcigt ber 
Jlebel? 3n ben Slb^in f^Ken mc^rere betrad)tlid)e 
glilffe. (Sr pel burd) bie ^anb cinea ffieud)elmBrbera. 
gftnfjig Saufenb pelen in biefcc blutigen Sd^lad^t. 
Siele Don meincn gtcunben finb butd) baa Sd)n)ert 
gefallen. Der ^ranfe ift in elnen tiefcn Sd)laf gefallen. 
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©ic gdnbe ficlcn in cincn ^intec^alt. Dcr Brief fiel 
burd) 3wfi^H iw w^^inc ^anbc. SS Ift cin tiefcr Sconce 
gefallcn, 63 pet ein ^agel, ber grof en Sd^aben an* 
rid)tete. ®er ungefd)l4te ^nabe ^at ba§ ®la$ auf bic 
(Srbe fallen (ajfen. SBir fielen ble geinbc im Sludfen 
an. 3d) ^ore, Sie ftnb bon JRaubern angefaHen toorben, 
Rriebrld) tourbe t)on ben Defterrefd)ern fiberfaHen. 
SBie gefaat S^nen Sonbon f ©efSttt e§ Sbnen in 
unfrem Sanbe ? 6a gefiel mir In ©eutfd^lanb beffer, 
ate In granfreid^. §at 3^nen ba9 StudE gcfaHen? 
gangt 3^re Sta^t t)iele ©Sufe ? Unfer ^unb 1)at ^eutc 
eine JRatte gefangen. ®ie JRaubDogel fangen ^^afen, 
^anind)en unb anbre Heine S^iere. Site ic^ ein ^nabc 
toat, fing id^ gern SSogel unb ^i^ijc. ®er gudj§ ift 
gefangen. SBann ffingft bu be3 3Rorgen3 an ju ar* 
belten ? Side meine SBriefe tourben aufgefangen. 3^ 
ge^e auf9 2anb. SBir fmb fpajieren gegangen. ^elnric^ 
ging oft ju ^erm g., aber fein SSater ^at il^m \>txhi>ttn, 
feine Befudje fortjufefeen. SBerben Sie biefen Slbenb 
In^ Soncert ge^en ? ®el^' unb tbelle belnem Sruber 
blefe 8lad)rid)t mit. ©e^et in ble Sc^ule. SOBanfd)en 
Sie, ba^ id^ fd^neHer ge^e ? SBir toilnfdien fel^r, baf 
Sie na^ Deutfd^lanb gingen. Sinb Sie fd)on bei 
bem ^errn ^. getoefen ? 3c^ toflrbe ju il^m gegangen 
fein, njenn er nic^t berreifet toare. 3cl^ toerbe fort* 
ge^en, tpenn er nod^ ISnger ba bleibt. SOBir toiirben 
bielleid^t gleic^ nadb Sifc^e fortgegangen fein, toenn ba§ 
SBettcr fd)5ner getocfen n^Sre. ®e|en Sie nid^t fort, 
bleiben Sie noc^ einige Sage bei un§. ©el^ft bu l^eute 
m^ ? 3dl) werbc \)tntt nid^t toieber au^ge^en. 3d) 
bin fd)on jtoei 5KaI auSgegangen. 3ft 3^r $err 
SSater ju ^aufe ? Slein, er ging jur (by the) Winter- 
t^ur ^inau§, ate Sie ble ?lUee ^erauffamen. 3c^ 
toilrbe au§gegangen fein, tuenn id) \oo\)l hjiire. Sobalb 
n?ir auSge^en, toerben toir Sie befud^en. SBo ge^en 
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Sle^tn? SBo ifi 3^rc Sditoeftec ^ingcgangen ? 3rt 
We JSfrdjc. SBBa^ ^aift bu in bcr ^anb ? 3d) ^nlte 
ein Stfl4 ©elb in ber ^anb. (Sr i^lclt bem flnabcn 
bad glil^enbe (Sifen ))ot bie ilnqtn. ^alte baS Bud) 
nid^t fo bic^t bor bie Slugen. SQenn bu bad SiegeQad 
in bad Sidjt ^aitft, fo f^miljt ed. ©er alte ffiann to&tt 
gefaHen, toenn man iljn nld)t ge^alten ^fitte. ^altet 
ben !Dieb ! SBenn Sie ge^en looUen, fo toid id) ®ie 
nld)t ^alten. ^err ©. ^ielt elne toortrefflic^e Slebe. 
^aben Sie 3^r SBort ge^ten? SBeId)e 3eitung 
bielten ®ie, afe Sie in gcanffurt tparen ? ©efc^afte 
baben mid) abgebalten, ber SJerfammlung beij\utPol^nen. 
grau g. Wt eine ®d)ule. SBo ift mein ^ut ? 6r 
blng an biefem Kagel. ®ie bon 8rild)ten befd)n)erten 
aiejte bed SBaumed \)anQtn aur 6rbe. 6a bSngt ein 
Dleb am ©algen. SSon ber ©cdte ^Ing ein ^ron-- 
leud^ter. iDie ^inber ^angen febr an ibrem Sebrer. 
68 bangt nid^t Don mir ab. 69 f)at 3emanb einen 
Brief fiir Sie ^ier gelaffen. ^aben Sie ba9 genfter 
offen gelajfen? 2affen Sie mir ^tit, mid) 5U be* 
finnen. 3^ berlie^ mid) auf i^n, fanb mid) aber 
aetaufd)t. SBer fic^ auf «nbre Deria^t, ber ift Der^- 
laffen genug. 2Bo ^aben Sie S^ren Better ge^ 
lajfen? Saf mid) in JRu^e! 6r fann biefe bofc 
©etoo^nbelt nid)t laffen, ^at er nid^t fein Seben 
filr una gelajfen ? Sagt er feinc flieiber in Sonbon 
mac^en f ®u mu^t biefea Bud^ binben laffen. Der 
®eneral lie^ bie 3;ru|)))en DorrfidCen. ^err 9R. Jie^ 
mi^ in ber ^utfc^e bolen. 3c^ beabfld)tige, biefeS 
Bud^ l^erauageben ju laffen. Sa| bie ffiagb fogleid) 
ju mir fommen. 3d) l^abe biefe (©ad^en Don Sonbon 
fommen laffen. 3d^ ifann 3^nen biefe SBaare nid)t fo 
niebrig laffen. SBir liefen ben Jlrjt ^olen. ^aben 
Sie ben SRenfc^en nid^t arretiren laffen ? 3d) riet^ 
i^m, bie Stabt ju Derlajfen. SBaJ ratl)ft bu mir ? 3c^ 
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l^alte e8 filr gerat^cn, noc^ einlgc 3«t ju toarten. @S 
fft t)icD[cid)t gcrat^cncr, ju ^aufe ju blciben. ©aa ifi 
frcilid) ba^ ©crat^cnfte. Sateen Sic, tt)er unfrc 
®d)afe gcfto^lcn i^afi 3c^ tuci^ c$ nidbt, aber id) 
ratbc auf 3^rcn Sad^bar. ®ie ^abcn c8 gcratften. 
SBir gcrictbcn in eincn ^intcr^dt, ate toir bic eJcinbc 
toerfolgtcn. 3d) babe l^m bon fcincm SSorbi^bcn abgc> 
ratben. SBcr fd)Iaft in bicfem 3immcr ? 83Bo fd)Iafcn 
Sic ? 3(i^ fc^Iafc ncbcn mcinem SSatcr. Sd)lafft bu 
nod) ? Sd^Sme bid), c8 ift fc^on ac^t Ubr. SBie babcn 
Sic gcfc^Iafcn ? 3d) fd)licf Dor ciniger 3rit fcbr 
fc^lcc^t, fc^Iafc aber jc^t bcffcr. 

I was sleeping very quietly when the door was 
opened. I have sent for the books from Hamburgh. 
We have had our clothes made in Paris. He has 
had his house built of stone. Did you send for the 
doctor ? Will you not sell this book to me for less ? 
(The) Government would not allow him to remain 
in the country. Where are you going to ? I am 
going to my uncle's. My brother is going to 
school. Where did you go to this morning ? We 
went to church. I should like to take a walk, if 
you would go with me. I shall go with you, but 
do not go so fast. Where is your sister ? She is 
gone to my aunt's. We should have gone with her, 
if we had had time. What time do you go out ? 
Every morning at (um) seven. Has my brother 
gone out ? I went out at five and came back at 
nine. You sleep too much. I generally sleep eight 
hours. You slept very soundly last night. If I 
were rich, I should have a fine house built. I shall 
be at home, send for your brother. Will you not 
have a pair of shoes made ? My cousin gets a good 
salary. You have not kept your word. I was de- 
livering a speech when your father came. You have 
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kept my book too long. Do not hold the candle 
too near the (an§) fire. After dinner he went home. 
Yom* son is now old enough to go to school. I went 
to bed late last night. My watch does not go. They 
left him with reproaches. We had just left the 
village. I left the house directly. I had left my 
book on this table. He left his hat up stairs. His 
sister left all her friends to follow her husband. 
Where have you left your inkstand ? It is nearly 
three months since I left town. Leave your shoes 
at (an) the door. Leave the window open. She 
left her husband only for (auf) a short time. Why 
did you leave your friend ? I left my penknife on 
that table. I must leave you for (auf) an hour. We 
often slept at your friend s house. We slept in the 
same room. How did you sleep last night ? I did 
not sleep very well. Let me sleep but a little longer. 
He has slept too long^ it is time to get up. Does 
your mother sleep ? How the wind blows ! Did you 
drop your watch ? He fell from his horse. The 
leaves begin to drop from the trees. Have you 
caught a bird ? Frederick is catching butterflies. The 
cat was catching a mouse when I entered the room. 
The vessel holds more than 30 quarts. Hold your 
tongue ! Did you ever keep your promise ? It 
did not depend on me to give you permission. I 
should have advised him to go into the country^ 
Did you solve the riddle ? 
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gletd^en, 
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rnclfcn, 
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9egBd)en ; 
gcariffcn ; 
gcrniffcn ; 
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gcriffcn ; 
gcrittcn ; 
gcfd)Hffcn ; 
gefd^Iic^en ; 
gcfc^nittcn ; 
gefd^rittcn ; 
gcftritten ; 
getPtc^en. 



J)lc ® ottc8gelcl^rfamfeit, the divinity ; bie Unitocr* 
fltSt, the university; bie Surje, the brevity, con- 
ciseness ; ba3 3^{d)cn, the sign ; bcr Shilling, the 
twin ; bie Sle^nfid^feit, the resemblance ; bie ^anb- 
fd^rift, the hand-writing ; ba^ SoH, the nation ; ber 
Sd^iffbrud^, the shipwreck ; ba§ Ungema(^, the hard- 
ship, trouble ; ba^ Unted^t, the wrong, injustice ; bie 
Serfolgung, the persecution ; baS Bab, the bath ; bie 
Jluffii^rung, the conduct ; ber Sluffd^ub, the delay ; 
ber Sc^ornftein, the chimney; bie SGBafferflut^, the 
flood, torrent ; bie 2eibenf d^aft, the passion ; bie ©aite, 
the string ; ber StridE, the rope ; ber StedEen, the 
stick ; baS 8Biegen))ferb, the rocking horse ; bie 3"^ 
f ul^r, the supplies ; bie SBelagerten, the besieged ; bie 
Bo^l^eit, the malice ; ber ^u^nerftaH, the hen-coop ; 
bie Sc^tDeUe, the threshold ; bie Be^au))tung, the 
assertion ; ber gefunbe ffienfc^enberftanb, the common 
sense ; bie $oli}ei, the police ; bie Sir jneifunbe, me- 
dicine ; bad Stop^^otf), the head-ache ; ber Slntrag, the 
motion; bad SSorurtl^eil^ the prejudice; bie ^ai)t, 
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the cause ; bad Unfraut, the weed ; bie 9lad)e, the 
rerenge ; bie Sege^ung, the commission ; fic^ befleif en, 
or beftei^igen, to attend to^ to apply or devote one's 
self to, to study, endeavour; betfcn, to bite, burn, 
cut; abbdgcn, to bite off; Wuten, to bleed; erbldc^cn, 
to get or turn pale ; gleic^en, to resemble^ be equal ; 
betgleidjen, to compare ; gceifen, to catch, seize, take 
up; ecgceifen, to catch, seize, take; angteifeti, to 
attack; begtcifen, to comprehend, understand; be« 
ge^en, to commit ; fneifen, to pinch ; (eiben, to suffer, 
bear, allow, put up with, tolerate, lose, be damaged 
or injured; etleiben, to suffer, undergo; anfaffen, to 
touch ; fd)iin))fen, to call names ; ))feifen, to whistle, 
whiz ; rei§en, to tear, pull, break ; audcei^en, to pull 
out ; ^inrei§cn, to carry along ; fortfikbren, to carry 
along ; jerrei§en, to tear to pieces, to tear ; reiten, to 
ride; fpajlercn rciten, to ride for pleasure ; fd^Ieifen, 
to grind, whet, set ; f(I)leid)en, to sneak, slink, steal ; 
fid^ fd)leid)en, to steal, glide ; ftc^ babo;n fc^leicben, to 
steal away ; )^txati)tn, to betray ; fc^nelbcit, to cut, 
make ; t)erfd)ndben, to cut ; abf^nelbcn, to cut off; 
audfd^neiben, to cut out; fc^reiten, to stride, step, 
proceed ; ftreiten, to dispute, contend, quarrel, fight, 
be contrary or contradictory ; beftreiten, to dispute ; 
todi)tn,*to yield, give way, retire, retreat ; berein« 
baren, to bring in harmony, to reconcile ; fiuc^en, to 
swear; langtoeilig, tedious; bebeutenb, great; geced)t, 
righteous ; erbenfUd), imaginable ; reifienb, rapid, 
headlong ; gefd)U)lnb, quick ; bBIi^rn, wooden ; t^erlcfet, 
affected; bcbutfam, cautiously; red)tfcl^affen, honestly, 
honorably ; ftetd, always ; einanbet, each other, one 
another. 

«[uf ber UniDerfltat beflf§ er fid) bcr ©ottedgelebt* 
jamfelt. 3(^ \)abt mid) ber ^flrje befliffcn, um nid)t 
(angtueiUg ju toerben. Du muft bid) ftetd befleif en, 
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rcd)tf(^affcn ju ^anbcln. SBci§t ber ^unb? IDcr 
Slann ift \>on einem toQen ^unbe gebiffen. IDad Broi 
i{l JU ^art, id) fann ed nid)t bei§en. 6c bt§ mt<^ &i 
ben ginger, ba§ e§ blutete. IDer ^feffer beif t auf bcr 
3unge. IDer SRauc^ beif t in ble Slugen. ©u ^afi cin 
Stua Don meinem Stpfel abgebiffen. 6c ecblid) i>oc 
Sc^cedEen. SBacum ecbleid)ft bu? bag ift cin bofcS 
3eid|en. ®Ieid)t Sluguft nid|t bem «ari, toie ein ® 
bemanbecn? 6a fmb 3tt>iD[inge. IDie ^inbec gkidjcn 
i^cen 6ltecn oft toenia. ©ec Sc^ciftfteHec Detgitcb 
Slaj)oIeon mit Cannibal. 3d) l^abe bie ^anbfdjciftcn 
becglid^en, unb ftnbe eine bebeutenbe Sle^nlid^fett. 
Oceif nic^t nad^ Mm, toad bu fie^ft. iSx griff nadj 
bem 6to<ie, urn mid^ ju fd^lagen. SBic toucben in btr 
Slad^t Don bem geinbe angegciffen. JDaS ganje SSott 
griff JU ben SSaffen. IDec IDieb toucbe ecgciffen, ate 
ec eben bad ^m^ Declaffen tooHte. 3^ ecgceife bicfc 
©elegenl^eit, urn 3^nen file 3^ce ©ute ju banfen. 
Segceifen 6ic, toad er fagt? ^aben Sie mid) be? 
griffen ? 3d) begriff nid)t, toie biefer ffiann ein fold^e^ 
Secbred^en begeben fonnte. IDec ^unb l^at ben ^afen 
gegciffen. SBacum fneifft bu mid) ? gci^ b«t mic^ 
gefniffcn. 6c fniff mic^ in ben 81cm. 3)ie Solbotcn 
baben Diel bon bee ^Slte unb bem ^ungec gelittcn. 
3d) fann bic nid)t befc^ceiben, toad id^ gelitttn ^abc. 
3d^ bin einem SKenf^en ju Decgleid^en, bee Sd)iffbcuA 
gelitten \)at Dec ^canfe leibet febc. 3c^ Ktt fcfl^cr 
oft an 3i)^"fc^^necjen. Dec ®eced)te mug Diel leibcn. 
3c^ ^abe ^ungec unb SSecfoIgung unb jebed ecbenttid)c 
Ungemac^ gelitten. llnced)t leiben ift beffec, aid Ilncet^t 
tbun. iDad Sab muf fo toacm fein, aid 6ie ed leiben 
fSnnen. SDad Sanb \)at in biefem ^riege Diel gelitten. 
Dad ^aud bctt bucd^ ?5euec febc gelitten. 6d toecben 
in biefec Stabt feine 3uben gelitten. 6ine fold[)e Sluf* 
fu^cung fann unb bacf ic^ nid)t leiben. Dec -©unb 
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leibet a xiliji, ba§ man cttoaS toon fcineS ^crrn Sadden 
anfaft. !Dic ©adbc Iclbet feinen Wuffd^ub. Dcr 
SSenfd^ fd)im))ft mic^, fo oft id) i^m begegne. SSatum 
lelben Sie e9 ? IDiefcr ^aufmann t)at cfnen gro§en 
Settuft erlitten. SSie bet £Kinb t)feift ! 2)ie ^ugeln 
^>flffcn burd) bie Suft. 63 ^flt Scmanb gcjjflffcn. a)cr 
Stiurm rif gange !BSume aud ber @i:be unb 6d)Dtn« 
jleine toon ben ©ftufcrn. SDlc SBafferflut^ rif ben iSa^n 
toom Sonbe unb ffl^rtc i^n mlt fi^ fort. 6r toertor 
fcin 2eben In einem reif enben Strome. Seibenfdiaft 
ri§ i^n ju Wcfec ^at ^In. SBer \)at biefeS »u* jer- 
riffen 9 2)er SBolf jerrlg bflS ®d)af. SBenn man toicl 
celft, jerrelfit man tolete ftleiber. 63 Ift etne 6aite auf 
bcincr SSioIme gerlffen. ®eorg l^at mlc^ totnn Stii^Ie 
geriffen, !Det ©trld rlf unb btr fflf ffrtWter flel toom 
®algen. ilannft bu relten? ^aben ®le ceiten ge^* 
Icrnt 9 SBo reiten ©Ic ^In f 3d) reite in ben SBalb. 
SBarum relteft bu fo langfam? 3^ toflrbe gefc^ttoinber 
tetten, toenn meln ?Pferb nld)t mflbe ttofire. SDer 5lnabe 
reltet auf einem ©tecfen. 85Jlr ritten ober fu^ren faft 
ten gonjen Sag f))ajieren. 2)iefe3 $ferb ift faft nod) 
nie gerltten toorben. 8113 ic^ eln Snabe toar, ritt id) 
gem auf etnem SBicgen^pfetbe. ©uftato mu^ jur ©trafe 
auf einem ^Sljernen 6fel reiten. ©ein ffieffer ift fc^on 
tange nid)t me^r aefd)Iiffen. Cr toertounbete mid) mit 
einem fd)arf gefd)liffenen IDegen. ©d)neiben ©ie mir 
gefftttigft eine geber; bie meiniae ift nid)t gut ge^ 
idjnitten. Diefe ©c^eere fd)neibet gut. SDer falte 
ffiinb fd)neibet in ba9 ©efic^t. mi et eln ©tfld »rot 
abfdjnltt, fd)nitt er f\6) in ben ginger, grlebrld) 
fdjneibet ®ejid)ter. SKolIen ©ie fid) nld^t ba3 ^aar 
toerfd)nelben laffen 9 SHan fd)nltt ben JBelagerten bie 
3ufu^r ab. 3d) braud)te nldjt fiber ben ©raben ju 
jiprlngen, id) fd)rltt fiber l^n. 8Blr toaren faum fiber 
Ue ©c^ttoeUe gefd)rltten, alS ba3 geuer In bem ^aufe 

x2 
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(ittdbrad). fiaf[en @ie unG je^t ju ber Sai)t fd)retfeti, 
berenttDegen id) gefommen bin. Strcitet nic^t mit 
cinanber. 69 toutbe ^eftig ilbcr bicfc ^agc gcftrittcn. 
SBir \)abtn fur baa SSaterlanb gcftrittcn. fWc fitrittcn 
U)ic Sdtocn. 3)icfc S3c^auf)tung ftrcitct gcgen ben 
gcfunbcn fficnf^cntjcrftanb. 3(^ n>ci§ nicfet, tolc i(^ 
bicfc ftrcitcnbcn ^fli^tcn ijcrcinbarcn foH. SBir U>id)cn 
nid)t. JDcm gBittcn bc^ ©c^idEfate mu§ bcr fficttfc^ 
h>cid)cn. ©r f(^Icid)t toic cine Sia^t. iDcr gud)^ 
fd)lcic^t na^ bcm ^u^ncrftaQc. !Dtc S^od^cit fcl}(eici^t 
im ginjitcm. 6r tarn and genfter gcfc^Hd^cn. Urn 
fic^ nid^t ga Derrot^cn, fd^Iid^ cr Ipicber fo bc^utfom 
{in^ bcm ^aufc, ate cr gcfommcn ipar. 

My teeth are so bad that I can scarcely bite. The 
horse bit his nose off. He has suffered deserved 
punishment. Do not cut yourself^ that knife is 
very sharp. Do your scissars cut ? I have cut off 
a piece of ham. Have you cut my son's hair 7 I 
cut it yesterday. My poor sister has cut her hand. 
My penknife does not cut well. The dog bit his 
mast^s hand. The doctor cut the affected part 
out. The thief swore when he was caught by the 
police. When the door was opened^ the dog slunk 
away. I applied myself to the study of medicine. 
The d9g has bit my foot. When he heard that I knew 
his crime^ he turned pale. I have compared these 
two books. This boy resembles his father. The 
robber has been caught. Little William is catching 
at the light. Henry has pinched my cheek. I 
have suffered much from headache. The balls were 
whizzing around me. The naughty boy has torn 
his trowsers. We were riding in a forest when we 
were attacked by the robbers. Have you ground 
your knife? I have cut my lip. This is contrarv 
to (mit) my duty. This motion was long disputed. 
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We contended against many prejudices. We were 
fighting for a good cause. We fought three days 
against the enemy. They did not yield. We wei*e 
stepping over a ditch. Has this boy made faces 
behind my back f The thief stole into the house. 
Your brother does not ride well. Your cousin rode 
to town. Your sister was riding a donkey. I have 
pulled this weed out. Revenge carried him along 
to the commission of this crime. This affair allows 
no delay. The Christians have suffered many per- 
secutions. The town did not suffer much. 



ei 

Sleibcn, 

gebei^ctt, 

lei^en, 

meiben, 

pxz\\m, 

rclben, 

c^ndben, 

'^rdbcn, 

fdjrcicn, 

fdjtocigen, 

fpeicn, 

ftclgcn, 

trdbcn, 

iDcifen, 

Sei^cn, 
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le(0 

Wleb, 
flcblc^, 

mfcb, 

pxM, 

rieb, 

fd)nitt, 

fd)rieb, 

ferric, 

fcbtolcg, 

ft>ie, 
ftieg, 
tricb, 



le(0 
geblieben ; 
gebiet^en ; 
gelie^en ; 
gemieben ; 
ge))ncfcn ; 
gcricben ; 
gcfdjnlttcn ; 
gef^rlcbcn ; 
gefc^riccn ; 
gefc^toiegen ; 
gefpiecn ; 
gcftiegen ; 
gctricbcn ; 
gctoicfcn ; 
gcjic^cn. 



©ad Scrberbcn, the ruin, destruction ; bic Sddbt* 
glaublgfdt, the credulity; bcr llmgang, the inter- 
course^ ber Siramer, the shopkeeper; bad ?5ult>er, 
the powder; bcr @ngel, the. angel; bie 9lld)timg, the 
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direction ; bie 3^if<^^^Anb, the partition wall, tiie 
partition ; bie SlAl^e, the nearness ; in bet S^A^e, near, 
close by ; bie Sntfemung, the distance ; ba@ ®(ikf , 
the prosperity ; bie SBintemac^t, the winter's night ; 
bod iBiOet, the note ; bie Safel, the black-board ; ber 
$unft, the point ; bie Dtgel, the organ ; bet (Sefong, 
the song, the singing; bad JBie^, the cattle; bie 
SBeibe, the pasture ; bie 9lot\), the distress ; bad 
^anbtoerf , the trade ; bad SlA^lrab, the mill-wheel ; 
bie llngejOgen^eit, the ill-behaviour^ bad manners; 
bad ®lieb, the limb ; bee 3^^if^^fr ^^^ ^^^^ ; bet 
®raf, the earlj bie ©rSflnn, bie ©ema^Knn (bed 
©rafen), the countess; t>ad SBradE, the wreck; bad 
^d1}, the timber; bie S3eftec^ung, the bribe; bie 
Serad^tung, the contempt ; bleiben, to remain, con- 
tinue, atay, stop, keep, staj out, persist in, stick to, 
perish, fall, be slain or killed ; {id^ ecgeben, to sur- 
render; gebei^en, to thrive, prosper, grow, agree 
with, do good to, turn out well, succeed, turn out, 
turn ; lei^en, to lend ; meiben, to avoid, shun ; ))teifen, 
to praise, extol, celebrate, applaud, declare, esteem ; 
erleben, to live to see ; ertoad)en, to awake ; ceiben, 
to rub, grind, reduce to powder ; fd^clben, to separate, 
part, divide, divorce, depart, leave ; fid) fc^eiben, to 
separate, part; entfdbeiben, to decide; fd)einen, to 
shine, seem, appear ; fd)ref ben, to write ; audlDenbig 
lernen, to get by heart; fc^reien, to cry, call, exclaim, 
scream ; freujigen, to crucify ; fc^tpclgen, to be silent, 
keep or observe silence, keep a secret, not to speak, 
to cease ; t>erf(^tDeigen, to keep secret ; ^ptitti, to spit, 
spew, vomit, emit ; fteigen, to step, rise, ascend, 
mount, climb, get, go, increase ; befteigen, to ascend, 
mount ; treiben, to drive, carry, float, drift, swim, 
compel, force, carry on, be occupied with, do, study; 
toelfen, to point, show, direct, refer to ; t^ertpeifen, to 
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reprove^ rebuke, banish; )urtld(h)e{fen, to refiise; 
jei^n, to accuse ; t)et3ei^en, to pardon ; bereuen, to 
repent; ettragett, to bear; unterdd^tet, informed; 
md|i0, temperate; gtob, coarse, rude; nad)t^eiHg/ 
injunous; traudg; dreary; bt&denb, oppressive; 
lefcrfid), legibly ; toicber^olt, repeatedly ; anbcrS, dif- 
ferent, otherwise ; enblidb, at last ; t\)Z, before. 

SBcr nfd)t licbt SBein, SSBelb, ©efang, bcr blelbt dn 
Starr fetn Seben lanq, fagt Martin Sutber. SBIdb' unb 
\)h' mid). »ldben Sic bet un§ ju Sifd). 3d) Wleb 
bl^ ncun llbr im ^ttt. 3d) tocrbc nfd)t bl^t bldbcn. 
6r toftrbc gefunb gcbllcben feln, toenn cr tnaf fger to&xt. 
^^ begrdfc nid)t, h)o er fo lange bldbt. 2)ic ^oft 
bleibt ^cute fcbt langc. Sic n^arcn bl8 auf ben le^ten 
©ann gcbliebcn, ebe fic fidb ergcben bfittcn. ©and)cr 
taj)fere ^dtgcr Ift In jenec ®d)lad)t gcbllcben* JBIdbcn 
Sle bcl Ibm jum ffilttageffcn ? 2)aa 8lcb gebdbt 
t^orttcfflld). ©robe Spelfcn gcbdbcn beinienlgen xdi)i, 
ber Wei fifecn mu|. 6r i^t gut, abcr e^ gcbd^ct ibm 
nid^t. Die ^artoffcln ftnb gut gcbleben. ®ott muf 
ju unfren llntcrnebmungcn bad ©ebdbcn geben. 
©laubft bu, ba^ blcfc Sad^e ju melnem SSorfbdl ge^ 
bdben inlrb ? Seine Sdc^tglSublgfelt gcbleb Ibm jum 
Serberben. Selben Sle mlr 3bf $fcrb. 3d) ^abt 
eS melnem Setter gellebcn. SBer Heb 3bnen ba9 8ud)? 
^err ». Ileb ed mlr. fir })at fdn ®cfd)aft mlt ge^ 
Hebenem ©clbc nngefangen. ©clbe baa Softer. 3d) 
mleb blefcn SHenfcbcn, totil ber llmgang mlt l^m mlr 
na<^tbelllg tncrben tSnnte. SBlc baben nle ble ©efabr 
[emlcben. (Die ^reu^cn J)rdfen Ibren gdcbdd), ble 

iranjofen Ibrcn SJa))oIeon. ^i) fann felne SScrblenftc 
nld)t prdfen. @ln jeber ^rftmer <)rdfet felne SBaare. 
6r pried fid) gludEIld), blefcn Sag ertebt ju baben. (?r 
n)ar eben ern^ad^t unb rleb ficb ble 8lugcn. J)le 
Sditoclnc rdben fid) an ben SSSumen. ^aben Sle 
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g^ofolabe gericbcn ? iDet 6ngd fd^icb toon il()r. ^icr 
fd^eibcn fid) Wc SBcgc, l^icr laufcn fic nac^ l>er- 
fd)lebencn 8*id)tungen. 3m Sobc fd^cibet ftd) bie Seek 
Don bcm 2eibe. 6inc 3^if(^cntoanb fd^lcb bcibe 
3immcr toon efnnnbcr. Sift bu toon i^m al§ grcunb 
acfc^icbcn ? ©f cfc S(^Iad)t cntfd)ieb baa ®d)jdffal t)c9 
Kanbcd. iDic 6onnc t)at ^cutc ben ganjcn Sag nicfet 
flefd)ienen. Sc^fen bcr SKonb in jener Sla^t ? Die 
©ingc fd)eincn oft anbcrS, ate ftc ftnb. SBa§ in bcr 
SUSbe gro| ift, fd)elnt in bcr 6ntfcrnung flein. 8c^dnc 
h>aa bu bift, unb fci tt)a9 bu fdjeinft. 60 langc bic 
Sonne be9 ®ludfa fc^eint, l^aben ttoir toiele greunbc. 
SSBSbrenb jener ^tlt fc^ien mir jebe Stunbe eine traurigc 
gBinternad)t. SSoltaire fd)rieb bie ®efc^id)te «arte be§ 
3h)oIften. iDiefer Srief ift ni^t leferlic^ gefd)rieben. X)aa 
SiUet, tooa er mir fd)irfte, toar nid)t mlt ©inte, f onbem 
mit Sleiftift gefd)rieben. JDie geber fd)reibt ni^t, 
W\l pe fd)Ie(^t gefd)nitten ift. 3d) bnbe bie SBorter, 
todd)t i^r au^njenbig lernen fottt, an bie Safel ge- 
fd^rieben. 2efen Sie ein Sateinifc^ gefd)riebene§ S3ud) ? 
Da^ SSoH fArie : ^reujige i^n ! 6r fd)rie mir in bie 
Dbien, ate luenn id) taub toavt. 3d) fd)rie um ^iilfe, 
aber ^Jiemanb b^lf ^^i^« ®i^ nnglflcflid)en fd^rieen 
5um ^immel um 8flad)e. ©a^ Heine Sinb fd)reit. 
SBenn man ben Sinbern ben SKiUen i\)ni, fo fc^reien 
pe nid)t. SSor Sd)merjen ^atte i^ beinabe gefd^rieen. 
SBenn alte Seute fpredben, milffen junge fd)n)elgen. 
SDie ®efd)id)te fd)toeigt toon biefer Begebenbeit. 3n 
feinem S3riefe fd)tt)ieg er fiber biefen $unft, SEeine 
?freunbe baben fo lange gefd)to)iegen, baf id) nid)t tt)eig, 
ob fie nod) leben. SBie foil id) mir 3^i^ lange^ ®d)toei- 
gen erfKiren? 3d) tviU fd)tt)eigen iDie ba9 ©rab. 
JKannft bu fd)tt)eigen ? JDie Drgel fd)iDeigt. 3m 
^riege fd)tt)eigen bie ®efefee» Sein ®ett)iffen fd)n?ieg, 
ea mad)te i^m feine Sonvilvfe. Sie i)a\tm nid)t 
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fd)ti)ei8en foDen. (Sr fpie i^t inS ®efid)t. $aft bu 
»tut flefj)ieen ? 2)cr Sefut) fpciet geuer. 3* fticg 
auf einen SBaum, urn ju fe^en, h)o id) iDAte. Sift bu 
auf tie 2eiter gefticgcn ? 6r ift in furjcr 3^'* ^^^ 
fleftiegen. SBBcr l)ocl) ftelgt, fSUt tlcf. 2)a« SSBaffcr 
iftelgt. !Dic SBaaren fteigen im $rcifc. !Dcr Slebel 
fteigt, e8 tofcb regnen. SDer 9laud) ftelgt, tolr bflrfen 
fdnen 9tegen ffltd)ten. gri^ ift nuf ben Sifd) geftiegen* 
^aben ©ie fd)on jeneii Berg beftlegen ? 6r fprad) mlt 
ftelgenber SBBftrme. 3d) trleb ben ^unb an^ ber ©tube, 
^aft bu ble ^flbner au8 bem ©arten getrleben ? ©er 
^Irt trleb ba^ Bieb ciuf bie SBelbe. (Sr tear fo arm, 
baf ec €(l^h)eine treiben mu§te. @r h)urbe au9 bem 
^aufe getrieben. SDie Slotb l^at i^n jum SBerbrec^en 
getrieben* ©le treiben bie Saijt ju toeit. 8Ba9 filr 
ein ©anbtoerf trelbt er ? 3d| treibe jeftt ®efd)id)te. 
J^aft bu aud) Satein unb ®ried)lfd) getrieben ? SBelc^e 
®egenftanbe triebt ibr nuf ber ©c^ule ? SDer gelnb 
tourbe in bie gludjt getrieben. J&aben ©ie blefeB 
®efc^aft fd)on lange getrieben ? 2)er SElnb trelbt bie 
SBlnbmflble. !Da9 SBaffer trelbt ba9 ffiflblrab. 68 
tarn eln ©d)lff obne ©often getrieben. !Da9 ©d)lff 
bat mebrere 2age In ber ©ee getrieben, bl9 e9 enbllc^ 
an9 Ufer getrieben Ift. ^nft bu ble M\)z In ben ©tall 
getrieben f IDlefe D^fen toerben ju ©arfte getrieben. 
92an l)at i^n blefeS S3erbred)end gejleben, ed aber nid}t 
belDeifen fSnnen. SQSer fann mid) elner ©iinbe jelben ? 
©aft bu belnem Sruber berjleben ? 3d) berjle^ l^m 
ba9 Bergeben, totil er c9 bereute. SDer SRenf^ h)ie8 
mlt bem ginger auf mld^. !Da er fo grob toax, n>le8 
idi ibm ble %i)&v. 3d) bctbe ben ©ann mlt felnem 
®efud) an ©le getolefen. SBegen blefe9 Berbred)enS 
tourbe er be9 2anbe9 t>ertt)lefen. 3d) l^abe l^m feine 
Ungejogen^elt ipleberbott t^ertolefen. 

If the heat continues so oppressive^ I shall not bo 
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able to bear it. I advise you to keep at borne. 
Many a man has perished in this battle. He has 
been slain in a duel. Did your undertakings pros- 
per ? Lend me your umbrella, if you please. I 
have lent it to your brother. To whom did you lend 
your watch ? I lent it to your cousin. Did you 
not praise this action ? The doctor ordered him to 
rub the limbs of his patient. My brother rubbed 
his hands with (Dor) joy. Our gardens are sepa- 
rated by a hedge. We parted as friends. Death 
will separate me from you. George was stepping 
into his bed, when I put out the candle. Henry 
has got upon a chair. After I had written some 
letters, I went out. Francis wrote on a slate. Your 
brother writes very well. The earl is divorced from 
his countess. Our fate is decided. Did you decide 
this affair ? Did the moon shine when you were 
attacked ? Will you be silent at last ? It is some- 
times wise to discover what cannot be kept secret. 
Why did he keep silence ? He has been spitting 
blood. I became sick and was obliged to vomit. 
When we had ascended the mountain, we had a 
very fine view. A wreck was floating in the sea. 
You carry the joke too far. The timber was drifting 
down the river. The man is driving an ass. Did 
you drive that nail into the wall ? He showed me 
his teeth. I was directed to you. The people were 
pointing at (auf) me. I wrote a letter to my brother. 
My mother will write to him to-morrow. You wrote 
better formerly. What did you write to him ? If 
I had a good pen, I should also write. You are 
writing too fast. Show me what you have written. 
I put the letter which I had written, into my pocket. 
How many letters do you write every day ? The 
water has risen higher. Do you know that the 
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1)rice of wheat is rising ? They did not stay any 
onger^ because the gates are locked at ten. The 
honest man refused the bribe with contempt. 
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a 


SBrennen, 


brannte, 


fenneii, 


fanntc, 


nenncn, 


nanntc, 


rennen, 


rannte, 


fcnben, 


fnnbtc, 


tocnben, 


tDnnbtc, 



a 

gebrnnnt ; 
gefannt ; 
gennnnt ; 
gerannt ; 
gefanbt ; 
gctt)anbt; 

JDic 6dfc, the comer ; bcr glclj, the application ; 
btc Srternun^, the learning, acquiring j ble SBBlffcn* 
fd)aft, the science ; bic 8ld)tung, the esteem, respect ; 
bcr ®ang, the gait; bn^ 8lnfcl)cn, the sight; blc 
gernc, the distance ; ber JBud^ftflbc, the letter ; blc 
Jlcffel, the nettle ; ber ®crud), the smell ; bcr Sorf, 
the turf, peat; bcr ©iitlftcc, the minister; bcr fiugnet, 
the liar; tpcnbcn, to turn, direct, bestow; jid^ tt)enbcn, 
to turn, apply; t)crtt)cnbcn, to bestow upon, spend ; 
fenbcn, to send, shoot ; rcnncn, to run, rush ; ncnncn, 
to call, name, mention ; fennen, to know ; crtcnncn, 
to recognize, know; au8fj)rcd)en, to pronounce ; untcr* 
fc^clbcn, to distinguish ; brcnncit, to bum, be on fire, 
be lighted, to bite, sting ; bctbrcnncn, to bum, de- 
stroy by fire ; fdjcucn, to fear, be afraid of ; Jjcr* 
brcitcn, to spread; tjerfftumcn, to neglect; gctoif, 
certain ; na^, damp, wet ; bcfonbcr^, particular ; rcd^t^, 
to the right ; toobin aud), wherever. 

3d) toanbte bad ©cfid^t mi) bcm gcnftcr. SSBobin 
ii) a\x6) mcine SSIicfe tocnbc, fc^e id) nur %ti\\it. Qx 
tt)anbtc mlr ben SiudCcn. 3^re ®d)tt)cfter tonnbtc ficb 
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)u mir unb fragte mid), ob id^ 3^r ben Somen eiiitd 
getoiffen ^erm nennen f5nne. SBenn 6te an bie (S,dt 
fommen, toenben ©le ftc^ rec^t^. Sr ^ot befonbem 
gleig auf bie ©rlernung btefer Bpxai)t bertoonbt- 
mtokl 3eit ^aben Sie auf baa Stubium biefcr SBiffen^ 
^d)aft Dertoanbt ? SSertoenbet er nid)t Dlel ®elb auf 
eine ^leiber? SBann ift 3^nen biefe SSac^dcbt gc- 
fanbt toorben ? 6r fanbte einen groben Srief an mic^. 
83Bir fanbten cine groge Slnja^l Sombcn in bie ©tabt. 
SBoHen ©ie S^cen ©o^n nac^ Eambribge obec Djforb 
fenben ? J)u rennft mit bem ^opf toiber bie SBanb. 
6r rannte in fein SSecberben* 3^r feib nac^ bcmfelben 
3lele gerannt. SBo rennft bu bin ? 6r rannte i^m 
ben iDegen burd) ben Seib. ©ad ^inb n)urbe nad) 
feinem Bater genannt. 6r bat fie nurmit 8ld)tung 
genannt. Slenne mir ibn nid)t me^r, laf mid) fcinen 
Jlamen nid)t mebr bBren. SS3ie nannte fid) 3^r ^reunb? 
SBober fennen ©ie biefen ©ann ? 3(^ fannte il^n in 
meiner 3ugenb. 81K id) i^n t^ergangened 3a^r toiebcr 
fab, ertannte id^ i^n gteid). ^i) l)abt ibn an bcr 
©timme unb am ®ange erfannt. SSir fennen ben 
^errn nur toon Slnfebn. 3d) ertannte i^n in ber geme 
nid^t. ©0 rotit ii) i^n fenne, ift er ein e^rlidjer 
ffienfd^. 3Ban fennt ben SSogel an ben gebern. JDad 
geuer brennt. iDad Sid)t brannte f^on. Die Scffef 
brennt. SDer ^feffer brennt auf ber 3unge. 6rbc 
unb ©teine brennen nic^t. Der mutbtoiHige 3ungc 
l^at mir mit bem Sid^te bie ^inc^tx gebrannt. ©ebrannte 
^inber fd)euen bad geuer. JDie ©onne i)at i^n gang 
fd)h)arj gebrannt. Srennen ©ie ^olj ober ©tein* 
fallen? ©ad Srennen bed Sorfed Derbreitet einen 
unangenebmen ®erud). 3d) l^abe aHe meine $aj)lere 
Derbrannt. 

A dog knows his master. Ood knows the heart 
of man. Did you know this gentleman ? I know 
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him by his voice. I knew a lady who could read^ 
write^ and speak six languages. I do not know 
where to turn to. He neglected applying (=to 
apply) to the minister. The thief ran into the cellar. 
Where are you running to ? Did I not run as fast 
as he ? He called him a liar. Did you know my 
mother ? I know the fellow very well. My cousin 
knew all his relations. Who does not know that 
man ? They were praised by all who knew them. 
Do you know this lady ? I have not the pleasure 
of knowing her. We should know more persons^ 
if we had been here longer : at Bath we knew half 
the town : here we know a few families only. I met 
your sister and recognised her immediately. The 
nouse is on fire. I have burnt my finger. Henry 
has burnt his books. I did not mention your name. 
Have you sent a messenger to the doctor in the 
next village ? By whom did he send you this let- 
ter? He applied to (an) the king for (um) as- 
sistance. 

111. 

Sringen, bradjte, gcbrndjt ; benfen, bad^tc, aebad^t ,- 
fommcn, fflm, gcfommcn; ftc^cn, ftanb, gcftanbcn; 
t^un, ti)at, gct^an. 

!Da8 Sweater, the theatre ; bad S^cejeua, the tea- 
things ; bcr ^af , the hatred ; bcr SBinfcI, the comer ; 
bcr Bricfti'dger, the letter- carrier; bic $oft, the mail; 
bic Sled)nung, the bill ; bringcn, to bring, take, lead, 
conduct, cause the loss of ; ^ineinbringen, to bring 
in ; b^i^borbiingen, to produce, bring on ; jubringen, 
to spend, pass ; gc^cn, to go, walk ; auSgc^cn, to go 
out ; ipegge^cn, to go away ; fommen, to come, hap- 
pen^ get ; anfommen, to arrive ; l^ereinfommen, to 
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come in, to enter ; jurildfommen, to come back, re- 
turn ; benf en, to think, intend, hope, imagine, pic- 
ture; (eiften, to bear; fte^en, to stand, exist, be; 
Derfte^en, to understand, know; tl^un, to do, act, put ; 
bclfien, to order ; bcrf olgcn, to persecute ; ficbcr, safe ; 
fd^lcd^t, ill ; Ic^rreic^, instructive ; jtociertei/ two dif- 
ferent things ; gef^Sftlg, befd^Sftigt, busy ; \oof)tt, 
whence, where-from ; tooran, what-oJP. 

SDie SBa^rl^eit bringt ^a^ \)tx\>ov. IDcnfcn Sic oft 
an mic^. 3d^ badjte mi) Dublin ju reifcn, l)abt abtt 
mclnc 8lbfid)t geanbert. 8Ba8 foQen ipit babon bcnf en ? 
35enfen ®ic bcffer bon mfr. 3^ badjtc nur fo. SBet 
battc ia^ gcbad^t ! ^aben 6ie julpcllcn an mi^ ge* 
bad)t ? 3d& bcnfe, ba§ e3 fo f ommcn toirb, h>ic toir 
iDiinfc^cn. 3c^ bcnfe, ©fe im ffinftigen 3a^rc ju 
bcfud)en. IDenfe blr melncn ©d^redEcn! SBir pnb 
gefommen, 3bnen ©efcHfd^aft ju Iciftcn. SSBic fam er 
in biefc Sage ? 3^ fommc eben an^ bcm ^tit SBeinc 
Sd)tocftcr ftanb am genftcr, unb bu ftanbeft \>ot ber 
Sbur. ®a§ ©lag ftcbt auf bcm Stfd). 3n U)eld)em 
SBinfel ftcbt mcin 6tod? iDle ^ferbe ftebcn im 
etallc. Die Sbur ftcbt offcn. 5)ic Stabt ftcbt noc^. 
So langc bic SBcIt fte^t, Ift nid^t§ 8lcbnlid)e§ gefd^eben. 
©aDon ftanb nid)t9 in mclncm Sricfc. SBa9 bringen 
Sic Stcuc^? SBir babcn nid)t0 mit auf bic fflScIt 
gcbrad)t, unb tocrbcn aud^ nid)t0 mit bat»on nebmcn. 
iDcr SScrbrcd)cr tourbc ina ©cfftngnifi gcbrad)t. Srin^ 
gen Sic bic ^inber ^ix 83ctt. Sluguft brad)tc mir bic 
Sladjric^t t?on ber Slbreifc beiner Sd^toefter. 6r bat 
micb um mcin SScrmSgen gebrad)t. SQBic b^ben Sic 
ben 2ag 3ugcbrad)t? SBo f ommcn Sic fo fpSt ber? 
ffl^ir fommen an^ bcm Sbcatcr. SSaric fommt beutc 
nid^t, fie ift mit ibrer ffiutter auf^ Sanb gcgangen. 
SBa0 l)at man 3bncn gctf)an ? fommen Sic aua ber 
^ir^c ? SBerbcn Sic morgen ju un^ fommen ? SBenn 
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Id) Zti\ gcnug l^aben foUtc, tocrbe id) fommen. 3Rcin 
Dnfel toixt> \)t\xk jurflcffommen. SBa^ ^abcn ®le mir 
aebrad)t ? SBting bad S^eejeug l^etein. SBann ift 
i^\)i Bruber nad) ^aufc gcfommen ? .SBIe fommt ed, 
ba§ 3bce ffiuttcr abtocfenb ift ? fommen 6fc herein, 
e9 ift mir fe^t angene^m, Sic ju fe^cn. 3ft er beutc 
gcfommen ? 3l^t fommt ju fpat. SBarum ift bein 
Srubcr nld)t mlt birgefommen ? !Du fommft gerabe 
jur rc^tctt 3eit. SBo ftc^t 3t)c J^aud? 3d) fann 
nid)t lange fte^en, erinubcn Sic mir, mid^ ju fe^icn. 
fflcinc Sd)n>cftcr ftanb bei 3^rcm JBrubcr. Seine 
SSern)anbtcn ftanbcn um i^n Ijerum. SBa9 benfen Sic 
toon mclncm Sobnc ? Sic bad^ten, Sic toftrcn fidjcr. 
J&aben Sic Jcmate an mid) gebad^t ? SBarum benfen 
Sic fo fd)lcd^t bon mir? 3n biefcm Sud)c ftcben 
lebrre{d)c Sadden. JDad SBajfer ftanb geftern febr 
l^od). Die ganje Stabt ftc^t unter SBaffcr. SBic ftc^t 
c§ mit 3^rcr ©cfunb^cit ? 835ir l^abcn ^icr ju langc 
geftanbcn. ^aft bu mid) tocrftanben? 3d) bcrftanb 
ben ^rebigcr nid)t ^r fpwc^ nid)t laut gcnug. SScr- 
ftcben Sic 3ttatbcmaHf ? Sagcn unb Sbun ift jtvei- 
crici. ^an mu^ nid}t allcin rebcn, fonbem auc^ tbun. 
%\)uc toit bu gcfagt bcift. ^buc baa, h)aa bir gcbei^en 
njirb. 3d) b«bc gctban, h>a§ rcd)t ift. 3d^ fatm nid)t 
toici in biefcr Sad)c tbun. SBaS b^bc Id^ benn getban, 
ba^ man mid) berfolgt 9 $aft bu Del in bic Sampe 
getban ? 3<^ tl)at eln iDcnig SBaffcr in ben SBcin. 

The house stood at some distance. When I saw 
him, he was standing at (an) the comer. I am 
scarcely able to stand. What are you thinking of ? 
What do you think of the weather ? Do you not 
think it is very cold for the season ? What doyou 
think of this man ? I came home last night. They 
came for (auf) an hour after tea. Come to me 
another time. Why did you not come yesterday ? 
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We came to the banks of a great river. What are 
you doing ? I am doing what you ordered me to 
do. What were you doing when I entered the 
room ? I was reading the newspaper. What will 
you do to-night ? I shall not do any thing to- 
night ? These boys do nothing but play, eat, 
and drink. The letter-carrier has brought a letter. 
Take these boots to the shoemaker's. How did you 
spend your time ? I should come more frequently, 
if I haa not so much to do. We saw your uncle 
when we were coming back from (and ber) town. 
At what time does the mail arrive ? I believe it 
arrives at 11 o'clock. It arrived very late yester- 
day. My cousin will arrive from Brighton to- 
morrow. You have done a good action. You are 
going to write to that man : I should not do it, if I 
were in your place. Where did you come from, 
when I met you this morning ? I came from my 
uncle's who arrived a few days ago. I came too 
late yesterday, but now I have come earlier. If I 
had come a little later, I should have come with 
your sisters. I should have come sooner, but I 
was too busy. When did you come back ? Will 
you soon come back ? We had brought nothing 
with us. The tailor brought me my bill. Bring 
me some bread and butter. 

112. 

^elf en, ^icf , ge^cif en ; laufen, lief, gelaufcn ; 
Hlgen, tog, gelogen; rufen, rfcf, gerufen; fdjaffen, 
fd)uf, gefc^affen ; trflgen, trog, getrogen ; toiffen, 
ton^tt, getpu^t. 

3d) laufe, bu laufft, er ISuft, toir laufen, ibr laufct, 
fte laufen. 3d) tpeif , bu toeif t, er toeif , toit n)iffen, 
i^r tplffet, fte iDiffcn. 
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J)er ^ollftnber, the Dutchman ; bie Sugnerinn, the 
liar, story-teller ; bcr Srab, the trot ; ber $afcn, the 
harbour ; bic glotte, the fleet ; bcr Sd)cln, the appear- 
ance ; bcr Sinn, the sense ; ba§ ®cbicl)t, the poem ; 
bic atnfangSgrunbc, the rudiments ; b(c Untpiffcnljcit, 
the ignorance ; liigcn, to lie, tell a lie or falsehood ; 
bc^au^Jtcn, to assert ; tpiffen, to know ; fd)affcn, to 
create ; rufcn, to call, cry, shout, summon ; bcif en, 
to be called, to call, bid, tell, order, mean ; auft^im, 
to open ; trflgcn, to deceive ; bctrflgcn, to cheat, de- 
ceive ; brucfen, to press, pinch ; ^jra^lcn, to boast ; 
Dcrbcrgen, to conceal ; laufcn, to run, walk, flee, 
move, revolve ; nblaufcn, to run ofi^, to pass, expire ; 
Dorlflgen, to lie, palm lies upon ; bclflgcn, to impose 
upon, deceive, tell lies ; ^crcinfommen, to come in ; 
bumm, stupid ; bSfc, angry ; fd)Snb(id), shamefully ; 
au^tpcnbig, by heart ; nlc^t cfnmal, not even ; obg(cid), 
although; tpie, what. 

3d) glaube, bu Iflgft. 3d^ iDurbc lugen, tpcnn id) 
bebauptctc, id) l^aitt eincn fliegcnbcn ^oUanber gcfcbcn. 
Sic fmb cine Sugncrinn. SHcin ©ruber lilgt fclten, 
er Hebt bic SBa^rbelt. 3d^ l^abc cin fflnl gelogen, 
aber id) ttjcrbc nid)t tpicbcr Iftacn. iDiefc Blutnc xu&it 
gut, aber jene riec^t ilbel. SScif t bu, ob ^crr ®. i\u 
^aufc ift? 3d) tocif ea nid)t. SBir iDlffcn, baf toix 
ftcrben muffen. SBiffcn Sic ^cbrftlfd) ? 3d) iini^tc 
ea, d8 id) jfingcr \oat. SBir iDuf ten nid)t, bag tvir 
mit bem 5SBnige f))rad)en. SBiffen Sic, tpcr ba getDcfen 
ift ? SSaa iDiffen Sic ? £)u ^aft mtr crja^lt, m^ bn 
toei§t. 3m 8lnfangc fd)uf ®ott ^immcl iinb Grbe. 
©er \)at bic SBcIt gefc^affen ? 3d) tocif e§ nid)t. 
SBie? bu bummer 3unge tpcigt nid)t iDcr bie SBelt 
erfdiaffcn \)at ? SBcrben Sic nur nid)t bBfe ; id) ipill 
c^ gcftcben, id) bflbc e^ felbft get^an. SBie beigen 
Sic ? 3d) ^ci^e grifc. SSSic ^ief bcr ffiann, n)e(d)er 
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Dorfgca 3a^r in S^rem $aufc too^nte? SBic ]^ei§t 

baS auf (in) ©cutfd) ? SBad foO ba§ l)ci^en ? iDer 

^crr \)k^ i^m fein S35cib ju tjerfaufen. 3d) t^uc 8HIe^, 

toa^ mir gc^ci§cn tpirb. ©er ^unb ift in ben Oarten 

gelaufen. SBo laufcn Sie fc^on tokitt \)xn ? ffieinc 

Sod)ter lief au^ bem 3intmer, al§ Sie in8 ^au^ tratcn, 

8Bo ift 3^r So^n ^ingclaufen ? SBo lauft S^re Sttagb 

^in? iDu laufft fo f*neU, baf ic^ blr nid)t folflcn 

fann. 5)ie 3«t ift abgelaufen. 8Hein fleinec Sruber 

fangt an ju laufen. Sauf, fo fdbnell bu fannft, $um 

arjt! IDa^ ^ferb lauft einen guten Slab. £)er gcinb 

lief, fobalb iDic angriffcn. 3c^ bin fo fd)nen gclaufen, 

ba| mir ber Si)Xoti^ fiber baa ©eftc^t tauft. Sei 

biefen SBorten liefen S^ranen fiber i^re SBangen. SDa§ 

SBaffer lauft au^ bem ©lafe. ®ie 6rbe lauft um bie 

Sonne, unb ber 3Ronb um bie 6rbe. 25ie glotte lief 

glfidEUd) in ben ^afen. iDa^ Sid^t lauft. ©u foHft 

nid)t Ifigen! SBer Ifigt, ber ftiebit auc^. SBer ein 

3Ral Ifigt, bem glaubt man nid)t toieber. 6§ reut 

mid), gelogen i^u baben. 3cl^ fannte ben ^erl ; er log, 

n)enn er ben ©unb auft^at. 5)ie ganje ®ef^id)te ift 

erlogen* SSer l)at bir bie^ borgelogen ? ©er Sd)ein 

trfigt. ©ie Sinne trfigen oft. 3cl^ fanb mid^ in meiner 

(Srtoartung betrogen. ©er ^erl \)at mii) fd^anblic^ 

betrogen. 3Ran muf nid)t SlHe^ fagen, toaS man toei^. 

Sie n^iffen nic^t, toa^ Sie fagen. Siemanb Xoti^ beffer, 

n^o ibn ber Sd)ub brudEt, ala n>er ibn an bat. SBober 

toti^t bu baa ? ©iefer ^nabe \)at feine Slufgabe nic^t 

getouft. SBu^teft bu, baf bu mid) ju ^aufe finben 

tofirbeft ? SBaa baft bu bier ju fd)affen ? 3d) toiH 

nld)ta mit i^m JU fd)affen baben. Slufft bu mid) ? ©le 

Srompeten riefen una in bie Sd^lad)t. 6a bcit 3emanb 

geuer ! gerufen. ^ennt mid) ber ?ttann ? er rief ml^ 

bei SRamen. ©ie ©lodEe ruft una in bie ^ird)e. 

Why do you tell a falsehood ? I did not tell a 
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falsehood. I have not told a falsehood this week. 

Why should I tell a falsehood f He thinks^ I told 

him a lie. Do you not know who has taken my 

pen ? I do not. My brother did not know that 

your cousin would come. I shall soon know who 

took the pencil. We do not know yet when we 

shall depart. Do you know what we bought ? He 

does not know how to employ his time. If I had 

known that it was so late^ I should have got up 

sooner. Did not I order you to go to the shoe- 

nCiaker's ? How do you call this in German ? What 

is your sister^s name ? How is this thing called ? 

The dog ran out of the room. The water is running 

down the roof. Who called me ? Nobody called 

you. This crime cries for (um) vengeance. I bade 

him come in. The vessels entered the Thames. 

The child could not yet walk, although it was more 

than a year old. When the hill was .taken, our 

soldiers shouted, The victory is ours. I have 

nothing to do with this man. Do you know this 

poem by heart ? He does not know much. You 

know what happened to him. He did not even 

know the rudiments. 

113. 

©a^ 3nncre, the interior ; bic Slofe, the rose ; bic 
grcgnttc, the frigate ; ber ^itatl, the tile ; Sd)ottlanb, 
Scotland; bie llcbccmad^t, the superior forces; bic 
SSerfuc^ung, the temptation ; bcr 3^^f ^^^ anger ; 
bee ^ampl the fight, battle ; bic $cft, the plague ; 
ba^ ©efd^lcd^t, the race, generation ; bic SScrlegcnljelt^ 
the difficulty ; ber ?lnblla, the sight ; ba0 ^obagra, 
the gout ; bcr Sauf, the course ; utitcrgc^cn, to set ; 
aufgc^cn, to rise ; brlngcn, to penetrate ; gcllngcn, to 
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succeed ; aufblu^en, to blow ; flcttetn, to climb ; ent- 
flie^en, to escape; @(^Uttfd}U^ laufen, to skate 
fliegen, to fly ; fafercn, to drive, ride, sail ; practijJrcn, 
to practise ; }u guf ge^cn, to walk ; fid) tticbcrlaffen, 
to settle; ftranben, to strand; ftubircn, to study; 
gebarcn, to bear ; umberirrcn, to wander about ; unter^ 
licgcn, to succumb, be overcome ; entgegcntrctcn, to 
go or come to meet, to oppose ; Derfd)U)inbcn, to pass 
away ; erfd)elncn, to appear ; ubectrcten, to come or 
go over ; erblaffen, to turn pale ; jcrpla^en, to burst ; 
auSbred)en, to break out ; tDcld^cn, to yield, to re- 
treat ; auftDad)en, to awake ; annc^men, to accept ; 
ubercintoinmen, to agree ; tocrfd)ciben, to expire ; ab- 
laufen, to expire ; gcncfcn, to recover ; auffte^cn, to 
get up ; umtommen, to perish; aufbrc^cn, to set out 
or off, to decamp ; au^fallcn, to turn out ; cntlaufen, 
to run away, escape; enttpif(l)en, to escape; aufboren, 
to cease; auSarten, to degenerate; toad^fcn, to grow; 
tocrfd)tDinbcn, to disappear ; fteigen, to rise ; (m%= 
fc^Ingen, to kick, to sprout, get shoots or buds ; cin- 
fd^Iafcn, to fall asleep ; jicben, to remove ; tocrblu^en, 
to fade ; t)cr^ungern, to die with hunger ; Deranncn, 
to become poor, decay ; anfd)tpeflen, to swell, rise ; 
geratben, to get into, succeed ; crrotbcn, to blush ; 
irrcn, to wander; plagcn, pdnigcn, to torment; eilcn, 
to run ; gc^en in, to enter ; bleiben, to stay, remain ; 
bitten, to ask ; bebcutenb, considerable ; mutbig, cou- 
rageously ; glcic^, immediately ; fo ebcn, just now ; 
cnblid); at last; blnuntcr, \)tx\xx[tti, down; ^in unb 
bcr, to and fro ; jtDeimal, twice. 

gr ift in meinen Slrmcn t)erfd)lcbcn. 3ft bcin Srubcr 
Don feiner ^ranfbeit genefcn ? SBir tt?arcn urn 5 Ubr 
no(^ nid)t aufgcn)nd)t. SBann bift bu aufgeftanben ? 
6r ift im ,fi:aiiipfe umgcfommcn. 35cc Dieb ift au9 bcm 
©efangniffc entlaufcn. iDie %t\t ^at aufgcbort. iDiefe^ 
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®cfd)Ied^t fft auSgeartet. ©fe SruJ)J)cn fmb gcftern 
aufgckod^cn. ©iefe^ 5tftib ift gelDadifcn. ©aS ®d)(ff 
(ft am lifer geftranbet. Seim Wnblidte bcr SSger fmb 
ble SBSlfe glc(d) Dcrfd)n)unbcn. ®aa SBaffer ift fcit 
gcftern geftiegcn. ©a^ §Pfcrb \)Cit au0gefd)lagcn. 35cr 
Saum fft au0gcfd)lagen. 3d) tonr cfngefd)lafcn. 6a 
fft gut auSgcfallcn. 3d) bin nai) SBinbfor gcritten. 
llnfre grcunbe fmb abgcreift. ©ic Slumcn fmb tjcr- 
blul)t. ©ie ^inbcr fmb eingcfc^Iafen. 6a fmb t)iclc 
2eutc Der^ungert. 6infge tparen Dor Salte umge- 
fommen. SBann ift cr geftorben ? SHelne ll^r ift 
tocrfdjtpunbcn. ©ie gamilie Xoat l^erarmt. 5)cr gluf 
tpar angcfc^njollcn. 3d) bin in eine grof c SSerlcgenbelt 
gerat^cn. SlUe feine pSnc fmb geratben. SBfirbcft 
bu nl^t errStbet fcin, toenn bu cine fold)e ^anblung 
bcgangen b^ttcft? 3d) ^abc fd)Iec^t gcritten. ©u 
baft lange gcritten. ©ie Sonne ift fo eben untcrge^ 
aangen. ©er SKonb ift nocb nid)t aufgegangen. 6nb^ 
fid) ift ea una gelungen. SBir fmb in baa 3nnere bea 
Sanbca gebrungen. ©ie 9lofen fmb aufgcblfl^t. ©cr 
?5einb ift gefloben. ^err $. bat in Djforb ftubirt. 
©ie gregatte ift geftranbet. SHcin greunb bat fid) in 
Slmerifa niebeigelaffcn. SBir fmb an biefer Seite 
gelanbet. SBoift bein Sruber ^ingclaufen? 6r ift 
in bie Stabt gegangen. 3ft ber Slrjt nod) nid)t toeg- 
gegangen? SSann fmb beine 6ltern angctommen? 
SBie lange bift bu bei beinem Dbeim geblieben ? fflein 
SSater ift geftorben. 3d) bin in Sonbon geboren. ©er 
^ranfe b^t |e^t jtoei Stunben gefd)lafcn. ©ie 5Snaben 
fmb auf ben Saum getlettert. Sinb bie ^rinjen ab- 
gcreift ? ©ie Solbatcn fmb jurflcfgefebrt. 6a ift ein 
3iegcl toom ©ad)e gcfallen. 3ft bie ^oft Don ^aria 
angctommen ? ©er Oefangene ift cntflo^en. 3cb tin 
®d)littfd)ub gelaufen. SBir fmb febr fd)ncll gefabren. 
Sinb Sic Don bem ©orfe nad^ bcr Stabt gcritten ? 
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©eine Sltcrn fmb aufd 2anb gcjogcn. 3ftr toarct 
au^gegangcn, ate id) ju cud) fam. Sinb Sic biefe^ 
3a^r nad^ Sd)ottIanb gcrclft? 6a ift no^ Slicmanb 
crfc^icncn. 3d) bin fc^c Inngc umbcrgcirrt. 5)cr ^nxib 
tear in ben ©artcn gclaufcn. SBir fmb bcr llebcnnacfet 
unterlcgcn. 6r ift mir mutbig entgcgcngetreten. 6r 
ift ju unfrcr ^artci iibcrgctrcten. 3ft cr nid)t crbla^t ? 
5)ic Saubcn fmb in fiinf Stunbcn Don Sonbon nad) 
Dftcnbc geflogen. 5)ie ^nabcn fmb ben Scrg \)m^ 
untergerannt, iDie ^afee toat au^ bent gcnfter gc- 
fjjrungcn. 68 \oax 2Baf[cr ina 3^0^^^ gefioffcn. 
5)er Ssogel ift an^ bem ^apg geflogen. 23ie Sombe 
toax im Sw^n^^J^ fl^^^lf^fet. 68 tpar gcuer im ^aufc 
au8gebrod)en. ©ic SKagb ift juriiclgefommen. 5>ic 
^naben ^aben fid^ b^ute gebabet Sinb bie Heincn 
fflab^en fd^on getpafc^en ? ©iefer Slrjt l)at langc 
in 5ioJ)en^agen ))ractijirt. Die gcinbc fmb Dor un8 
gen)id)en. Sift bu fiber ben glug gefcblDommcn ? ©a8 
Bud), t)on tt?cld)em Sic gefproc^en ^aben, ift cnblicb 
crfd)ienen. Sic toaren nad) ©cutfd^lanb gcrcift ? 3bt 
feib bin unb bcr geirrt. 3ft cr ber 8Serfud)ung unter- 
legen ? SSBic langc b<»ben Sic ^ier getpobnt ? Die 
8Habd)cn fmb ju ^\x^ nad^ ^enfmgton gcgangen. 5Bein 
Bruber ift nad) B^anfreid^ gegangen. Sein 3orn ift 
au8gebrod)en. ©icfe 3^W 'ft Dcrfd)n)unben. 5)ein 
Slnerbieten ift angenommen. SBenn id) mit 3^ncn 
ubcretngefommcn to&xt, Sic 5U bejablcn, fo tpilrbe id) 
c8 tbun. 6r ift nid)t mit un8 getommen, crift ju 
J&aufc gebliebcn. iDie 2^lt ift abgclaufen. 2Dcr ffionn 
ift in Sd^ulben gcratben. 

Obs. Some intransitive or neuter verbs are con- 
jugated with ^aben, others with feln, and some with 
fein and baben. The first class comprises such verbs 
as express a motion or an active state of the person 
or thing spoken of. (Begegnen, blciben, folgen, 
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ge^en, gelingen, gefd^el^en, fommen, tveid^en are always 
conjugated with fcin). Those which express rest, 
an inactive state, a change or a motion with re- 
ference to a place or distance, on the part of the 
person or thing spoken of, belong to the second 
class. Verbs belonging to the third class are con- 
jugated with fe(n, when there is a reference to place 
or space : with l)CihtXl, when time or manner is 
mentioned. 

I have come twice to-day to see you. I have 
entered the room. Would you have staid if I had 
asked you ? They would have perished, if I had 
not come to their assistance. The girls are gone 
down into the cellar. The boy had fallen from the 
chair. The glass had dropped from (aii^) my hand. 
The fellow has escaped. Tell your brother, my 
cousin is come. See, if the servant is gone. The 
time has expired. All who were on board, have 
perished. He is gone to his room and has remained 
there. He went up to his room ten times in the 
course of the day. This man has come from Brigh- 
ton in two hours. We have walked from Clapham 
to London. He has slept two hours. I have fallen. 
When you had come. He had arrived before me. 
When did they arrive ? He fell from his horse. 
The whole crew have landed. He has run to my 
assistance. My sister had set out before him. 
Your brothers went out, are they now come 
back ? They would have set off again. When 
you shall have come down. We shall have re- 
turned. The river has risen. The wolves have 
disappeared. ' 
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\, as, when, than, but ; fo — and), however; au^cv, 
except ; bet)or, before ; bi§, till ; ia, as, since, when ; 
bamit, that, in order that ; baf , that ; benn, for, be- 
cause, than ; beittiod), nevertheless, yet, still ; cf)t, 
before; cnttpcbcr — obcr, either — or; falfe, in case 
that, if ; glrid)toie, as ; jc — jc, je — befto, the — the ; 
jebod^, yet, but, however ; inbcm, while, since, as ; 

nac^bem, after ; nid)t allcin, md)t nur, nic^t Wof , — 
fonbcrn aui), not only — but also ; nod), vet, still ; 
ob, if, whether ; obgleic^, obfd)on, obtDO^f, though, 
although ; feit, since ; feitbctn, since, from the time 
that ; fo, so, as, thus ; fonbem, but ; fonft, else, other- 
wise ; fotvobl — al^ aud), fotoo^l — ate, as well as, both 
— and; tf)ei(§ — t^elte, partly — partly; urn, in order; 
ungead)tet, although ; tpa^rcnb, while ; toann, when ; 
iDcbcr — nod), neither — nor ; \otH, because ; toenn, if, 
when ; njcmiglcic^, U)cnnfd)on, iDenn audi, although ; 
n>ie, as, how, when ; toie — aud^, however ; toictoo^I, 
although ; tDOl^I, indeed, perhaps ; JtPar, indeed, it 
is true ; bcc ^la^, the place ; bie ©efangcnfd)aft, the 
captivity ; bie 5Rad)t, the power ; bie 8Serjeif)ung, the 
pardon; ber Sinter, the quarrelsome fellow; bie 
Steue, the repentance, regret ; ba^ Oetoitter, the 
thunderstorm ; bec gortfc^ritt, the progress ; ba^ 
2Hi|f alien, the displeasure ; bie 6bbe, the low tide; 
ber ^immel, the sky ; bie ©efa^c, the danger ; bad 
©etoiffen, the conscience ; ber SBarter, the keeper; 
bie Sd^lange, the serpent; bie eJ^ber, the feather; 
ber Strauf , the ostrich ; ber ^tU)iiat, the general ; 
ber ^utfd)er, the coachman ; bie Slettung, the deli- 
verance ; bie Saat, the young com ; ber Sd)tPlmms 
fuf , the foot for swimming ; $olen, Poland ; D5nc« 
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mnrf, Denmark ; bf e Optv, the opera ; bie g^ ^ "^^^* 
fd^aft, the friendship *, ber 61gcnnu^, the selfishness ; 
ble BoSI&clt, the malice; ba^ Unrcd^t, the wrong; 
bcr 9leirf)t^um, the riches ; blc Sai)t, the afiair ; bic 
Keuglcr, the curiosity; Sag, day-light ; fid) SctDcgung 
mdijtxi, to take exercise ; fic^ kfinbcn, to be ; au9* 
gcben, to spend ; mff braudjcn, to abuse ; berabfc^euen, 
to detest ; fort feln, to be gone ; fortfal^rcn, to go on ; 
fid) erf dltcu, to catch cold ; bflrften, to bear thirst ; 
|)Pflgcn, to plough; nS^ren, to nourish, feed; er- 
iDarmcn, to warm, give warmth ; aufrcd^t^altcn, to 
maintain ; bcrf(l)elben, to expire ; 5ufammcnfto5en, 
to come in collision ; erf^jaren, to save ; miinjcn, to 
coin 3 Derfolgcn, to pursue ; jS^mcn, to tame ; traucn, 
to trust 5 llcb ^aben, to like, to value ; braud^en, to 
need ; fd^cucn, to fear ; auSfe^en, to expose ; erfa^ren, 
to hear ; abfegeln, abfa^rcn, to set sail ; ^)laubern, to 
talk, chat ; bcfte^ctt, to pass ; ^inbringen, to spend ; 
fd)ie5cn, to shoot ; jagcn, to hunt ; pfd)en, to fish ; 
abreifen, to set off; tparten, to wait; um^ln ISnncn, 
to forbear, to help ; bejeugen, to testify, show ; bcr- 
jtoelfein, to despair ; bcabfld)tigcn, to intend ; be^ 
baucrn, to regret; cinnebmen, to take; fid^ ©iibe 
gebcn, to take pains ; flc^ rftd)cn, to take revenge ; 
gebeim fallen, to keep secret ; bcfcblen, beftcUcn, to 
order ; Dersel^en, to pardon ; tJerbinbcn, to oblige ; 

bcfrlebigcn, to satisfy ; iibcrtreffcn, to surpass ; fid) 
beffern, to reform ; crtocrben, to acquire ; tparnen, to 
warn ; boUjlcben, to execute ; fd)onen, to spare ; ^cl- 
ratten, to marry; abfteigcn, au^ftcigcn, ftelgen, to 
alight; glcid)en, to resemble; bcten, to pray; bc* 
fd)eiben, modest, unassuming ; ^eftig, heavy ; (ammt- 
I(d^, all > mS^tg, temperate ; borfid^fg, cautious ; be? 
toUtt, overcast, cloudy ; mubc, tired ; bergig, moun- 
tainous ; tooUtn, woollen ; gro^ttiut^ig, generous ; 

z 



254 

nadbiafftg, negligent j gccabe, even; ungccabc, odd; 
gottlo^, wicked; bat)on, away, off; fort, along; jule^t, 
at last; bcfonbcrS, particularly; gctoS^nlid), generally; 
fe^r, much ; Doruber, over ; urn ju, to ; fogar, even ; 
fb lange, as long as ; fobalb, as soon as. 

ate bic ©utter ben Sob i^re8 So^neS erful^r, fo 
toelnte fie. £)u bift fleif iger, aU bein Sruber. ©iefcr 
©arten bringt nid)td ^ttryox, aid Unfraut. SfUemonb 
ate 3^r greunb toiirbe fo Did gearbeitet ^aben. 8lli 
ble Sonne untergfng, berfd)leb mein SSater. So l^etf 
ber Sommer and) toar, fo ^aben toir bod) toenigc 
Oetoitter ge^abt. ©er Se^rer ^at SHemanb gctabcft 
auger beinen Sruber. Bcbor bu fpielft, mugt bu 
arbeiten. 3d) toerbe toarten, bte er fommt. J)a ber 
^nabe fleif ig getoefen ift, fo ^at er gortfd^ritte gcmad^t 
©ie S^iere toiffen ed nid^t, ba| fte fterben miljfen. 35er 
gelb^err lobte feine Solbaten, ba| fie ta^jfer geftrltten 
batten. SBenn bu fortfa^rft, toit bu begonnen ^aft, 
fo toerbe id) immer mit bir jufrieben fein. ©er fe^te 
Sommer ift toeber frud^tbar noc^ angene^m getoefcn. 
3e mebr SSerbienfte man ^at, befto befd)eibener ift man. 
3e toeniger ^enntniffe man l^at, befto ftoljer ift man. 
3e mebr Setvegung id) mir mad^e, befto bef[er befinbc 
id) mid). So beliebt fid) ber eine burd^ feine Sugenbcn 
mad)t, fo t)erad)tlid^ mad^t jid) ber anbre burd^ feine 
gafter. 6r trSgt fteta eine looUene 3adfe iibei; bem 
^emb, urn fi^ nidjt ju ertftlten. 6r mug loeniget 
audgeben, ober er loirb in Sd^ulben gerat^en. SW(fyt 
nur meined SSaterd ^aud, fonbern aixi) bad unfred 
SladE)bard brannte ab. ©ad ^ameel faun fotool^I Iang;c 
bfirften, ate and) f^toere Saften tragen. @d ift Sla(|t 
in dnglanb, loabrenb ed in bta\)titt Sag ift. 3d) farni 
nidbt audget)en, toeil id^ franf bin. ©a ic^ untoobl bin, 
fo mug ic^ JU -Oaufe bleiben. SBarum mug ic^ bieg 
lernen ? SBeil ed bir nflfelic^ ift. Seit bu mfigiger 
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getoorbcn bift, feltbem bift bu aud^ gefunber getoorbcn. 

Sr fpcang (n ben glufi, ate er fcine (tnbre JRcttung fab. 

^a^ ®Ia8 jerbrac^, afe c« toom Sifd) fid. iOcr SBintcr 

M <»wd) fein ®ute9, obgleicb cr una oft fcbr unan^ 

gcncbm ift. ©le Sterne fmb febr tuelt toon elnanber 

ctttfernt, ob fie gleid^ nabe an elnanber ju fteben 

fd)elnen. ^aixm toax bee S^nfer in bie Stube grtreten, 

ate ber Rriebe efn 6nbe b^tte. 3nbem ber ^utfd)er 

urn bie @cfe bog, ftie^ er mit einem anbern SSJagen 

jufamtnen. SBSbfenb bie ©utter fd)Ilef, fpielten bie 

^ittber. 6be bu in bie Sd^ule gebft, muft bu biefen 

Brief auf bie $oft tragen. galla beute nod) fd)Bnea 

SBetter loirb, toiH icb auafabren. SBBenn bu ea loeifit, 

toarum fragft bu micb ? 3c mebr er getoinnt, befto 

mebr giebt er aua. 3e mebr ibr eure Vlai)t mi^braud)t, 

befto mebr toerbet ibr geba^t unb Derabfdjjeut. 3e 

alter man toirb, befto beffer lernt man bie ©enfcben 

fennen. IDaS 6ifen ift jtrar l)avt, aber eS fann bod) 

gefd)moljen toerben. 5)aa 2anb muf enttoeber ge<)flilgt 

n)erben, ober ea trSgt feine grfldjte. ®aa ®d)af nftbrt 

una nidjt nur burdb fein %kl^i), fonbem eS ertoftrmt 

una aud) burd) feine SBoHe. ©ie Solbaten fd)flfeen 

una tbeila Dor ben geinben, tbeila b«Iten fie Siube im 

ganbe aufrec^t. Sacbbem bie Sd)Iad)t bel SBBaterioo 

getoonnen tpar, marfd)irten toir nad) ^aria. 3nbem 

i(b bie Sbflr aufmadjte, flel mir baa ®laa aua ber 

^anb. SBabrcnb id) in Srigbton toar, gingeft bu 

nad) $aria. @bc er gu mir fam, ging er )u meinem 

iBetter. SBir tBnnen je^t bie Sonne nid)t feben, toeil 

ber ^immel beloBllt ift. SBenn eln ffienfd), ber ala 

fiftgner befannt ift, etloaa fagt, fo glauben loir ibm 

nid)t. SKenn bu fleigia fein loiUft, fo follft bu ein 

®efd)en! Don mir erbalten. gatla bu ju ibm gebft, 

gieb ibm biefen Brief. 3nbem er biefea fagte, Derlie^ 

er meln 3iiiitner. 8lla fie in ben SSBagen ftiegen, liefen 
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Wc ^fcrbe batoon. SBell cr mldb urn fficrjei^ung qc^ 
bcten l^cit, tperbe id) nid^t mc^r bSfe auf i^n fein. Un^ 
flcad^tct c3 l^cftig regncte, ift er bod^ au^gcgangcn. 
Dbgleid) cr fc^on 14 Sage fort ift, fo l^abcn toit tod) 
noi) fclncn 83rief toon t^m cr^alten. ©cr Strau§ ^ot 
jtoar gcbern, abcr cr fann bod) nid)t fHcgcn. 81(9 bcr 
$unb ben iinabcn gebiffen \)attt, tarn bcr SSatcr. 
ffl5%enb bcr ©ftrtncr bic ©lumen bcgo^, fpiclten fcinc 
So^nc unter ben Sftumen. iOle Sd)lange \)at jtoar 
feine ^^t, jie fann fid^ aber bod) fc^ncH fortbetpegen. 
©cr Siger fann loebcr gejabmt tocrben, nod^ barf fcin 
SBBarter i^m trauen, loenn er feln Seben lieb i)at 
©amft bu bid^ toor fefnem ©enfc^en ju f^euen braud)ft, 
fo fescue bid) Dor beinem Octoiffen. 3c mc^reren ®c^ 
fa^ircn bu auSgefefet bift, bcfto Dorfic^tigcr mu^t bu fein. 
SBcil 3cnn^ Sinb \)tntt jum le^ten 8Hale ftngt, fo 
baben loir una entfd)loffen, inS Koncert ju gcbcti. 
Sobalb bcr ^a^)itain an Borb gefommen loar, fegeltcn 
tvir ab. 2lad)bem toir bic ganje 9lai)t getanjt batten, 
iDaren toir fe^r miibe, gingen aber boc^ ju %\x^ nad) 
^aufe, tpcil iDir nod^ ju plaubcrn toilnfd^ten unb ba9 
SBctter febr fd)on toar. SBabrcnb id) ibm bieg crjablte, 
fd^Hef er ein. Urn bir Slcue ju erf^jaren, ilberlege beine 
^anblungen. Dbgleid) ber ^immel ben ganjen Sag 
mit SBoHen bebeat loar, fo \)at c8 bod^ nid^t qc^ 
regnet. Slad)bem fammtlidE)c ^naben ibre $ia^e ein- 
genommen fatten, tourbe gebetet unb gefungen. ©cr 
iSfcl ift befonber^ in bergigen ©egenben fe^r nii^s 
lid^, totil cr ftd)er gebt. ©a 6bbe toar, muften 
toir nod) einige Stunben toarten, ebc U)lr abfa^reu 
fonnten. ©a ic^ Did ju tbun bcittc, ftanb ic^ cine 
©tunbe friiber auf. ?ll0 er in $aria anfam, fdjrieb er 
an mid^. @r bradjte feine !^dt mit Sefen, gifd)en, 
Sd)ief en unb 3agen bin. Sobalb ic^ biefe 2lac^rid}t 
erbielt, reiftc id) ab. ©ie ^iibner fSnnen ni^t fc^n^im- 
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men, toeil pe felne Sd^tohnmfilje f^ahtxi. ^Dcr Sd^nee 
ift fc^r nupd) fflr blc Sant, bcnn cr fcbflfet fic Dor bem 
grofte. Daa Silber, iDenn e^ gcmunjt ift, tt)frb ®elb 
genannt. !Ded SBartenS nrflbe, ging id) julcfet nac^ 
^aufe. 6r bcrjtoelfeltc iatan, rine SSerftnberung in 
fcincr Sage ju fe^en* 3c^ fonnte nicht um^in, l^m 
meln ffligfnllen ju bejeugen. 3d^ bebaure, ^bnen 3br 
©efud^ abfc^lagen ju tnflffen. 3(^ beabfic^tige, nad) 
Sonbon }u geben. 

Obs, 1. — The order of the words in a simple 
sentence is, generally speaking, the same as in 
English. When there is an auxiliary in a sentence, 
the past participle is put at the end of it. The 
nominative is placed after the verb, whenever a 
sentence begins with any other word but the nomi- 
native. The conjunctions nUdn, bann, ober, fonbern, 
unb, always stand at the beginning of a sentence, 
and do not produce any change in the position of 
words. Conjunctional adverbs, however, such as 

al8, beDDc, bid, ba, bamit, baf , ebe, falia, je, inbem, 
nadjbem, ob, obgleid), obfc^on, obtoobi, feitbem, unge* 
ad)tet, iDil^renb, toell, toenn, tt)ie, iDie a\x6), toletoobi, 
too, tDOfern, K. produce an alteration in the order 
of the words : they remove the verb behind the ac- 
cusative or object, and the auxiliary behind the verb. 
The same transposition is effected by the relative 
pronoun. The second clause (of a sentence begin- 
ning with one of the just mentioned conjunctional 
adverbs) is generally connected with the first by the 
conjunction fo. Tnis is followed by the auxiliary 
or — in simple tenses — by the verb, and the sub- 
stantive or pronoun in the nominative case is the 
next in the order of the words. 8U3 \i) burd^ bic 
Stabt ging, (fo) begegnete id) elncm greunbe, ben ic^ 
feit t)ielen 3a$ren nid^t gefe^en Ijatte. 
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Ois. 2. — The English language admits of a much 
more frequent use of the participle, than the Ger- 
man. The participle in ing is very often to be ren- 
dered by conjunctions, such as ba, tpell, al^, tnbem, 
nad)bem, toS^rcnb jc, and the verb to be put in 
the proper tense, mood, number and person. 
Having finished his letters he went to his friend. 
8[lad)bem er felnc ©ricfc becnbigt l^atte, ging er gu 
feincm ^f^wnbc. Being ill he could not go out. 
©a er franf tear, fonnte er nid)t auSge^en. Verbs 
like avoids cease, continue, defer, decline, fear, finish, 
help, intend, neglect, ^c, are in English, followed 
by the present participle, in German, by the present 
infinitive with ju preceding it, and sometimes by the 
infinitive used substantively. He continued writing, 
er fu^r fort ju fd^relbcn. I prefer walking to riding, 
id) jieiie ba§ ©c^en bem Sleiten bor. 

Wait till he comes. They do not know whether 
he will come. It is warm when the sun shines. 
Since you are here, you may stay. He is as old as 
I am. My cousin is not so old as you are. Life 
is but short. When you left me, you were but poor, 
but now you are rich. I wrote to you as soon as I 
got there. Frederick is neither attentive nor dili- 
gent. He does not command, but only wishes it. 
It is true, he is yet young, but he might do more. 
I will go to the shoemakers to order a pair of boots. 
He is too generous to take revenge. He has not 
done it, but his brother. He is not only negligent 
but also idle. I could not see him, because he was 
not at home. He will pardon him, if he will pro- 
mise not to do so again. If you will lend me your 
book, I shall be much obliged to you. While I was 
reading, he wrote his letter. I have not praised. 
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but blamed him. I do not know whether he will 
come or not. Having finished his letters^ he sent 
them to the post-office. His curiosity being satis- 
fiedj he came home. After sitting in the garden, 
he found that he had caught cold. I intend visiting 
him next week. We shall not set out, before it is 
day-light. We waited till the rain was over. If 
you had all the gold in the world, yet you would 
not be satisfied. Since she possesses so many vir- 
tues, why do you not marry her ? Although they 
possess great riches, they are not happy. Why 
does he not reform ? How great is God ! How 
much I hate the wicked I You should always pray 
before you go to bed. Will you not wait till 1 come ? 
His friendship is nothing but selfishness. Most 
people work only to acquire riches. I tell you this 
in order to warn you against the malice of your 
enemies. I gave him no answer but that I had 
executed his orders. After having dined (I have 
dined) I generally read the newspapers. In case you 
should have no money, inform me of it (baton). 
Although you take pains, yet you cannot expect to 
have made more progress. They spared neither 
children, women, nor old men. He has neither 
money nor friends. All numbers are either odd or 
even. They arrived sooner than we expected. This 
boy will surpass his father, and even his grandfather. 
As long as he lived, I remained with (bei) him. He 
was eleven years old when he lost his mother. I 
will not believe this till it has been proved to me. 
As soon as our general heard this, he attacked the 
enemy. The ladies had scarcely alighted from 
their carriage, when it began to rain. How much 
she resembles her mother ! To how many dangers 
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am I not exposed 1 Having read this^ he imme- 
diately took a pencil and wrote^ You shall not 
have it. We shall go into the country to-morromr, 
if it be fine weather. I should take you with me^ 
if you had been more diUgent. After having 
finished my work, I shall pray. 



APPENDIX. 



DBFIKITE ARTICLE. INDEFINITE ARTICLE. 

Singular, Plural, 

MASC. FEM. NBUT. M., F., &. N. MA8C. FBM. NEUT. 

N. Der, Die, baSj t>ie, dn, tine, ein; 

G. beS, bet, beSj bet, eineS, ciner, eineS; 

D. Dem, tet, Dent; ten, efnem, elner, einem 

A. ben, bie, baS. bie. einen, eine, ein. 

A FEW RULES TO DETERMINE THE GENDER OF 

SUBSTANTIVES. 

I. Of the masculine gender are : 

1) Most substantives which denote a male being. 

2) The names of the seasons, months, and days. 

3) Substantives ending in att, el, er, en and ing. 
Exceptions to I. 3, Feminines are : 2lber, Stufler, ©latter, 

Sutter, ^Ifier, gafer, ffeber, geier, 8flitter, goiter, J&alfter, 
hammer, jtelter, jtiefer Stlammn, Stla)p)(>ex, ^eUx, icier, Setter, 
SKafer, STOutter, flatter. Otter, Slfifier, ©c^leuber, ©coulter, 
3:o^ter, SBim^er. 2lce>fel, Otin^jel, 2tmfel, 9tngel, I)eic^fel, 
Dlfiel, Drop, ^ic^el, gacfel, geffel, giebel, ®a6el, ©ei^el, 
®urgel, ^ed^el, t§ummel, ^artoffet JIugel, jtuij^^el, STOufc^el, 
iSabel, 0leffel, 0lubel, fldaSpel, fflaffel, @d^a*tel, ©dt^aufel/ 
@(f)inbel <SM^d, ©emmel, ©ic^el, S^inbel, ©taffcl, ©to^^el, 
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Safcl, Srommel; SBaci^tel, SBaffcl, SBurjel. Names of rivers 
in er and el are also feminine. — Neuters in el and en are : 
mantel, Stntid, ©egel, ffiBiefel, Seien, (gifen, grftUen, «iffen, 
Safen; ®egel, SBa:^)^en, Qdijm. — Neuters in er are : Sllter, 
S8auer(cage),@iter, (kutex, genfler, ?JieBer, SiUDer, 8futtet,®atter, 
Sitter, ^lafter, »ager, Sajler, Seber, »uber, SKalter, OTeffer, 
2»ieber, SKujier, ^Jolfier, giuber, ©ilber, Ufer, aSaf er, SBetter, 
SBunber, Sinister. 

II. Of the feminine gender are : 

1 ) Most substantives which denote a female being. 

2) Substantives terminating in ei, l^eit, in or inn, felt, 
nif , fd^aft; ud^t, unft, ung. 

Exceptions to II. 1. — 2)ag ?Jrauengimmer, bag ST^dbd^en, 
bag SBeiB. 

Exceptions to IL 2.— 35ebftrfni5, SegraBni^, Sefcnittnif , 
Silbni§, «iinbnif, ©reignif, ©leid^nif, J&inbemif, 33er* 
l^aitni§, S^wgni^, which are neuters. 

III. Of the neuter gender are : 

1) The names of countries, towns, places, metals, and 
letters. 

2) Substantives in fal, fel, and tl^um. 

3) Diminutives in d^en and letn. 

4) Substantives with the prefix ge. 

5) All words taken substantively. 

Exceptions to III, 1. — Feminines are : J&auff|, 2ttart 
55falj, ®d^n?eij, SBartBurg, SBetterau ; names of countries 
with affix ei (bie 3:iirfet, jc.) 2)er flfll^eingau. 

Exceptions to III. 2.— -2)er 3rrtl^um, Sleid^tl^um, ffia^g* 
t^um, bie (and bag) Xx^^<xl. 

Exceptions to III. 4. — 2)er ©ebraud^, @enuf, ®eruc^, 
©ejianf, ©enjinn, ©efd^macf, ©efang, ©ebanfe. 2)ie ©cBurt, 
©e6iif|t, ©ebulb, ©efdbic^te, ©eberbe, ©cfal^r, ©ewalt. 

Obs.—^it ®onne, bcr SKonb, bag ©c^iff, differ as to 
gender, from the English and most other languages. 

IV. Some substantives have two genders, but with 
different significations. 
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J)et iBanb; the volume ; bad ffianb, the ribbon. 

SDet SBudel, the bunch, hump ; bie 99u(f el, the boss. 

JDer ©rbe, the heir ; bad @r6e; the inheritance. 

S)er <&etbe, the heathen ; bie «&eibe, the heath. 

Der Setter, the guide ; bie liJeiter, the ladder. 

I)er aWangel, the want ; bie STOangel, the mangle. 

Set ©d^ilb, the shield ; bad ©c^ilb, the sign (of an 

inn). 

£)er ®ee, the lake ; bie ®ee, the sea. 

Der Xijox, the fool ; bad Xtjox, the gate. 

3)er aJerbienji, the earnings ; bad aSerbienji, the merit. 

Obs, — All compounds take the gender of their last com- 
ponent. 

DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 

There are five declensions in German. Substantives 
belonging to the first have the genitive like their nomina- 
tive. The genitive of the second is formed by adding d to 
the nominative, that of the third by adding n, that of the 
fourth by adding en, that of the fifth by adding ed to the 
nominative. 

I. II. 

N, bie ®aM, the fork ; bad JJenficr, the window ; 

G. bet ®aM, of the fork ; bed Senjierd, of the window . 

D. ber ®at>el, to the fork ; bem gender, to the window *. 

a! bie ®aUl, the fork. bad Sender, the window. 

III. IV. 

N. ber StmU, the boy ; ber ®raf, the count ; 

G. bed ^nafcen, of the boy ; bed ©rafen, of the count : 

D. bem StnaUn, to the boy : bem ©rafen, to the count ; 

A. Ijen StmUn, the boy. ben ©rafen, the count. 

V. 

ber Slifd), the table ; 
bed 3:ifc^ed, of the table ; 
bem Xifd^e, to the table ; 
ben aifc^, the table. 
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I. The first declension comprehends all the substantives 
of the feminine gender. 

II. The second comprehends all substantives of the 
masculine and neuter genders ending in en, el, and et, and 
the diminutives in d^en and letn. 

III. The third comprehends all substantives of the mas- 
culine gender terminating in e. 

Exceptions, — Those which formerly ended in en and 
therefore terminate in end in the genitive, and in en in all 
the other cases, viz : bet S3ud^jia6e, ^tU, griebc, JJunfe, Jfuf - 
ta))fe, @eban!e, ®lanU, «&aufe, Rax^fe, 9lame, &aame, ©c^aDe, 
SBitte. So also bad "^etj; bed •&erjen8, bem «&ergen, bag J&erg. 
3)et ©d^merj, bed Sci^merjend, bem @d^mcxi, ben ©c^merg. 
^er ^exx takes n in all the cases of the singular. 

IV. The fourth comprehends substantives of the mas- 
culine gender which formerly ended in e, viz : bet %b)70cat, 
^Ibjutant, 2(jh:onom, 9tntagoniji, fflar, aSarBar, Konfonant, 
&jxi% Demagog, Ducat, me)pi)ant, ^x% ©eogra^)^, ©efeU, 
®raf, *elb, ^ixt, J&ufar, 3biot, Sefult, 3urift ^atl^olif, jttient, 
2»enf(^, SWonard^, SWo^r, SKetfiobift 0larT, D^^ ^atimt, 
«Batriard^, W^Q\^^% planet, ^oet, ^x&lat, 5Prtnj, «Protepant, 
Ctuabrant, ®oltat, ©tubent, S^f^eolog; Xf^ox, Xt)xann, Ungat, 
aSorfafjr. 

V. The fifth comprehends all the mascuUnes and neuters 
which do not belong to the 2d, 3d, or 4th. All neuters 
not ending in el, en or er belong to it. llie e in the genit. 
and dat. is sometimes omitted. 

FORMATION OF THE PLURAL. 

The nominative plural is either like the nominative sin- 
gular, or e, n, en, or ex is added to it. 

I. II. 

N. bie genjler, the windows ; bie ^^unbe, the dogs ; 

G. ber ^en^ex, of the windows ; ber •&unbe, of the dogs : 

D. ben Senfietn, to the windows ; ben "Sunben, to.the dogs ; 

A. bie %enjiex, the windows. bie «&unbe, the dogs. 
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III. IV. 

N. tic Knabcn, the boys ; tU ©tafen, the counts ; 

O. bet JlnaBen, of the boys ; ber ©rafen, of the counts ; 

D. ben ^naUn, to the boys ; ben ©rafen, to the counts ; 

A. bte Sbxaim, the boys. bie ©rafen, the counts. 

V. 

tie (Stiver, the spirits ; 
ber ©eiper, of the spirits ; 
ben ©eiflern; to the spirits ; 
bie ©eiflet; the spirits. 

I. Masculines and neuters in n, el, en, and diminutives 
in d^en and letn take the first form of the plural. So also 
ttie feminines SSutter and ^oc^ter, viz : bte SMtter^ bte 
a:6ci^ter. 

II. All monosyllables and substantives in nip, fa(, ing, 
and those beginning with ge take the second form of the 
I^ural. 

The plurals ^luSfTitd^te, (ginfitnfte, 3eitWttfte, Sufammen- 
ffinfte likewise belong to this declension. 

Exceptions.-^^xt, fBxnt, fBud^t, fBnxQ, (S.nt, gafjrt, j?lut, 
glutei, fform, grac^t, grau, 8aft mart, Wi^t, ^oji, Oual, 
Sdjaar, ©d^ladjt, Sc^rift, @d)ulb, (SpvLX, Xf^at, Xxad^t, Xxift, 
Uifx, SBal^I, 9BeIt, 3^^^/ 3^it i the plural of which terminates 
in en. 

III. To the third declension in the plural belong : 

1) All substantives of the third declension in the 
singular. 

2) Feminines in e, el, and er. 

IV. To the fourth declension in the plural belong : 

1) All substantives of the fourth declension in the 
singular. 

2) Substantives in in (inn), l^eit, leit, fd^aft, and ung. 

3) The monosyllables mentioned as exceptions to No. 
II, and the following : bad Sett, bie gfrau, ba^ 
•6emb, bad ^ex^, bad Ol)x. So also bie S^ugenb. 

V. To the fifth declension in the plural belong : 
1) Substantives in tl^um. 

AA 
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2) The following monosyllables : t)er ®ei{i, @ott, 2eiJb, 
mam, Dtt, Stant), SBalb, SSntm ; bad %aQ, Qtmt, 
«at>, SSanb, mit, matt, fBxett, »u^, 3)ad^, S)orf, 
(Si, Sad^; Srai, Sfett)^ ®e(t), ®tad, ©Heb; ®rab, ®ta&, 
®nt, ^axopt, ^au^f <@o(}, ^ni^n, Sialb, Mnb, Sticib, 
Sioxn, Rvant, Samm, Slc^t, 2iet>, Soc^, SP^auT, S^efi, 
gjfanb, giab, ©c^lof , ©d^wert, ®^)ltal, S^al, Solf, 
aBammS, SBeifc. So also bag 3lugenlieb, ^ttdmaX, 
®emad^, ©emiltl^, ®t\d^U^t, ®efpen% ©raBmoI, 
jtamtfol; ^o^)pital, <Spital, $arlament, Sftegtment. 

Obs, 1 . — Collective and frequentative neuter nouns be- 
ginning with ge and ending in ef as : bad ®e6ttgei bad 
©ebrdngef bad ©el&utCf take d in the genit. and e in the 
dat. sing., and do not change in the plural, except in the 
dat. which ends in n. 

Obs. 2. — ^The dat. plur. always terminates in n. Words 
ending in n in the nominative sing, require no additional n 
in the dat. plural. 

Some substantives have different terminations in the 
plural, according to a difference in signification, viz : 

Dad ffianb — ^bte ^dnbetf ribbons ; bie SSanber chains, ties. 

Der Sanb — bie IB&nbef volumes. 

S)te %an! — bie ^dnfer benches ; bie Santenr (commer- 

cial) banks. 

S)ad®clt — bie^etter beds; bie Setten, bedding. 

^a^ Ding — bie Dinger things generally ; bie Dinger, 

things, (of children and 
little animals.) 

Dad ©efld^t — bie @eff<3^tetr feces ; bie ®ef!d^tef visions. 

Dad «&orn — bie ^bxnevi horns ; bie ^oxm, different 

kinds of horn. 

Dad l&anb — bie Sanber countries in general ; bie Sftnber, 

individual countries. 

Dad ii^t —tie ii^ttf the candles ; bie l^id^tetf the Hghts. 

Det Ort — bie Orte, places in general ; bie Oertetf indi- 
vidual places. 

^a^ ®thd — bie StM^f the pieces ; bie ^thitn, fragments. 



d 
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S)ad Sort — bie fSiixttXf single words ; bie SBorte, words 

forming a sentence. 
The following substantives change the radicid vowels 
at Or u, and the diphthong aUt in the plural into it bi fit 
and &u respectively: 

1) Those which belong to the fifth declension in the 
plural. 

Exceptions, — ^The plural of SRann in compounds is Seuter 
e, ^.*?ltferttiannf Sul^rmann, Cbelmann, 'Sau^jtmann, *auf» 
mann. Sltferleuter fful^tleutef (SbeCeutCf ^au^tUnUi Stanf^ 
leute. (S^emann makes the plural in l^eute only when it 
means, man and wife, but (Sl^emftnn^^ husbands, 

2) All masculines and feminines which form the 
plural in e. 

Exceptions.— ^tx Srm, S)oId^, ^unb, Sout, $un!t, Sd^ul^, 
®toff, Sag. 

3) Ilie following belonging to the first declension in 
the plural : ber ^fd, 99tubetf graben, ©arten^ ^am- 
metf SRangelf SRantel, 0lagelf Ofen, ®attelr SJater, 
aSogel, bie ^ntUxi bie Xoc^ter. 

DBCLBNSION OF FBOPBR NAMBS. 

1 . With the definitive article. 2. Without the article. 

N. bet matjtlm, ffiil^elm, 

G. beS ffiill^elm, ffiil^elmS, 

D. bem mUffelm, miidm or SBil^elmen, 

A. ben aBiD^elm. SBill^elm. 

Exceptions to 2. — Names of males terminating in d, % 
fi^^ X or ), take en'd in the genitive. Names of females in 
e take nd in the genitive and n in the dative. 

DBCLBNSION OF ADJBCTIVBS. 

I. Declension of adjectives when not preceded by any 
article, pronoun, or numeral. 

aa2 
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Singular, 



MA8C. 

N. Heinet %i^^r 

G. Helneg Xi\^e^f 

D. fleincm 3!ifd^c, 

A. fletnen ^tf(^. 

N. fleine Xifd^e, 
G. fleiner Sifci>e^ 
D. fleinen Xi^^ni 
A. fteine 3:if4e. 



FBBf. 



NETTT. 



gute greyer, 
guter j?efeet 
guter j?cber/ 
gute {Jeber, 
Plural. 
gute gfebetn, 
guter Sebern» 
guten Sfeberm 
gute Sfcbern. 



gtofied ^au9r 
gropes ^aufe^ * 
gro§em <&aufei 
grof ed •^aud. 

grof e «&&ufer# 
gtof er ^gaufetr 
grofen •&5ujfern, 
grof e «&aufet. 



A. ben fleinen Xi\d^. 

N. bie fleinen Xifc^e^ 
G. ber fleinen iSifc^e, 



II. Declension of Adjectives when preceded by the de- 
finitive article or such pronouns and indefinitive numerals 
as take the terminations of the definitive article. 

Singular. 

MASC. FBM. NEUT. 

N. ber Heine Xi\d), bie gute geber, baS gro§e ^au^, 

G. beS fTeinen 3:if(^e8, ber guten ^et>tx, beS grofen ^aufei, 

D. bem fTeinen Slif^er ber guten Seber, bem gro^en J&aufe, 

bie gute {Jeber. bag grof e ^au&. 

Plural, 
bie guten jjebern, bie gro^en ^Sufer, 
ber guten Sebern, ber grofien J&Sufef, 
D. ben fleinen 3:ifd^en, ben guten ffeberUf ben gro^enJ&dufern, 
A. bie fleinen Xi\^c. bie guten JJebern. bie gro^en «&aufer. 

III. Declension of Adjectives when preceded by the inde- 
finitive article, or by fein, feine^ feiUf or by the possessive 
pronouns i^i bUf n?irf il^r^ jle. 

Singular. 

MASC. FEM. KEUT. 

N. cin fleiner 3!if^, eine gute geberr ein gro^eS ^auSr 
G. eined fleinen Stifd^eS, einer guten geber, einefigro^en'^aufed, 
D. einem fTeinen %i\ii}e, einer guten S^ber, einem groflen«&ttufe, 
A. einen fleinen Sifdi. eine gute geber. ein grofieS ^au8. 

* The termination en is now more frequently used in the Gcnithre 
for the masculine and neuter, ffetnen %^^tii dtoien i^aufef. 
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Plural. 
N. meine flefnen Xifdj^, Sebem, «§Sufet, 
G. meiiter fleinen Sifci^e, gebetji; 4&«fer, 
D. meinen tteinen Sifd^etif ffebern, 4&uf«^n' 
A. meine fieinen Xifdje, %^^cxn, «^&ufer. 

DBOLBNaiOir OF THB PBBSONAL PRONOUNS. 

First Person. Second Person. 

Sing. Plur. Sing. Plur, 

N. ic^i I, voixi we, bu, thou, i^Xi you, 

G. meinetf of me, «nfer» of us, beinetf of thee, euetf of yoii, 
D. mixi to me, un^t to us, bit^ to thee, md^i to you, 

eud^, you. 

Plur. 

sc., p., M. 

fler they, 
G. feinetf of him, ifcretf of her, felner, of it, il^retf of them, 
D. iijmi to him, iVjXf to her, iijmi to it, il^nen^ to them 
A. iiftit him. fier her. e0f it. fie^ them. 

DECLENSION OF THB RBFLBCTIVB PRONOUN OF THE 

THIRD PERSON. 

Sing. Plur. 

M ABC. & NBUT. FBM. M., F., N. 

G. feinetr of himself, il^ter> of herself, il^rer, of themselves, 
D. fid^f to himself, fid^^ to herself, fid^f to themselves, 
A. fld^, himself. fld^f herself. fEd^, themselves. 

POSSBSSIVB PRONOUNS. 
MA8C. FBM. KBVT. MASC. FBSC. NBUT. 

mdxtf meine, mein, my ; fein, feine, fein^ its ; 

beltt, belne, bein/ thy ; unfet, unfere, unfer, our ; 

fein, feine, fein, his; euetr euete, euet, your; 

t^r, il^i^e, il^tf her; ii^Xi i^xci O^x, their. 

aa3 



A. mid^f me. 


und/ us. btd^f thee. 




Third Person. 




Sing. 


MASC. 


FBM. NBUT. 


N. txi he. 


fie^ she, edf it. 



I 
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In the singular they are declined like the indefinite af' 
tide : in the plural like an adjective which is not preceded 
hy any article, pronoun, or numeral, e. g, metne, meiner, 
mctnenr meine. ^ 

When preceded by an article they take the following 
forms : 



^er meiniger tie meinige/ 

t)er betntge, bte betntger 

bet feinige, bie feiniger 

Der il^riger tie itirige, 

fter feinigef bte feinige, 

ber unfrigc, bie unfrige, 

ber eurlge, bie eutigcr 

ber if^rige, bic il^rige, 



bad meinige, 
bad betntge/ 
bad fetntgef 
bad tl^rtgef 
bad feinige, 
bad unftigef 
bad euriger 



mine ; 
thine ; 
his; 
here; 
its; 
ours; 
yours ; 
theirs. 



bad i^rige, 

In this case they are declined like adjectives. 
Instead of ber nteinigef ber betnige acr bet meiner ber betne 
JC., are frequently used. 



DBMONSTRATIVB FB0N0UK8. 



1) N. bic 

G. bie 

D. biefeiUf 

A. biefenf 



et^ 
'ed, 



Sing. 
biefer bie 
biejierf bie 
biefer, bie 
biefer biefed, this. 



ed, this ; 
ed, of this ; 
em, to this ; 



Plur. 
biefe, these ; 
biefer, of these; 
biefen, to these ; 
biefe, these. 



2)iefed is very often contracted into bied or bie^. 
2) ienetf jener Jenedf that ; declined like biefer, ac. 



3) N. bet, 
G. bejfen, 
D. bem, 
A. ben/ 



Sing. 
bie, 
beten, 
bet, 
bie, 



Plur. 

bie, those ; 
betet, 
benenr 
bie. 



4) N* betjenige, 
G. bedienigen, 
D. bemjentgert, 
A. benjenigeu/ 



bad, that ; 
beffen/ 
bemf 
bad. 

Singular, 
biejeniger badjeniger he that; 
betienigenf bedjentgenf 
betjenigen, bemjentgeu' 
biejienigei badjentge. 
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Plural. 
. bidientgeitf those; 
G. betjenigcn, 
D. l>enjenigcn, 
A. blejenigen. 

Singular, 
5) N. betfetBe, biefette, baffettef the rame; 
G. befelBen, berfelSen, beflfcI6eit» 
D. bemfelBen, betfclben, bemfelBen, 
A. bcnfelbcn, biefelBe, bafct6e. 

Plural. 

N. btefelBen, the same ; 
G. berfelBcn, 
D. benfelBen, 
A. biefet6en. 

RKLATITB PRONOUN. 

""S^'tt'tat' }-»>«>' -^'-h. that. 

9BeId^er }C. is declined like an adjective which is not 
preceded by the article, ^tti bier bad is declined like the 
demonstrative pronoun betr bier bad ] the genitive plural, 
however, is beten. Instead of the genitive of iteld^ct ic. 
the genitive of ber )C. (bcffen, bcren, bcjfen) is always used. 

INTBRROOATIVB FR0N0T7N. 

1) N. SBer, who; voa^i what; 
G. njeff en, whose; 

D. Item, to whom; 

A. n^en, whom; voa^t what. 

2) ffield^cr, weld^e, wel^edr which, what. 
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C0NJ1TGATI0K OF THE AUXILIARY VBBB ffObm, tO kovc. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

3d^ ^aUi I have, 3c^ l^aBe, (if) I have, 

bu l^afl/ thou hast, bu f^aU% 

er fjoti he has, er l^aBe/ 

wit l^aBen, we have, xcix l^aBeitr 

il^t Ijaiti you have, il^r l^aBetr 

fie l^aBen/ they have. fie ^abm. 

Imperfect. 

3d^ l^atter I had, 3^ l^atte, (if) I had, 

bu l^attefl, thou hadst, bu l^dttefl, 

er l^atter he had, er l^&ttef 

njir l^atten, we had, xoix ^jhtitn, 

tt|r l^attetr you had, il^r l^&ttetf 

fie l^atteuf they had. fie l^atten. 

Perfect. 

Ind. 3ci^ l^aie Qt^oAi, I have had, 

bu l^afi ge|al6tr thou hadst had, 
&c. &c. &c. 

Subj. 3^ ^ftie gel^aitf I may have had, or I have had, 
bu l^abefi gel^attf thou mayeat have had, 
&c. &c. &c. 

Pluperfect. 

Ind. 3(i^ l^atte gel^ait» I had had, 

bu l^attefi gel^ait, thou hadst had, 
&c. &c. &c. 

Subj. 3^ ^^^ gel^attf (if) I had had, 

&c. &c. &c. 
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Indicative. Subjunctive. 

First Future, 

5<ft werbe l^aien, I shall have, 3d^ werbe l^aBen, 

bu witft I|a6en, thou wilt have, bu werbeji ^aBen, 

er itirb l^abcn, he will have, er n?etbe l^oBen, 

wtr wcrbcn l^aben, we shall have, njir werben l^aBen, 

ilSfX njetbet l^aBen/ you will have, i1sfX werbet l^aBen, 

f!e wetben l^aBen^ they will have. fie werben l^aBcn. 

Second Future. 

Ind. 3ci^ n^erbe gel^aBt ^aitn, I shall have had, 
bu n)irfl gel^abt f|a6en, thou wilt have had, 
&c. &c. &c. 

Subj. ^dj werbe ge!|ait l^aBen, 
bu wetbeji gc^oBt l^aBcn, 
&c. &c. &c. 

Mrst Conditional, 

Sc^ wfirbe ]^aben» I should have, 
bu ttjfirbefi l^aBen/ thou wouldst have, 
er wiirbe l^aben, he would have, 
ttjft ttjfirben l^aBen, we should have, 
iijX vofLxM l^aben, you would have, 
fie njfirben l^aben/ they would have. 

Second Conditional, 

3d^ wfitbe Qci^abt i^abent I should have had, 
bu ttjfirbe^ gel^oBt l^aBen^ thou wouldst have had, 

&c. &c. &c. 

Imperative, Infinitive. 

SQcAt (bu); have (thou), Pres. t^BeUf to have, 

l^att (it)r)f have (you). Perf. gel^aBtl^aBen,tohavehad. 

Fut. l^aBen tverbenr to be 
about to have. 

Participles, 

Pres. t&atenb, baring. Pret. ©{tfobti had. 
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CONJUGATION OF THB ATTXILIART VBRB fetltr tO bc. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 

3(i^ Bin, I am, 3^ feif (if) I be. 

bu Bijif thou art, bu feieji (fei^)r 

er i^t he is, et feif 

wir flnbf we are, voir feienf 

i\)X feibf you are, il^t feiet, 

fie flnbf they are. fie feien. 

Imperfect, 

3^ war, I was, 3c^ wdre, (if) I were, 

bu warefi (warfi), thou wast, bu nj&refi (ttjar^)f 

et war, he was, er w&rer 

wit waren, we were, wir wareuf 

i^t waret, you were, U)x nj&ret, 

fie wareuf they were. fie w&ren. 

Perfect, 

Ind. 3d) Bin gewefeuf I have been, 
bu Bifl gewefen, thou hast been, 
&c. &c. &c. 

Subj. 3d) fei gewefeur (if) I have been, 
bu feiefi gewefeuf 

&c. &c. &c. 

Pluperfect, 

Ind. 3^ war gewefen, I had been, 

bu warefi (warft) gewefen, thou hadst been, 
&c. &c. &c. 

Subj, 3d) w&re gewefen, (if) I had been, 
bu w&reft gewefenr 

&c. &c. &c. 
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Indicative. 



Mrst Future. 



Subjunctive. 



^^ mtxte feiUf I shall be, 3c!^ trerbe fetnr I shall be, 
bu wirji fein^ thou wilt be, bu mxhe^ fein, 

&c. &c. &c. &c. &c. &c. 

Second Future, 

Ind. 3d) wetbe getrefen fein^ I shall have been, 
bu trirji getrefen fefitf thou wilt have been, 
&c. &c. &c. 

Subj. 3<^ werbe gewefen fefn, I shall have been, 
bu trerbe^ gewefen fein, thou wilt have been, 
&c. &c. &c. 

First Conditional. 

3^ wfltbe fein^ I should be, 
bu ttjflrbeji feiitf thou wouldst be, 
&c. &c. &c. 

Second ConditionaL 

i^ trfltbe gettjefen fefitr I should have been, 
bu ttji^rbefl getrefen fein^ thou wouldst have been, 

&c. &c. &c. 



Imperative. 

®ei (bu), be (thou), 
@eib (i^x)i be (you). 



Pres. ®eienb> being. 



Infinitive. 

Pres. ®ein> to be. 

Perf. ®ctt)cfen fein> to have 

been. 
Put. ®etn merbettf to be about 

to .be. 

Participles. 

Pret. ©etxjefen, been. 
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CONJUGATION OP THE AUXILIARY VSRB 

Viextxtif to become. 

Indicadve. Subjunctive. 

Present. 

* 

3ci^ werbe, I become, 3d) vntxtti (if) I become, 

tju wirflf thou becomest, i)U werbefi, 

er wirbf he becomes, er werbe, 

wir werbcrif we become, wit trerbcn, 

itjX ttjerbet, you become, iijx votxtct, 

fie ttjerben, they become, fte wcibert. 

Imperfect. 

3d) wurbe, I became, 3c^ tcftrbef (iO I became, 

bu iDurbejIf thou becamest. bu n3arbe(l 

er wurbef he became, er nrurbe, 

ttjir wurbertf we became, mx TOurbertr 

i^x wurbet, you became, i^r wftrbet^ 

j!e wurben, they became. j!e wiirbert. 

Perfect, 

Ind. 3^ Bin geworbertf I have become, &c. 
Subj. 3^ \d geworbertf (iQ I have become, &c. 

Pluperfect, 

Ind. 3ci^ war getcorbenf I had become, &c. 
Subj. 3^ w&re genjorben, (if) I had becbme, &c. 

• turn. 

First Future. 

Ind. 3ci^ werbe werben, I shall become, &c. 
Subj. 3<^ werbe werben, I shall become, &c. 

Second Future, 

Ind. 3^ werbe genjorben fein, I shall have become, &c. 
Subj. 3^ »erbe geworben fein, I shall have become, &c. 
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First Conditioned. 
3(i^ triirbe trerbenf I should become, &c. 

Second Conditional, 

3^ n?firbe gemotben feittf I should have become, &c. 

Imperative. 

SBerbe (bu)r become (thou), 
werbet (il^t)f become (you). 

Infinitive. 

Pres. SBerben, to become. 

Perf. ©enjorben fein, to have become. 

Fut. SBerben werben, to be about to become. 

Participlles, 

Pres. SBerbenb, becoming. E^et. (Seivotben, become. 

CONJUGATION OF THE REGULAR VERB. 
ACTIVK VOICE. 

iichm, to love. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 

i^ Ikitt I love. 3d^ liebtf (if) I love, 

bu Keiejl (tiefi^), thou lovest, bu liefiefl, 

n litit, he loves, er lUU, 

roix litUn, we love, wit Keien, 

il|t lieiet (lieit), you love, i^x lUieti 

{le UtUtii they love. {!e lieien. 

B B 
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Imperfect, 

3^ li^hU, I loTcd, 34 liefiete, (iO r loved, 

bu lieBtejlf thou lovedst, tu lieBeteji, 

er lieBte, he loved, er lieBete, 

wir liefiten, we loved, wir liefieten/ 

i^r lieBtet, you loved, xijX lieBetet, 

jle lieBten, they loved. fie lieBeten. 

Ind. 3^ ^a^e gelieBtf I have loved, &c. 
Subj. 3ci^ l^a^e gelieBt/ I have loved, &c. 

Pluperfect, 

Ind. 34 {|atte gelie*t, I had loved, &c. 
Subj. 34 i|&tte geliefit, I had loved, &c. 

First Future. 

Ind. 34 ^^^^^ IteBen, I shall love, &c. 
Subj. 34 werbe liefierir I shall love, &c. 

Second Future. 

Ind. 34 ^(the gelieBt l^afien, I shall have loved, &c. 
Subj. 34 tctxht geliefit i^abcn, I shall have loved, &c. 

First Conditional. 
34 tx)urbe IteBenr I should love. &c. 

Second Conditional, 
34 tx)urbe geliefit t|aBeitf I should have loved, &c. 

Imperative. 

iieU (on), love (thou), 
^iebet (il^r), love (you). 

Infinitive. 

Pres. ^Uhctit to love. 



i 
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Perf. ©elieBt ijaitrtf to have loved. 
Fut. ikitn ttjetbenf to be about to love 

Participles. 

Pres. SieBenbf loving. Pret. ®elie6tf loved. 

PASSIVE VOICE. 

Present. 

Ind. 3c6 n?erbe Qtliebtt I am loved, &c. 
Subj. 3^ werbe geliefit^ (if) I be loved, &c. 

Imperfect. 

Ind. 3^ wurbe gelieit^ I was loved, &c. 
Subj. 3d) wfirbe geliefit/ (if) I were loved, &c. 

Perfect. 

Ind. 3^ ^in gelteBt trorben^ I have been loved, &c. 
Subj. 3^ fei gelieit worbenr (if) I have been loved, &c. 

Pluperfect. 

Ind. 3^ n?ar gelie^t tt)orben^ I had been loved, &c. 
Subj. 34 w^^^ gelieBt worbcnf (if) I had been loved. &c. 

First Future. 

Ind. 3^ ttjerbe gelieit werbenr I shall be loved, &c. 
Subj. ^4 werbe Qtlieit werben^ I shall be loved, &c. 

Second Future. 

Ind. 3^ U)etbe gelteSt trorben fein, I shall have been loved. 
Subj. 34 W^^be f^ditU n^orben ftin, I shall have been loved. 

F^rst Conditional. 

3^ njfirbe geliefit wetbcnr I should be loved, &c. 

fifi2 
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Second Conditional. 

3(^ wflrbe geliefit worben fein, I should have been loved, &c. 

Imperative » 

SBerbe (bu) geliefit, be (thou) loved, 
werbet (il^r) gelieBt, be (you) loved. 

Infinitive. 

Pres. ®eliebt wetbenr to be loved. 

Perf. (Stliebt worben feinf to have been loved. 

Fut. 3Berben geliefit werbetif to be about to be loved. 

Participle. 
®dieUf loved. 

Obs. 1 . — ^The past participle is sometimes used as an im- 
perative, e. g. umgcfel^rt, turn about ; aufgemei^, pay 
attention; nt^t gelad|tf do not laugh. 

Obs. 2. — Verbs terminating in iren or ieren do not take 
the prefix ge in the past participle. 

Obs. 3 — ^The principal regular neuter verbs conjugated 
with the auxiliary verb fein, are : arten^ au^arteiif abreifen, 
Begegnenf Bel^arren, eilen, erBIajfeuf erBUnbenf crgrimmen, 
crfaltenf erftranfen, etlal^men, txxhi^m, erflarren, erflaunen, 
erwati^en, fauleitf folgen, ftattetn, gelangenr ^infen^ reifen, 
reifenf rubern, f^eitentf fd^iffen, fegeln^ f^jajirenr pol^ern, 
fhanben, jlrau^eln, traBenf tjeraltenr berarmenf »erWaffm, 
^erWiil^en, J!jerbanH)fen, iuerbunjienf Juerfaulen, ijerl^ungernf »er* 
frfi^ijjelnf berflummen, berwefen, berwilbernf i^er^agen, wan* 
bclitf wanbern. 
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▲UXILIART VERBS OF MOODS. 



1) 3(^ fanrif I can, I am able. 



Indicative. 


Subjunctive. 




Present, 


3c^ fann^ 

bu tann% 

er !ann, 

xtix Unncn, 

iljx fSnnet (Wnnt), 

fie !6nnen. 


3(i^ fonnef 
t)u f5nneflr 
er f5nnef 
ttjir f5nnen, 
iffX tbnnctf 
fie fSnnen. 




Imperfect, 


3ti^ fonnte. 


3(i^ fSnnte. 




Perfect, 


3d) l^aBe gefonnt. 


3ti^ l^afie gefonnt. 




Pluperfect, 


3c^ ^atte gefonnt. 


3c^ l^iltte gefonnt. 




i^V*t jFV«/tfrtf. 


3(^ ttjerbe f6nnen. 


3(i^ werbe f6nnen. 




Second Future, 


3^ werbe gefonnt l^aien, 3(i^ werbe gefonnt l^aben. 


First Conditional, 


Second Conditional. 


3d^ njflri)e fSnnen. 


3^ n)ftrbe gefonnt ^aben. 


Infinitive, 


Participle. 


Pres. ^6nnen. 
Pret. ®efonnt l^aBen. 


©efonnt. 



Fut. jt6nnen werben. 



bb8 
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4) 3(^ foQ, I shall, ought, am to, am said to. 



Indicative. 


Subjunctive. 1 




Present. 1 


3^ foO, 
Du foU% 
ex fottr 
mx fotten, 
Oix fottet (fottt), 
f!e fotten. 


3c^ foOer 1 
bu foaefl, j 
er fottef 1 
wir fotten f 1 
it|r fottetr 
fie fotten. 




Imperfect . 


3ti^ foate. 


3c^ fottte. 




Pc^/ec^ 


3d) !|aBe gefottt. 


3ti^ l^aBe gefottt. 




Pluperfect. 


3ti^ l^atte gefottt. 


3d| ^atte gefoOt. 




Fir^f Future. 


3^ trerbe foOcn. 


3d^ werbe fotten. 




Second Future. 


3(i^ werbe gefottt tjobcn, 3<3^ werbc gefoKt ^aben. 


First Conditional. 


Second Conditional. 


3^ ttjfirbe fotten. 


3c^ ipflrbe gefottt l^aben. 


Infinitive. 


Participle. 


Pres. ©otten. 
Perf. ®efoKt I|a6en. 


©efottt. 
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5) 3^ barff T dare, am allowed. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 



3c^ barfr 

bu barfpf 

er barff 

ttjir bftrfenf 

il^r bftrfet (bftrft), 

fie biirfen. 


3c^ bftrfe, 
bu bfirfcfi, 
er bftrfef 
voir bflrfen/ 
i^r biirfet, 
fie bftrfen. 




Imperfect, 


3c^ burfte, 
bu burfteflf 
er burftef 
ttjir burften, 
i^r burpetf 
fie burften. 


3^ bfirftef 
&c. &c. &c. 

Perfect, 


3c^ T^afie geburft. 


3d) l^aBe geburft. 




Pluperfect. 


3c^ ^atte geburft. 


id^ ^tte geburft. 




First Future. 


3d) irerbe burfen. 


3d) werbe bftrfen. 




Second Future. 


3(^ werbe geburft ^aten. 3^ werbe geburft l^aBen. 


First Conditional, 


Second Conditional, 


3(^ wftrbe bfirfen. 


3ti^ ttjiirbe geburft l^afien. 


Infinitive. 


Participle, 


Pres. JDiirfen. 

Pret. ©cburft l^afcen. 


©eburft. 
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6) Sd^ mu§, I must, am obliged. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 



3ci^ niu§, 
bu mn^ti 
er mu^r 
rcix mfiffenf 

fie mfiffen. 


3cb mflffef 
bu'mfljfeflr 
er muffe/ 
wir muff en f 
il^r muffet, 
fie mfiffen. 




Imperfect, 


3d^ mu^tef 
bu mufltefl, 


idij mu^te, 
&c. &c. &c. 


er mu^tef 
rcix ntuftenf 
i^r mu^tetr 
fie muf ten. 


Perfect, 


3(^ f)aBe gemuft. 


3c^ i^aBe gemuft. 




Plvperfect, 


3d) l^atte gemu^t. 


3c^ ^Stte gemuflt. 




Fir*/ Ftf^ttrc. 


3d) njerbe mfiffen. 


3d^ werbe muffen. 




Second Future. 


3* werbe gemu^t l^aBen. 3^ werbe gemu^t ^ben. 


First Conditional, 


Second Conditional. 


3cf) trfirbe mfiffen. 


3^ iDflrbe gemuf t l^aben. 


Infinitive. 


Participle 


Pres. a^iuffen. 


©emu^t. 



Pret. ©emuft l^aBen. 
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7) 3c^ laffe, I let. 


Indicative. 


Subjunctive. 




Present, 


3c^ Me, 
bu lajfeft, 
er la^t, 
ttjir laffeuf 
iffx laffet (TaHOf 
fie laffen. 


bu laffeflf 
er laffef 
ttjir laffen, 
ii)x laffetf 
jle lajfen. 




Imperfect » 


3c^ liege, 


3(^ liege. 




Perfect, 


3c^ ^ciU gelafen. 


3^ i|aBe gelaffen. 




Pluperfect. 


3d| ffatu gelaffen. 


3ti^ ^atte gelaffen. 




Ftr*/ jFV«/ttre. 


3(i^ roerbe laffen. 


3d^ n?erbe taf en. 




Second Future. 


3d^ werbe gelaffen 


l^aien. 3d) werbe gelaffen ^a6en. 


^r«^ Conditional. Second Conditional. 


3d^ trfirbe laffen. 


3d^ wflrbe gelaf en l^aben. 




Imperative. 


8a|l (bu). 


Saffet (il^r). 


Infinitive. 


Participle. 


Pres. Saffen. 


©elaffen. 



Pret. ©elaffen I|a6en. 
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CONJUGATION OF THE REFLECTIVE VERB. 

@t(^ tounbetn, to wonder. 

Indicative. Subjunctive. 

Present. 

3d) ttjunbre mid^, 3ti^ njunbre mid^, 

bu njunDerft t)i^, bu njunbrefl bi^, 

er trunbert jld), er ttjunbre fi(i^, 

wir ttjunbern unS, wir wunbrcn unSf 

il^r TOunbert eud), i^x njunbret tu^t 

fie wunbern flc^. jle wunbren jld^. 

3^ wunberte mi(^, 3^ njunberte mi^ 

Perfect. 
3(i^ l^aBe mt(i^ gewunbert. 3ci^ l^aBe mt(^ gewunbert. 

Pluperfect, 

3c^ l^atte micf) gewunbert. 3c^ fjhttt mi^ gewunbert. 

First Future, 
3^ ttjetbe mid) njunbern. ^dj njerbe mid^ wunbern. 

Second Future. 

Ind. 3^ wetbe mid) genjunbett ^abtn. 
Subj. 34 w^^^ w^4 gewunbett ^aten. 

FtV^^ Conditional. 

3(3^ ttjftrbe micJ^ wunbetn. 

Second Conditional. 

3^ wiirbe mi^ gewunbert ^aUn. 
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Imperative. 
SBunbte t)id^. SBunbert eu^. 

Infinitive. Partic^le, 

Pres. ®i(i| wunbern. ®id^ wunbernb. 

Fret. @tc^ getounbert "ijabm. 
Fut. ®ici^ iDunbetn wetben. 

Obs, — All reflective verbs are conjugated with tjaic 

CONJUGATION OF THS IMPERSONAL VERB. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 
a^ bonnert^ it thunders. d^ bonnere. 

Imperfect. 
(gg bonnerte. S« bonnette. 

Perfect, 
(Sd ^t gebonn^rV @d IjaU gebonnert. 

Pluperfect, 
a^ l^atte gebonnert. (Sd t|Atte gebonnert. 

a^ ttjirb battncm. 68 wetbe bpnnern. 

Second Future. 
(Sd n)itb gebonttiett l^aBen. @d n^^rbe g^bpntutt ijaUn. 

Mrst Conditional. Second Conditional. 

(Sd njfttbe bonnern. (5d »iitbe gebp.r^nert i^aUn, 

cc 
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Imperative, 
(Sd bonnre. 
Infinitive, Participle. 

Pres. Donnern. Pres. Donnetnb. 

Pret. ©ebonnett l^aJen. Pret. ©ebonnert. 

CONJUGATION OF A COMPOUND SBPABABLE VBRB. 

%ifma(i^en, to open. 

Indicative. Subjunctive. 

Present, 

3(^ raad^t auf. 3(i^ mad^e auf. 

3^ nta^te auf. 3^ nta^te auf. 

Perfect. 
3(^ ^a6e aufgema^t 3^ ^aU oufgema^t. 

Pluperfect, 
3(^ t|atte mtfgemad^t. 3c^ l^&tte aufgemad^t. 

Firs^ Future. 

^^ rente aufmad^n. 3(^ tverbe aufmad^en. 

Second Future. 
3(^ tt?etbe aufgemoii^t l^aBen. 3(i^ txjerbe aufgemad^t l^aBen. 

First Conditional, Second Conditional. 

3^ tcfixhc au^ad^en. 3(i^ wiirbe aufgema^t l^aBen. 



Wladj' auf. 

Infinitive, 

Pres. 5lufittaci^en. 
Pret. ^ufgemad^t f|a6en. 
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Imperative. 

ma6iH auf.. 

Participle, 

Pres. %ifma^mt>. 
Pret. ^ufgemad^t. 



06«. — Inseparable compound verbs do not take the pre- 
fix ge in the past participle. Verbs beginning with mi^, 
however, take it, except neuter verbs like mi^faUm. 
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Obs. 5. — Intransitive verbs which express an inactive 
state, or denote a change or transition from one state 
into another, and those tiiat imply motion from one place 
to another are conjugated with fetn. The principal ir- 
regular intransitive verbs which are conjugated with fetn 
(and not with f^aUtt) are : an^faUetii Uxftetti iUiierii UeU 
Ctjtni 6re<^enr brtngen^ einfd^lafen, enttinneU; entf^Iafen, 
er6Iei<^enf erWfd^enf erfd^atten^ etfd^tetfenf faifxtni fatten, 
fltegen^ fiie^cn, fritxcn, gebeil^enr gel^en^ gelingen, genefen, 
geratl^eUf gerinnenr gefd^el^en^ gletten/ Uetttxtii fommen, 
frieci^enf laufen^ reiten* rinnen^ fdjUiditni fdjteiten, fc^wftren 
fdiwetten^ fd^winbcn^ fd^trimmenr flnfen^ ftjringen' fleigen 
jleri6en' jHci6en/ treteuf umfottmien» berfcleid^enf betberbcn, 
^erfci^mmben/ n^ad^fen/ xceiCtjcni §tel^en. 
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ERRATA. 

full stop instead o/note of interrogation. 
read my dog /or a lion. 

jene§ /or j«ue«. 

93otert/or aJoter. 

the uncle /or the house. 

hit for btv, 

Stttn/or SUtM. 

mid)th/or mUt^ts, 

in en in the dative /or dative. 

Sotec/or 93otert. 

gefel^en for gefcl^eu. 

reenet /or cegne. 

Ui^t/or beig. 

ffieet/or flieg. 

queaen /or quiUen. 

in for lu. 

unb /or uub. 

»ecfllic^en/or betglit^en. 

ni(^t/or nid(). 



